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Verwendete Warnhinweise und Symbole
Die folgenden Warnhinweise werden in der Bedienungsanleitung, in der Kurzanleitung, auf der 

Verpackung und am Produkt verwendet:

Lesen Sie die Bedienungsanleitung.

Schutzklasse III
Das Produkt darf (mit Ausnahme 
des Netzadapters [�]) nur unter 
Anwendung von Schutzkleinspannung 
(SELV) betrieben werden.

GEFAHR! – Bezeichnet eine Gefahr 
mit hohem Risikograd, die, wenn sie 
nicht vermieden wird, den Tod oder 
eine schwere Verletzung zur Folge hat 
(z. B. Erstickungsgefahr)

Symbol für ein Produkt der 
Schutzklasse II

WARNUNG! – Bezeichnet eine 
Gefahr mit mittlerem Risikograd, die, 
wenn sie nicht vermieden wird, den 
Tod oder eine schwere Verletzung 
zur Folge haben kann (z. B.
Stromschlagrisiko)

Dieses Gebotszeichen weist auf das 
Tragen geeigneter Schutzhandschuhe 
hin! Befolgen Sie die Anweisungen 
dieser Warnung, um Verletzungen der 
Hände durch Gegenstände oder den 
Kontakt mit heißen oder chemischen 
Stoffen zu vermeiden.

VORSICHT! – Bezeichnet eine 
Gefahr mit niedrigem Risikograd, 
die, wenn sie nicht vermieden wird, 
eine leichte bis mäßige Verletzung 
zur Folge haben kann (z. B.
Verbrühungsgefahr)

Dieses Symbol weist auf die 
besonderen Verhaltensregeln im 
Zusammenhang mit Kindern hin.

ACHTUNG! – Warnt vor 
möglichen Sachschäden (z. B.
Kurzschlussgefahr)

Verwenden Sie das Produkt nur in 
trockenen Innenräumen.

INFO: Dieses Symbol mit dem 
Signalwort „Info“ bietet weitere 
nützliche Informationen.

Polarität des Hohlsteckers

Wechselstrom/-spannung Gleichstrom/-spannung

Das CE-Zeichen bestätigt Konformität 
mit den für das Produkt zutreffenden 
EU-Richtlinien.

Sicherheitshinweise
Handlungsanweisungen
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DAB+-BLUETOOTH®-RADIO

� Einleitung
Wir beglückwünschen Sie zum Kauf Ihres 
neuen Produkts. Sie haben sich damit für 
ein hochwertiges Produkt entschieden. Die 
Bedienungsanleitung ist Teil dieses Produkts.
Sie enthält wichtige Hinweise für Sicherheit, 
Gebrauch und Entsorgung. Machen Sie sich vor 
der Benutzung des Produkts mit allen Bedien- 
und Sicherheitshinweisen vertraut. Benutzen Sie 
das Produkt nur wie beschrieben und für die 
angegebenen Einsatzbereiche. Händigen Sie alle 
Unterlagen bei Weitergabe des Produkts an Dritte 
mit aus.

� Bestimmungsgemäßer 
Gebrauch

  Das DAB+-BLUETOOTH®-RADIO 
(nachfolgend „Produkt“ genannt) ist ein 
Produkt der Unterhaltungselektronik.

  Das Produkt dient dem Empfang und der 
Wiedergabe von analogen und digitalen 
Radioprogrammen.

  Das Produkt kann auch zur Wiedergabe von 
Audiodateien verwendet werden, die über 
Bluetooth® oder ein 3,5 mm-Klinkenkabel von 
einem externen Abspielgerät wiedergegeben 
werden können.

  Dieses Produkt darf nur privat und nicht 
für industrielle oder gewerbliche Zwecke 
verwendet werden.

  Dieses Produkt darf nicht in tropischen 
Klimazonen verwendet werden.

  Jede andere Verwendung gilt als 
unsachgemäß. Ansprüche aufgrund 
unsachgemäßer Verwendung oder aufgrund 
unbefugter Modifizierungen am Produkt 
werden vom Garantieumfang nicht erfasst.
Jegliche derartige Nutzung erfolgt auf 
eigenes Risiko.

� Lieferumfang
Überprüfen Sie nach dem Auspacken des 
Produktes, ob die Lieferung vollständig ist und 
ob alle Teile in ordnungsgemäßem Zustand sind.
Entfernen Sie vor der Verwendung sämtliche 
Verpackungsmaterialien.

1 DAB+-BLUETOOTH®-RADIO
1 AUX-Kabel
1 Netzadapter
1 Kurzanleitung 
1 Quick-Start-Guide

Falls Sie feststellen, dass das Produkt beschädigt 
ist oder Teile fehlen, kontaktieren Sie den Händler, 
bei dem Sie dieses Produkt erworben haben.

� Markenhinweis
o Die Bluetooth®-Wortmarke und Logos 

sind eingetragene Warenzeichen der 
Bluetooth® SIG Inc., jegliche Verwendung 
der Warenzeichen durch die OWIM GmbH 
erfolgt im Rahmen einer Lizenz.

o Die Marke und der Handelsname 
SilverCrest sind Eigentum der jeweiligen 
Inhaber.

o Alle anderen Namen und Produkte sind 
Marken oder eingetragene Marken ihrer 
jeweiligen Inhaber.
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� Teilebeschreibung
(Abb. A)

[1] Display

[2] (Ein-/Aus-Taste)

[3] SOURCE/ (Taste Audioquelle/Bluetooth®)

[4] TUNE + (Menüführung vorwärts/Senderwechsel/Titelwechsel)

[5] TUNE – (Menüführung zurück/Senderwechsel/Titelwechsel)

[6] Drehregler (Drehregler VOLUME ENTER/SCAN (mit Tastenfunktion))
[7] INFO/MENU (Info-/Menü-Taste)

[8] PRESET (Preset-Taste)

[9] Lautsprecher

(Abb. B)

[�] Teleskop-Antenne

[�] Bassreflex-Öffnung

[�] AUX IN-Anschluss (Anschluss für 3,5 mm-Klinkenkabel)

[�] Kopfhöreranschluss (3,5 mm-Klinkenkabel)

[�] DC IN-Anschluss (Netzadapter-Anschluss)

(Abb. C)

[�] Netzadapter

[�] DC IN-Stecker
[] AUX IN-Stecker

� Technische Daten
Radio

Eingangsspannung/-strom: 9 V /1 A

DAB-Empfangsbereich: 174,928 MHz bis 239,2 MHz

UKW-Empfangsbereich: 87,5 MHz bis 108 MHz

Sender: DAB+, UKW

Senderspeicherplätze: 40 (DAB+), 40 (UKW)

Audio-Ausgangsleistung: 1 × 5 W RMS

Drahtloser Bluetooth®-Standard: 5.3

Unterstütztes Profil: A2DP, AVRCP

Frequenzbereich: 2402 MHz bis 2480 MHz

Max. Sendeleistung: < 10 mW
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Reichweite: ca. 10 m

Betriebsbedingungen: +10 °C bis +35 °C
40 % bis 85 % (rel. Luftfeuchtigkeit)

Lagertemperatur: –20 °C bis +60 °C

Abmessungen (B × H × T): ca. 22,5 cm × 13,8 cm × 14,4 cm

Gewicht: ca. 1040 g (nur DAB+-BLUETOOTH®-RADIO)

Schutzklasse (Radio): III/

Netzadapter

Beschreibung Wert

Inverkehrbringer: OWIM GmbH & Co. KG

Amtsgericht Stuttgart: HRA 721742

Stiftsbergstraße 1
74167 Neckarsulm
Deutschland

Name des Herstellers: Xiamen Innov Electronics. Tech Co., Ltd.

Modellkennung: EU-Version: IVP0900-1000WG

Eingangsspannung: 100–240 V∼

Eingangswechselstromfrequenz: 50/60 Hz

Eingangsstrom: 0,5 A

Ausgangsspannung: 9,0 V

Ausgangsstrom: 1,0 A

Ausgangsleistung: 9,0 W

Durchschnittliche Effizienz im Betrieb: 81,34 %

Leistungsaufnahme bei Nulllast: 0,05 W

Polarität des Hohlsteckers am Ausgang:

Schutzklasse: II/



11DE/AT/CH

Sicherheitshinweise
  Im Falle von Schäden, die aus der 

Nichtbeachtung dieser Bedienungsanleitung 
entstehen, erlischt der Garantieanspruch!

  Für Folgeschäden wird keine Haftung 
übernommen! Im Falle von Sach- oder 
Personenschäden aufgrund unsachgemäßer 
Nutzung oder Nichteinhaltung der 
Sicherheitshinweise wird keine Haftung 
übernommen!

  Untersuchen Sie das Produkt vor Gebrauch 
auf sichtbare Schäden. Verwenden Sie nie ein 
beschädigtes Produkt.

  Die im Kapitel „Technische Daten“ 
angegebenen Frequenzbereiche stellen die 
technischen Möglichkeiten des Produkts 
dar. Beachten Sie, dass für frei verfügbare 
Frequenzen in verschiedenen Ländern 
möglicherweise unterschiedliche Regelungen 
gelten. Der Empfang und/oder die 
Nutzung von Informationen kann illegal und 
möglicherweise strafbar sein.

m GEFAHR! LEBENS- UND 
UNFALLRISIKO FÜR 
SÄUGLINGE UND KINDER!

  Verpackungsmaterialien sind kein 
Spielzeug. Lassen Sie Kinder niemals mit 
dem Verpackungsmaterial unbeaufsichtigt.
Verpackungsmaterial stellt eine potenzielle 
Gefahrenquelle dar, z. B. Ersticken. Kinder 
unterschätzen häufig die Gefahren. Halten 
Sie Kinder stets von Verpackungsmaterialien 
fern.

  Dieses Produkt kann von Kindern ab 8 Jahren 
sowie von Personen mit eingeschränkten 
körperlichen, sensorischen oder geistigen 
Fähigkeiten oder Mangel an Erfahrung und 
Kenntnissen verwendet werden, wenn diese 
beaufsichtigt werden oder Anweisungen 
zur sicheren Verwendung des Produkts 
erhalten haben und die damit verbundenen 
Gefahren verstehen. Lassen Sie Kinder 
nicht unbeaufsichtigt Reinigungs- und 

Pflegearbeiten durchführen. Lassen Sie Kinder 
nicht mit dem Produkt spielen. Das Produkt ist 
kein Spielzeug.

Risiko eines Stromschlags!

m WARNUNG! Risiko eines 
Stromschlags! Öffnen Sie niemals 
das Gehäuse des Produkts oder des 
Netzadapters. Im Fall einer Fehlfunktion 
dürfen Reparaturen ausschließlich von 
qualifiziertem Personal durchgeführt werden.

m WARNUNG! Schützen Sie das Produkt und 
den Netzadapter vor Tropf- und Spritzwasser.
Stellen Sie keine mit Flüssigkeiten gefüllten 
Behälter (z. B. Vasen oder Getränke) 
auf oder in der Nähe des Produkts oder 
des Netzadapters auf. Tauchen Sie keine 
Komponenten des Produkts in Flüssigkeiten.
Halten Sie das Produkt nie unter fließendes 
Wasser.

  Stellen Sie keine brennenden Kerzen auf 
oder in die Nähe des Produkts, um Brände zu 
vermeiden.

m WARNUNG! Berühren Sie den Netz-
adapter nicht mit nassen Händen.

m VORSICHT! Verwenden Sie nie ein 
beschädigtes Produkt. Trennen Sie den 
Netzadapter sofort vom Stromnetz, wenn Sie 
irgendwelche Schäden feststellen. Wenden 
Sie sich an Ihren Händler, wenn das Produkt 
beschädigt ist.

  Schalten Sie das Produkt immer aus, bevor 
Sie es vom Netzadapter trennen.

  Verwenden Sie dieses Produkt nur mit dem 
mitgelieferten Netzadapter. Wenden Sie sich 
an Ihren Händler, wenn der Netzadapter 
beschädigt ist. Weitere Informationen finden 
Sie in den technischen Daten dieses Produkts.

  Verwenden Sie den mitgelieferten Netz-
adapter nur mit diesem Produkt.

  Stellen Sie keine Gegenstände auf die 
Anschlussleitung und lassen Sie sie nicht an 
scharfen Kanten scheuern, um zu vermeiden, 
dass sie beschädigt wird. Halten Sie sie 
auch von heißen Oberflächen und offenen 
Flammen fern.
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  Verlegen Sie die Anschlussleitung so, dass 
niemand versehentlich daran ziehen oder 
darüber stolpern kann. Halten Sie den Netz-
adapter und die Anschlussleitung außerhalb 
der Reichweite von Kindern.

  Ziehen Sie nicht an der Anschlussleitung, 
sondern am Netzadapter, wenn Sie den 
Netzadapter aus der Steckdose ziehen.

  Wickeln Sie die Anschlussleitung nicht um das 
Produkt.

  Schließen Sie den Netzadapter stets an eine 
Steckdose an, die leicht erreichbar ist, sodass 
der Stecker im Notfall sofort herausgezogen 
werden kann.

  Ziehen Sie den Netzadapter aus der 
Steckdose, damit das Produkt vollständig vom 
Netz getrennt ist.

  Der Netzadapter verbraucht auch ohne 
Betrieb des Produkts weiterhin eine geringe 
Menge an Strom, solange der Netzadapter 
an das Stromnetz angeschlossen ist. Um den 
Netzadapter vollständig auszuschalten, muss 
es vom Stromnetz getrennt werden.

  Setzen Sie das Produkt keinen physischen 
Stößen oder starken Vibrationen aus.

  Wenn Rauch oder ungewöhnliche Geräusche 
beobachtet werden, ziehen Sie sofort den 
Netzadapter aus der Steckdose.

  Der Netzadapter darf nicht abgedeckt 
werden.

  Trennen Sie den Netzadapter von der 
Stromversorgung, wenn das Produkt nicht in 
Gebrauch ist und bevor Sie es reinigen.

  Lassen Sie das Produkt vollständig trocknen, 
bevor Sie es an das Stromnetz anschließen 
oder bevor Sie es einlagern. Lassen Sie das 
Produkt komplett abkühlen, bevor Sie es 
einlagern.

INFO: Zum Schutz empfindlicher 
Oberflächen ist dieses Produkt mit 
Gummifüßen ausgestattet. Es kann 
nicht ausgeschlossen werden, dass 
Möbelpflegemittel diese Gummifüße 
angreifen oder beschädigen.

� Vor der ersten Verwendung
� Produkt auspacken
1. Entnehmen Sie das Produkt aus der 

Verpackung und entfernen Sie sämtliche 
Verpackungsmaterialien und Schutzfolien.

2. Prüfen Sie, ob alle Teile vorhanden sind und 
ob der beschriebene Lieferumfang vollständig 
ist (siehe „Lieferumfang“).

3. Überprüfen Sie, ob sich das Produkt und 
sämtliche Teile in gutem Zustand befinden.
Sollten Sie eine Beschädigung oder einen 
Defekt feststellen, verwenden Sie das Produkt 
nicht, sondern verfahren Sie wie im Kapitel 
„Garantie“ beschrieben.

� Anforderungen an den 
Aufstellort
INFO: Stellen Sie das Produkt nicht direkt auf 
lackierte Möbelstücke. Die Gummifüße des 
Produkts enthalten chemische Weichmacher, 
die lackierte Oberflächen angreifen können.
Möbelpflegemittel könnten die Gummifüße 
angreifen oder beschädigen. Verwenden Sie 
eine Unterlage, wenn Sie das Produkt auf ein 
lackiertes Möbelstück stellen möchten.

Für einen sicheren und fehlerfreien Betrieb 
des Produkts muss der Aufstellort folgende 
Voraussetzungen erfüllen:

  Stellen Sie das Produkt auf eine feste, flache 
und waagerechte Unterlage.

  Stellen Sie das Produkt so auf, dass der 
Lautsprecher [9] und die Bassreflex-
Öffnung  [�] nicht verdeckt werden.

  Betreiben Sie das Produkt nicht in einer 
heißen oder sehr nassen Umgebung oder in 
der Nähe von brennbarem Material.

  Die Steckdose muss leicht zugänglich sein, so 
dass der Netzstecker des Netzadapters [�]
notfalls leicht abgezogen werden kann.
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� Stromversorgung herstellen

m ACHTUNG! Risiko von 
Produktschäden!

u Vergleichen Sie vor dem Anschließen 
des Produkts die Anschlussdaten auf 
dem Typenschild des Netzadapters [�]
(Spannung und Frequenz) mit denen 
Ihres Stromnetzes. Diese Daten müssen 
übereinstimmen, damit keine Schäden am 
Produkt auftreten.

1. Verbinden Sie den DC IN-Stecker [�]
des Netzadapters [�] mit dem DC IN-
Anschluss  [�].

2. Verbinden Sie den Stecker des Netz-
adapters [�] mit einer Steckdose. Das Produkt 
befindet sich im Standby-Betrieb.

� Antenne
o Ziehen Sie die Teleskop-Antenne [�] für den 

DAB+- bzw. UKW-Empfang komplett aus.

� Bedienung – erste Schritte
� Produkt ein-/ausschalten

INFO: 
o Bei der ersten Inbetriebnahme: Das 

Produkt startet im DAB+-Radiobetrieb. Die 
Senderliste der verfügbaren DAB+-Sender 
wird automatisch erstellt. Im Display [1] wird 
Suchlauf... angezeigt.

o Beim Einschalten des Produkts aus dem 
Standby-Betrieb:
– Das Produkt befindet sich im zuletzt 

gewählten Betrieb (DAB, UKW, Bluetooth®

oder AUX IN).
– Die DAB+-Senderliste wird automatisch 

erstellt bzw. aktualisiert. Im Display [1] wird 
Suchlauf... angezeigt.

– Dieser Vorgang kann je nach Qualität des 
DAB+-Radioempfangs mehrere Minuten 
dauern.

1. Produkt einschalten: Drücken Sie [2].
Das Produkt startet beim ersten Einschalten 
automatisch im DAB+-Radiobetrieb.

2. Modus wählen: Drücken Sie mehrfach 
SOURCE/ [3].

SOURCE/ [3] Modus

1× DAB+-Radiobetrieb

2× UKW-Radiobetrieb

3× Bluetooth®-Betrieb

4× AUX IN

3. Produkt ausschalten und in den Standby-
Betrieb versetzen: Drücken Sie [2].

� Lautstärke einstellen
o Lautstärke erhöhen: Drehen Sie den 

Drehregler [6] nach rechts.
o Lautstärke verringern: Drehen Sie den 

Drehregler [6] nach links.

� UKW-Radiobetrieb
� Automatische Sendersuche 

mit Senderspeicherung (AMS)
INFO:

o Die automatische Sendersuche mit 
Senderspeicherung durchsucht einmal das 
gesamte Frequenzband und speichert die 
gefundenen UKW-Sender automatisch als 
Senderliste ab.

o Durch eine automatische Sendersuche mit 
Senderspeicherung wird ggf. eine bereits 
vorhandene Senderliste überschrieben.

1. Schalten Sie das Produkt ein.
2. Drücken Sie ggf. mehrmals SOURCE/ [3], 

bis der UKW-Radiobetrieb FM im Display [1]
angezeigt wird.

3. Automatischen Sendersuchlauf starten: Halten 
Sie den Drehregler [6] ca. 2 Sekunden lang 
gedrückt.
Im Display [1] werden Automatischer 
Suchlauf... und die aufsteigende 
Senderfrequenz angezeigt, um den 
Suchfortschritt darzustellen.
Die Anzahl der gefundenen Sender wird im 
Display [1] angezeigt.
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Die gefundenen UKW-Sender werden 
automatisch mit aufsteigender Frequenz in der 
Senderliste gespeichert.
Nach Beenden des Suchlaufs wird der 
erste Sender in der Senderliste automatisch 
wiedergegeben.

� Sender auswählen
1. Drücken Sie PRESET [8]. Im Display [1] wird 

Aufrufen angezeigt.
2. UKW-Sender in der Senderliste auswählen: 

Drücken Sie TUNE + [4] bzw. TUNE – [5]
oder drehen Sie den Drehregler [6] nach 
rechts bzw. links.

3. Auswahl bestätigen: Drücken Sie den 
Drehregler  [6].

� Manueller Sendersuchlauf
INFO:

o Die Frequenz des Senders wird im Display [1]
angezeigt.

o Der Lautsprecher [9] ist während der 
Sendersuche abgeschaltet.

� Sender manuell einstellen
o UKW-Frequenz in Schritten von 0,05 MHz 

ändern: Drücken Sie TUNE + [4] bzw.
TUNE – [5].
Die aktuelle UKW-Frequenz wird im 
Display [1] angezeigt.

� Suchlauf-Einstellung
INFO: Mit der Funktion Suchlauf-
Einstellung können Sie einstellen, ob bei 
einem Suchlauf alle empfangbaren UKW-
Sender gefunden werden sollen oder nur 
Sender mit einem starken Empfangssignal.

1. Halten Sie im UKW-Radiobetrieb INFO/
MENU [7] ca. 2 Sekunden lang gedrückt.
Im Display [1] wird Suchlauf-Einstellung
angezeigt.

2. Auswahl bestätigen: Drücken Sie den 
Drehregler [6].

3. Drücken Sie mehrmals TUNE + [4]
bzw. TUNE – [5] oder drehen Sie den 
Drehregler [6], bis im Display  [1] Nur 
kräftige Sender oder Alle Sender 
angezeigt wird.

4. Auswahl bestätigen: Drücken Sie den 
Drehregler [6].

� Beliebte Sender speichern
INFO: Bereits gespeicherte Sender werden 
überschrieben, wenn Sie andere Sender 
auf den bereits belegten Programmplätzen 
abspeichern.

1. Aktuellen Sender manuell speichern: Halten 
Sie PRESET [8] ca. 2 Sekunden lang 
gedrückt.
Wurden bereits Sender gespeichert: Im 
Display [1] wird der Programmplatz mit dem 
zuletzt gewählten Sender angezeigt.
Wurden noch keine Sender gespeichert: 
Im Display [1] wird Speichern 1: (Leer)
angezeigt.

2. Gewünschten Programmplatz auswählen: 
Drücken Sie ggf. mehrmals TUNE + [4]
bzw. TUNE – [5] oder drehen Sie den 
Drehregler [6].

3. Sender auf dem gewählten Programmplatz 
speichern: Drücken Sie den Drehregler [6].
Im Display  [1] wird Programm (1–40) 
gesp angezeigt.

4. Wählen Sie den gespeicherten Sender aus 
(siehe “Sender auswählen”).

� Senderinformationen
INFO: Im UKW-Radiobetrieb können Sie 
sich im Display  [1] zusätzliche Sender-
informationen anzeigen lassen.

o Drücken Sie mehrmals INFO/MENU [7], 
um folgende Senderinformationen anzu-
zeigen:
– Lauftext (Radiotext)
– Signalstärke
– Programmtyp
– Stereo-/Mono-Empfang
– Uhrzeit
– Datum



15DE/AT/CH

INFO:
o Die Anzahl der Senderinformationen kann je 

nach gewähltem Sender variieren.
o Die Einstellung von Stereo-/Mono-Empfang 

erfolgt je nach gewähltem Sender und dessen 
Empfangsqualität automatisch und kann nicht 
manuell umgestellt werden.

o Die Stereowiedergabe erfolgt nur über 
den Kopfhörer-Anschluss [�]. Über den 
Lautsprecher  [9] des Produkts ist nur eine 
Monowiedergabe möglich.

� DAB+-Radiobetrieb (DAB)
� Vollständiger Suchlauf

INFO: 
o Die automatische Sendersuche mit Sender-

speicherung durchsucht einmal das gesamte 
Frequenzband und speichert die gefundenen 
DAB+-Sender automatisch als Senderliste ab.

o Durch eine automatische Sendersuche mit 
Senderspeicherung wird ggf. eine bereits 
vorhandene Senderliste überschrieben.

1. Schalten Sie das Produkt ein.
2. Wählen Sie den DAB+-Radiobetrieb aus. Im 

Display [1] wird DAB angezeigt.
3. Halten Sie INFO/MENU [7]

ca. 2 Sekunden lang gedrückt. Im Display [1]
wird Vollständiger Suchlauf angezeigt.

4. Automatische Sendersuche mit Sender-
speicherung starten: Drücken Sie den 
Drehregler [6].
– Im Display [1] wird Suchlauf..., sowie 

die Anzahl der gefundenen Sender 
angezeigt.

– Der Suchfortschritt wird als Balkenanzeige 
dargestellt.

– Die gefundenen DAB+-Sender werden 
automatisch in der Senderliste gespeichert.

– Nach Beenden des Suchlaufs: Der erste 
Sender in der Senderliste wird automatisch 
wiedergegeben.

� Sender auswählen
1. DAB+-Sender in der Senderliste auswählen: 

Drücken Sie im DAB+-Radiobetrieb 
TUNE + [4] bzw. TUNE – [5].

2. Alternativ: Drücken Sie TUNE + [4]
bzw. TUNE – [5]. Wählen Sie mit dem 
Drehregler [6] einen Sender aus der 
Senderliste aus.

3. Drücken Sie den Drehregler  [6], um den 
gewählten Sender wiederzugeben.

� Sender manuell einstellen
INFO: 

o Mit dieser Funktion stellen Sie die Signal-
stärke und somit die Empfangsqualität eines 
DAB+-Senders ein.

o Für die manuelle Sendereinstellung sollten Sie 
die Multiplexnummer bzw. die Frequenz des 
einzustellenden DAB+-Senders kennen, um 
diesen gezielt aus der Senderliste auswählen 
zu können.

o Signalstärke eines Senders verbessern: 
Bewegen Sie die Teleskopantenne [�] oder 
verändern Sie den Aufstellort des Produkts.
Achten Sie dabei auf die Balkenanzeige der 
Signalstärke. Für eine optimale Signalstärke 
sollte die Balkenanzeige möglichst hoch sein.

1. DAB-Einstellungsmenü aufrufen: Halten Sie 
im DAB+-Radiobetrieb INFO/MENU [7]
ca. 2 Sekunden lang gedrückt.

2. Drücken Sie mehrmals TUNE + [4]
bzw. TUNE – [5] oder drehen Sie den 
Drehregler [6], bis im Display  [1] Manuell 
einstellen angezeigt wird.

3. Auswahl bestätigen: Drücken Sie den 
Drehregler [6].
Im Display [1] werden die Multiplexnummern 
und Frequenzen der DAB+-Sender angezeigt.
Bei empfangbaren DAB+-Sendern wird 
neben der Frequenz auch der Sendername 
angezeigt.

4. Sender auswählen: Drücken Sie TUNE + [4]
bzw. TUNE – [5].
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5. Auswahl bestätigen: Drücken Sie den 
Drehregler [6].
Im Display [1] wird die Signalstärke des 
Senders als Balkenanzeige dargestellt.

� Beliebte Sender speichern
INFO: Bereits gespeicherte Sender werden 
überschrieben, wenn Sie andere Sender 
auf den bereits belegten Programmplätzen 
abspeichern.

1. DAB+-Sender in der Senderliste auswählen: 
Drücken Sie im DAB+-Radiobetrieb 
TUNE + [4] bzw. TUNE – [5].

2. Auswahl bestätigen: Drücken Sie den 
Drehregler [6].

3. Halten Sie PRESET [8] ca. 2 Sekunden lang 
gedrückt.
Im Display [1] wird bei schon gespeicherten 
Sendern der Programmplatz mit dem zuletzt 
gewählten Sender angezeigt.
Wurden noch keine Sender gespeichert: 
Im Display wird Speichern 1: (Leer)
angezeigt.

4. Gewünschten Programmplatz auswählen: 
Drücken Sie ggf. mehrmals TUNE + [4]
bzw. TUNE – [5] oder drehen Sie den 
Drehregler [6].

5. Sender auf dem gewählten Programmplatz 
speichern: Drücken Sie den Drehregler [6].
Im Display  [1] wird Programm (1–40) 
gesp angezeigt.

� Gespeicherte Sender 
auswählen

o Gespeicherte DAB+-Sender aufrufen: Drücken 
Sie im DAB+-Radiobetrieb PRESET [8]. Im 
Display  [1] wird Aufrufen angezeigt.

o Gespeicherte Sender auswählen: Drücken 
Sie mehrmals TUNE + [4] bzw. TUNE – [5]
oder drehen Sie den Drehregler [6].

o Ausgewählten Sender wiedergeben: Drücken 
Sie den Drehregler [6].

� Dynamic Range Control (DRC)
INFO: Wenn das Produkt in einer lautstarken 
Umgebung genutzt wird: Die Funktion DRC
sorgt dafür, dass bei der Wiedergabe von 
DAB+-Sendern leisere Passagen besser zu 
hören sind.

1. DAB-Einstellungsmenü aufrufen: Halten Sie 
INFO/MENU [7] ca. 2 Sekunden lang 
gedrückt.

2. Drücken Sie mehrmals TUNE + [4]
bzw. TUNE – [5] oder drehen Sie den 
Drehregler [6], bis im Display  [1] DRC 
angezeigt wird.

3. Auswahl bestätigen: Drücken Sie den 
Drehregler [6].

4. Drücken Sie ggf. TUNE + [4] bzw.
TUNE – [5] oder drehen Sie den 
Drehregler [6], um folgende Modi 
auszuwählen:
– DRC hoch
– DRC tief
– DRC

5. Auswahl bestätigen: Drücken Sie den 
Drehregler [6].

� Senderinformationen
INFO:

o Im DAB+-Radiobetrieb können Sie sich im 
Display [1] zusätzliche Senderinformationen 
anzeigen lassen.

o Die Anzahl der Senderinformationen kann je 
nach gewähltem Sender variieren.

o Drücken Sie mehrmals kurz INFO/
MENU [7], um folgende Sender-
informationen anzuzeigen:
– Lauftext (Radiotext)
– Signalstärke (Balkenanzeige)
– Programmtyp
– Frequenz
– Ensemble
– Signalfehler
– Bitrate und Codec
– Uhrzeit
– Datum
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� Wiedergabe über Bluetooth®

Koppeln
INFO:

o Bevor Sie das Produkt für die Musik-
wiedergabe über Bluetooth® verwenden 
können, müssen Sie es mit einem Bluetooth®-
kompatiblen externen Wiedergabegerät 
koppeln.

o Sie können nun das Produkt verwenden, 
um Musik von Ihrem externen Wiedergabe-
gerät kabellos über den Lautsprecher [9]
anzuhören.

o Im Bluetooth®-Betrieb schaltet sich das Produkt 
automatisch nach 15 Minuten aus, wenn 
keine Bluetooth®-Verbindung hergestellt wird.

o Das Produkt verbindet sich beim nächsten 
Einschalten automatisch wieder mit dem 
zuletzt verbundenen externen Wiedergabe-
gerät.

o Wenn Ihr externes Wiedergabegerät sich 
nicht automatisch wieder mit dem Produkt 
verbindet, müssen Sie die Verbindung manuell 
herstellen. Eine detaillierte Beschreibung dazu 
finden Sie in der Bedienungsanleitung Ihres 
externen Wiedergabegerätes.

1. Produkt einschalten: Drücken Sie [2].
2. Bluetooth®-Funktion aktivieren: Drücken Sie 

ggf. mehrmals kurz SOURCE/ [3].
Ein Signalton ertönt und im Display [1]
wird BT verbinden angezeigt (bei bereits 
gespeicherten Verbindungen).

3. Stellen Sie das externe Wiedergabegerät so 
ein, dass es nach Bluetooth®-Produkten sucht.
Eine detaillierte Beschreibung dazu finden 
Sie in der Bedienungsanleitung Ihres externen 
Wiedergabegeräts.

4. Wählen Sie aus der Liste der gefundenen 
Bluetooth®-Produkte im Einstellungsmenü Ihres 
externen Wiedergabegeräts den Eintrag 
SRB 5W A1. Das externe Wiedergabegerät 
wird nun automatisch über Bluetooth® mit 
dem Produkt verbunden.
Es ertönt ein weiterer Signalton, wenn die 
Verbindung erfolgreich hergestellt wurde.
Im Display [1] wird BT verbunden
angezeigt.

Entkoppeln
INFO:

o Wenn Sie das Produkt mit einem anderen 
externen Wiedergabegerät verbinden 
möchten: Entkoppeln Sie zuerst das aktuell 
verbundene Wiedergabegerät.

o Alternativ können Sie die Entkopplung 
auch über das aktuell verbundene externe 
Wiedergabegerät vornehmen.

o In Abhängigkeit vom verwendeten, externen 
Wiedergabegerät und dessen Betriebs-
system kann es sein, dass das Einstellen 
der Lautstärke am Produkt und am externen 
Wiedergabegerät unabhängig voneinander 
erfolgt.
Beispiel: Die Lautstärke des Produkts ist auf 
Maximum eingestellt und die Lautstärke des 
externen Wiedergabegerätes ist auf Minimum 
eingestellt: Sie hören über das Produkt nichts.

o In Abhängigkeit vom verwendeten, externen 
Wiedergabegerät und dessen Betriebssystem 
kann es sein, dass nicht alle Funktionen 
unterstützt werden.

o In einer Umgebung mit hochfrequenten 
Störungen kann es möglicherweise bei der 
Musikwiedergabe im Bluetooth®-Betrieb 
zu Störgeräuschen kommen. Sobald die 
Störung nicht mehr besteht, wird die Musik im 
Bluetooth®-Betrieb automatisch störungsfrei 
wiedergegeben.

o Halten Sie SOURCE/ [3] ca. 2 Sekunden 
lang gedrückt.
Ein Signalton ertönt.
Im Display  [1] wird BT Pairing angezeigt.

Funktion der Tasten bei Wiedergabe 
über Bluetooth®

Taste Drücken | 
Funktion

[6] Drehregler 1× 
Wiedergabe starten/anhalten
Drehen, um die Lautstärke zu 
erhöhen/verringern

[4] TUNE + 1× 
Zum nächsten Titel wechseln
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Taste Drücken | 
Funktion

[5] TUNE – 1× 
Zum Anfang des aktuellen 
Titels wechseln
2× 
Zum vorherigen Titel wechseln

[3] SOURCE/ Ca. 2 Sekunden 
Externes Wiedergabegerät 
vom Produkt entkoppeln

� Externe Wiedergabegeräte 
anschließen (AUX IN-Betrieb)
INFO:

o Im AUX IN-Betrieb können Sie externe 
Wiedergabegeräte wie z. B. ein Smartphone 
oder einen MP3-Player anschließen, um diese 
als Wiedergabequelle für das Produkt zu 
verwenden.

o Schalten Sie das Produkt und das externe 
Wiedergabegerät aus, bevor Sie diese 
miteinander verbinden. Beachten Sie auch 
die Bedienungsanleitung des externen 
Wiedergabegeräts, das Sie an das Produkt 
anschließen möchten.

1. Schließen Sie das externe Wiedergabegerät 
mit dem AUX IN-Stecker [] am AUX IN-
Anschluss  [�] des Produkts an.

2. Produkt einschalten: Drücken Sie [2].
3. Drücken Sie ggf. mehrmals kurz

SOURCE/ [3], bis AUX IN im Display [1]
angezeigt wird.

4. Schalten Sie das externe Wiedergabegerät 
ein.

5. Starten Sie die Wiedergabe.
6. Verwenden Sie den Drehregler [6], um 

die gewünschte Lautstärke am Produkt 
einzustellen.
Alternativ können Sie die Lautstärke auch am 
externen Wiedergabegerät einstellen.

7. AUX IN-Betrieb beenden: Schalten Sie das 
Produkt und das externe Wiedergabegerät 
aus. Entfernen Sie den AUX IN-Stecker  []
vom AUX IN-Anschluss [�] des Produkts.

Alternativ können Sie auch durch Drücken von 
SOURCE/ [3] direkt vom AUX IN-Betrieb in 
den Radio- oder Bluetooth®-Betrieb wechseln.

� Kopfhörer anschließen

m VORSICHT! Risiko von 
Gehörschäden!

u Die Verwendung eines Kopfhörers über 
einen längeren Zeitraum und mit hoher 
Lautstärke kann zu Hörschäden des 
Anwenders führen.

u Stellen Sie immer erst eine geringe 
Lautstärke ein und passen Sie diese auf 
einen angenehmen Pegel an.

u Benutzen Sie Kopfhörer immer so, dass die 
Wahrnehmung der Umgebungsgeräusche 
gewährleistet ist.

1. Drehen Sie den Drehregler [6] nach links auf 
die niedrigste Lautstärke.

2. Stecken Sie den Klinkenstecker des Kopf-
hörers in den Kopfhörer-Anschluss [�] an 
der Rückseite des Produkts. Die Tonausgabe 
erfolgt nun ausschließlich über den 
angeschlossenen Kopfhörer.

3. Stellen Sie die gewünschte Lautstärke mit dem 
Drehregler [6] ein.

� Systemmenü
INFO:

o Das Systemmenü lässt sich sowohl im 
laufenden Betrieb als auch im Standby-
Betrieb aufrufen.

o Wenn im Systemmenü für mehr als 
15 Sekunden keine Einstellung erfolgt, wird 
das Systemmenü verlassen.

1. Halten Sie INFO/MENU [7]
ca. 2 Sekunden lang gedrückt.

2. Drücken Sie mehrmals TUNE + [4]
bzw. TUNE – [5] oder drehen Sie den 
Drehregler [6], bis im Display  [1] System 
angezeigt wird.

3. Auswahl bestätigen: Drücken Sie den 
Drehregler [6].
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� Kurzzeitwecker 
(NAP-Funktion)
INFO:

o Verwenden Sie die NAP-Funktion, um einen 
Kurzzeitwecker einzustellen, der nach 
1 bis 120 Minuten mit einem Alarmton weckt.

o Die Weckzeit wird in 1-Minuten-Schritten 
eingestellt.

Kurzzeitwecker einstellen
1. Rufen Sie das Systemmenü auf. Als erster 

Menüpunkt erscheint der Kurzzeitwecker 
NAP.

2. Auswahl bestätigen: Drücken Sie den 
Drehregler [6].

3. Drücken Sie mehrmals TUNE + [4]
bzw. TUNE – [5] oder drehen Sie den 
Drehregler [6], um die Weckzeit zwischen 
001 und 120 Minuten einzustellen.

4. Auswahl bestätigen und Kurzzeitwecker 
starten: Drücken Sie den Drehregler [6].
Nach Verlassen des Systemmenüs: N wird 
auf dem Display  [1] gefolgt von den noch 
zu verbleibenden Minuten bzw. Sekunden 
angezeigt.

5. Wenn die Weckzeit abgelaufen ist: Ein lauter 
werdender Alarmton ertönt. NAP blinkt im 
Display [1] und die eingestellte Weckzeit 
wird angezeigt.

Kurzzeitwecker beenden
INFO: Um den Kurzzeitwecker schon vor 
Ende der Weckzeit auszuschalten:
– Rufen Sie die NAP-Funktion auf (siehe 

„Kurzzeitwecker einstellen“).
– Stellen Sie die Weckzeit auf 000.
– Auswahl bestätigen: Drücken Sie den 

Drehregler [6]. Der Kurzzeitwecker ist nun 
deaktiviert.

o Wenn der Alarmton ertönt: Drücken Sie eine 
beliebige Taste, um den Kurzzeitwecker zu 
beenden.

� Produkt automatisch 
ausschalten (Sleep-Funktion)
INFO: Mit der Sleep-Funktion können 
Sie das Produkt automatisch nach 15 bis 
120 Minuten ausschalten.

1. Wählen Sie die gewünschten Einstellungen 
aus:
Sleep
– Ausschaltzeit:

– Aus
–   15 Minuten
–   30 Minuten
–   45 Minuten
–   60 Minuten
–   90 Minuten
– 120 Minuten

2. Nach Verlassen des Systemmenüs: Im 
Display [1] wird S angezeigt. Danach 
werden die noch zu verbleibenden Minuten 
bzw. Sekunden angezeigt.

3. Nach Ablauf der eingestellten Zeit schaltet 
sich das Produkt automatisch aus.

4. Sleep-Funktion deaktivieren: Wählen Sie die 
Einstellung Aus.

5. Auswahl bestätigen: Drücken Sie den 
Drehregler [6].

� Wecker
INFO:

o Programmieren Sie die Wiedergabe des 
zuletzt gehörten oder eines gespeicherten 
Senders (DAB+ und UKW) oder einen 
Alarmton zu einer bestimmten Uhrzeit an 
bestimmten Tagen.

o Alle Einstellungen des Weckers werden nur 
dann gespeichert, wenn Sie abschließend 
unter dem Menüpunkt Wecker Aus bzw.
Wecker Ein Ihre Eingaben durch Drücken 
des Drehreglers [6] bestätigen.

o Sobald Wecker 1 und/oder Wecker 2
aktiv sind, wird links und/oder rechts im 
Display [1] für jeden aktiven Alarm ein 
Alarmsymbol  angezeigt.
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Wecker einstellen
Wählen Sie die gewünschten Einstellungen aus:
o Wecker

– Wecker 1
– Wecker 2

– Wecker (1/2) Einrichtung
– Wecker (1/2) Wizard

– Stunden
– Minuten

– Wecker (1/2) Dauer
– 15 Minuten
– 30 Minuten
– 45 Minuten
– 60 Minuten
– 90 Minuten

– Wecker (1/2) Quelle
– Summer (Alarmton)
– DAB/FM

– zuletzt gehörter DAB+- bzw.
UKW-Sender

– gespeicherter DAB+- bzw.
UKW-Sender

– Tage
– Täglich
– Einmal
– Wochenende
– Werktage

– Lautstärke
– Wecker Ein/Aus

Im Display [1] wird Wecker gespeichert 
angezeigt. Der Wecker ist nun aktiviert.

Wecker beenden
o Wenn der Wecker zur eingestellten Zeit 

ertönt: Drücken Sie [2]. Der Wecker wird 
beendet und bleibt für 24 Stunden bzw. bis 
zum nächsten programmierten Weckzeitpunkt 
abgeschaltet.

Wecker unterbrechen (Snooze-Funktion)
o Wenn der Wecker zur eingestellten Zeit 

ertönt: Drücken Sie den Drehregler [6], um 
den Wecker für 10 Minuten zu unterbrechen.
Im Display  [1] erscheint die Anzeige 
Schlummern sowie die noch verbleibende 
Zeit, bis der Wecker erneut ertönt.

Wecker ein-/ausschalten
o Wählen Sie die gewünschten Einstellungen 

aus:
– Wecker
– Wecker 1 oder Wecker 2

– Wecker Aus
– Wecker Ein

� Uhrzeit/Datum
INFO: Bei einem verfügbaren RDS-Signal 
(Radiodatensystem) werden Datum und 
Uhrzeit automatisch über die Sender 
eingestellt. Falls kein RDS-Signal verfügbar ist, 
können Sie Datum und Uhrzeit auch manuell 
einstellen.

Zeit und Datum einstellen
INFO: Im Standby-Betrieb: Die Uhrzeit und 
das Datum werden im Display [1] angezeigt.

o Wählen Sie die gewünschten Einstellungen 
aus:
– Zeit einstellen

– Stunden
– Minuten
– A.M./P.M. (im 12-Stunden-Format)

– Datum einstellen
– Tag
– Monat
– Jahr

� Automatisches Update
INFO: 

o Funktion Automatisches Update: Stellen 
Sie ein, ob Datum und Uhrzeit automatisch 
über das RDS-Signal (Radiodatensystem) der 
Sender oder manuell eingestellt werden.

o Bei der Einstellung Update alle werden 
Datum und Uhrzeit automatisch über das 
RDS-Signal der Sender eingestellt.

o Bei der Einstellung Update von DAB
und Update von FM werden Datum und 
Uhrzeit automatisch über das RDS-Signal der 
DAB+- bzw. UKW-Sender eingestellt.
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o Bei der Einstellung Kein Update werden 
Datum und Uhrzeit nicht automatisch 
eingestellt, sondern müssen manuell eingestellt 
werden.

o Die Standardeinstellung der Funktion 
Automatisches Update ist Update 
alle.

o Wählen Sie die gewünschten Einstellungen 
aus:
– Uhrzeit

– Autom. Update
– Update alle
– Kein Update
– Update von FM
– Update von DAB

� 12 h-/24 h-Anzeige
INFO: 

o Wenn die 12 h-Anzeige eingestellt ist:
– Ab 12:00 Uhr mittags bis 11:59 Uhr 

nachts erscheint im Display [1] hinter der 
Uhrzeit die Anzeige PM.

– Ab 12:00 Uhr nachts bis 11:59 Uhr 
mittags erscheint hinter der Uhrzeit die 
Anzeige AM im Display  [1].

o Die Standardeinstellung der Uhrzeit ist die 
24 h-Anzeige.

o Wählen Sie die gewünschten Einstellungen 
aus:
– Uhrzeit

– 12/24 Std. einstellen
– 12 Std. einstellen
– 24 Std. einstellen

� Datumsformat
o Wählen Sie die gewünschten Einstellungen 

aus:
– Uhrzeit

– Datumsformat
– TT-MM-JJJJ
– MM-TT-JJJJ

� Beleuchtung
An-Einstellung

INFO: Mit der Funktion An-Einstellung
können Sie den Helligkeitsgrad der Display-
beleuchtung während des Betriebs einstellen.

o Wählen Sie die gewünschten Einstellungen 
aus:
– Beleuchtung

– An-Einstellung
– Niedrig
– Mittel
– Hoch

Nachtdimmer
INFO: Mit der Funktion Nachtdimmer 
können Sie den Dimmungsgrad der 
Displaybeleuchtung für einen Zeitraum von 
23:00 Uhr bis 05:00 Uhr einstellen.

o Wählen Sie die gewünschten Einstellungen 
aus:
– Nachtdimmer

– Ja
– Nein

� Sprache
INFO: Sie können im Systemmenü zwischen 
verschiedenen Sprachen auswählen.

o Wählen Sie die gewünschten Einstellungen 
aus:
– Sprache

– Englisch
– Deutsch
– Französisch
– Niederländisch
– Dänisch
– Polnisch
– Tschechisch
– Slowakisch
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� Werkseinstellung
INFO: Wenn Sie das Produkt mit der 
Funktion Werkseinstellung auf die 
Werkseinstellungen zurücksetzen, werden 
alle gespeicherten Einstellungen wie z. B.
gespeicherte Sender, Datum, Uhrzeit und 
Alarmzeiten gelöscht.

o Wählen Sie die gewünschten Einstellungen 
aus:
– Werkseinstellung

– Ja (Produkt wird auf die 
Werkseinstellungen zurückgesetzt)

– Nein (Produkt wird nicht auf die 
Werkseinstellungen zurückgesetzt)

o Wenn das Produkt auf die Werkseinstellungen 
zurückgesetzt wird: Im Display [1] wird 
Neustart... angezeigt. Das Produkt startet 
neu und schaltet dann automatisch in den 
Standby-Betrieb.

� Software-Version
1. Drücken Sie mehrmals TUNE + [4]

bzw. TUNE – [5] oder drehen Sie den 
Drehregler [6], bis im Display [1] SW-
Version angezeigt wird.

2. Software-Version des Produkts anzeigen: 
Drücken Sie den Drehregler [6].

� Fehlerbehebung
Wenn Sie das Produkt nicht mit einem Bluetooth®-
kompatiblen externen Wiedergabegerät koppeln 
können:

1. Stellen Sie sicher, dass am externen 
Wiedergabegerät die Bluetooth®-Funktion 
aktiviert ist.

2. Stellen Sie sicher, dass das Produkt einge-
schaltet und die Bluetooth®-Funktion aktiviert 
ist.

3. Wenn Sie mehrere externe Wiedergabe-
geräte verwenden: Stellen Sie sicher, dass 
eine zuvor hergestellte Verbindung getrennt 
wurde. Es könnte sich noch ein zuvor 
gekoppeltes Wiedergabegerät in Reichweite 
befinden.

4. Stellen Sie sicher, dass das Produkt maximal 
10 Meter vom externen Wiedergabegerät 
entfernt ist und sich keine Hindernisse oder 
elektronischen Produkte dazwischen befinden.

Die nachfolgende Tabelle hilft bei der Lokalisierung und Behebung weiterer möglicher Störungen:

Fehler Mögliche Ursache Behebung

Das 
Display [1]
zeigt nichts an.

Der Netzadapter  [�] ist nicht 
korrekt angeschlossen.

Stellen Sie sicher, dass der Netzadapter [�] mit 
einer Steckdose verbunden ist.
Stellen Sie sicher, dass der DC IN-Stecker  [�]
korrekt mit dem DC IN-Anschluss [�] verbunden 
ist.

Steckdose liefert keine 
Spannung.

Überprüfen Sie die Haussicherungen.
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Fehler Mögliche Ursache Behebung

Kein Ton. Das Produkt ist nicht 
eingeschaltet.

Schalten Sie das Produkt ein, indem Sie [2]
drücken.

Die Lautstärke steht auf 
Minimum.

Erhöhen Sie die Lautstärke mit dem 
Drehregler [6].

Im AUX IN-Betrieb ist das 
externe Wiedergabegerät nicht 
eingeschaltet.

Schalten Sie das externe Wiedergabegerät ein.

Im AUX IN-Betrieb ist das 
externe Wiedergabegerät 
stumm geschaltet.

Heben Sie die Stummschaltung am externen 
Wiedergabegerät auf.

Im AUX IN-Betrieb ist der 
AUX IN-Stecker  [] nicht 
korrekt mit dem AUX IN-
Anschluss [�] verbunden.

Stellen Sie sicher, dass der AUX IN-Stecker []
korrekt mit dem AUX IN-Anschluss [�]
verbunden ist.

Störgeräusche 
beim Empfang.

Der Empfang ist zu schwach. Ziehen Sie die Teleskop-Antennne [�] komplett 
aus. Versuchen Sie durch Bewegen der Teleskop-
Antenne oder durch das Aufstellen des Produkts 
an einer anderen Stelle den Empfang zu 
verbessern.

Keine 
automatische 
Einstellung von 
Uhrzeit und 
Datum.

Das RDS-Signal ist nicht 
verfügbar.

Ziehen Sie die Teleskop-Antenne  [�] komplett 
aus. Versuchen Sie durch Bewegen der Teleskop-
Antenne oder durch das Aufstellen des Produkts 
an einer anderen Stelle den Empfang zu 
verbessern.

� Reinigung und Pflege
m WARNUNG! Tauchen Sie weder das 

Produkt noch den Netzadapter [�]s zu 
Reinigungszwecken in Wasser oder andere 
Flüssigkeiten. Halten Sie niemals einen der 
Bestandteile des Produkts unter fließendes 
Wasser.

  Vor dem Reinigen: Trennen Sie das Produkt 
von der Stromversorgung.

  Lassen Sie kein Wasser oder andere 
Flüssigkeiten in das Innere des Produkts 
eindringen.

  Verwenden Sie keine lösungsmittelhaltigen 
Reinigungsmittel, Scheuermittel, scharfe 
Reinigungslösungen oder harte Bürsten zum 
Reinigen.

1. Reinigen Sie das Produkt mit einem leicht 
angefeuchteten Tuch.

2. Lassen Sie danach alle Teile trocknen.

� Lagerung
  Lagern Sie das Produkt in seiner Original-

verpackung.
  Bewahren Sie das Produkt an einem 

trockenen, sicheren Ort, außerhalb der Reich-
weite von Kindern auf.



24 DE/AT/CH

� Glossar
o Multiplex: In DAB und DAB+ können auf 

jeder Frequenz mehrere Radioprogramme 
übertragen werden. Dabei werden diese 
Radioprogramme in einem sogenannten 
Multiplex zusammengefasst. In diesem 
Multiplex können auch Zusatzdienste wie 
Bilder und Textinformationen mitgesendet 
werden.

o Signalfehler: Je größer die Anzahl der 
Signalfehler, desto gestörter kommt das 
Audiosignal am Produkt an. Der eingebaute 
Fehlerschutz kann dies in einem gewissen 
Maße ausgleichen ohne das Audiosignal 
zu verschlechtern. Die Anzeige der Anzahl 
der Signalfehler kann hilfreich sein, um 
einen guten Aufstellplatz für das Produkt zu 
ermitteln.

� Vereinfachte 
EU-Konformitätserklärung

Hiermit erklärt die OWIM GmbH & Co. KG, 
Stiftsbergstraße 1, 74167 Neckarsulm, 
DEUTSCHLAND, dass das Produkt 
DAB+-BLUETOOTH®-RADIO, HG11294A/
HG11294B mit den Richtlinien 2014/53/EU
und 2011/65/EU übereinstimmt.

Den vollständigen Text der EU-
Konformitätserklärung finden Sie unter folgender 
Internetadresse: www.owim.com

� Entsorgung
Verpackung:
Die Verpackung besteht aus umweltfreundlichen 
Materialien, die Sie über die örtlichen 
Recyclingstellen entsorgen können.

Beachten Sie die Kennzeichnung der 
Verpackungsmaterialien bei der 
Abfalltrennung, diese sind gekennzeich-
net mit Abkürzungen (a) und Nummern 
(b) mit folgender Bedeutung: 1–7: 
Kunststoffe/20–22: Papier und 
Pappe/80–98: Verbundstoffe.

Produkt:

Das Produkt inkl. Zubehör und die 
Verpackungsmaterialien sind recyclebar 
und unterliegen einer erweiterten 
Herstellerverantwortung.
Entsorgen Sie diese getrennt, den abgebildeten 
Info-tri (Sortierinformation) folgend, für eine 
bessere Abfallbehandlung.

Das Triman-Logo gilt nur für Frankreich.

Möglichkeiten zur Entsorgung des 
ausgedienten Produkts erfahren Sie bei 
Ihrer Gemeinde- oder Stadtverwaltung.

Gerät entsorgen
Das Symbol der durchgestrichenen 
Mülltonne bedeutet, dass dieses Gerät 
am Ende der Nutzungszeit nicht über 
den Haushaltsmüll entsorgt werden 
darf. Das Gerät ist bei eingerichteten 
Sammelstellen, Wertstoffhöfen oder 
Entsorgungsbetrieben abzugeben.
Zudem sind Vertreiber von Elektro- und 
Elektronikgeräten sowie Vertreiber 
von Lebensmitteln zur Rücknahme 
verpflichtet. LIDL bietet Ihnen 
Rückgabemöglichkeiten direkt in den 
Filialen und Märkten an. Rückgabe 
und Entsorgung sind für Sie kostenfrei.
Beim Kauf eines Neugerätes haben Sie 
das Recht, ein entsprechendes Altgerät 
unentgeltlich zurückzugeben.

Zusätzlich haben Sie die Möglichkeit, 
unabhängig vom Kauf eines 
Neugerätes, unentgeltlich (bis zu drei) 
Altgeräte abzugeben, die in keiner 
Abmessung größer als 25 cm sind.

Bitte löschen Sie vor der Rückgabe alle 
personenbezogenen Daten.



25DE/AT/CH

Bitte entnehmen Sie vor der Rückgabe 
Batterien oder Akkumulatoren, die nicht 
vom Altgerät umschlossen sind, sowie 
Lampen, die zerstörungsfrei entnommen 
werden können und führen diese einer 
separaten Sammlung zu.

Diese Entsorgung ist für Sie kostenfrei.
Schonen Sie die Umwelt und entsorgen Sie 
fachgerecht.

� Garantie
Das Produkt wurde nach strengen 
Qualitätsrichtlinien hergestellt und vor der 
Auslieferung sorgfältig geprüft. Im Falle von 
Material- oder Herstellungsfehlern haben 
Sie gegenüber dem Verkäufer des Produkts 
gesetzliche Rechte. Ihre gesetzlichen Rechte 
werden in keiner Weise durch unsere unten 
aufgeführte Garantie eingeschränkt.

Die Garantie für dieses Produkt beträgt 3 Jahre 
ab Kaufdatum. Die Garantiezeit beginnt mit dem 
Kaufdatum. Bewahren Sie den Originalkaufbeleg 
an einem sicheren Ort auf, da dieses Dokument 
als Nachweis des Kaufs erforderlich ist.

Alle Schäden oder Mängel, die bereits zum 
Zeitpunkt des Kaufs vorhanden sind, müssen 
unverzüglich nach dem Auspacken des Produkts 
gemeldet werden.

Sollte das Produkt innerhalb von 3 Jahren ab 
Kaufdatum einen Material- oder Herstellungsfehler 
aufweisen, werden wir es – nach unserer Wahl – 
kostenlos für Sie reparieren oder ersetzen.
Die Garantiezeit verlängert sich durch einen 
stattgegebenen Gewährleistungsanspruch nicht.
Dies gilt auch für ersetzte und reparierte Teile.

Diese Garantie erlischt, wenn das Produkt 
beschädigt oder unsachgemäß verwendet oder 
gewartet wurde.

Die Garantie deckt Material- und 
Herstellungsfehler ab. Diese Garantie 
erstreckt sich weder auf Produktteile, die 
normalem Verschleiß unterliegen, und somit als 
Verschleißteile gelten (z. B. Batterien, Akkus, 
Schläuche, Farbpatronen), noch auf Schäden an 
zerbrechlichen Teilen, z. B. Schalter oder Teile aus 
Glas.

� Abwicklung im Garantiefall
Um eine schnelle Bearbeitung Ihres Anspruchs 
zu gewährleisten, beachten Sie die folgenden 
Hinweise:

Halten Sie den Originalkaufbeleg und die 
Artikelnummer (IAN 451635_2310) als 
Nachweis für den Kauf bereit.

Sie finden die Artikelnummer auf dem 
Typenschild, einer Gravur auf dem Produkt, der 
Startseite der Bedienungsanleitung (unten links) 
oder als Aufkleber auf der Rück- oder Unterseite 
des Produkts.

Sollten Funktionsfehler oder sonstige Mängel 
auftreten, wenden Sie sich zunächst telefonisch 
oder per E-Mail an die unten aufgeführte 
Serviceabteilung.

Sobald das Produkt als defekt erfasst wurde, 
können Sie es kostenlos an die Ihnen mitgeteilte 
Service-Anschrift zurücksenden. Stellen Sie sicher, 
dass Sie den Originalkaufbeleg (Kassenbon) 
sowie eine kurze, schriftliche Beschreibung 
beilegen, in der die Einzelheiten des Defekts und 
der Zeitpunkt des Auftretens dargelegt sind.

� Service
Service Deutschland
Tel.:  0800 5435 111 
E-Mail:  owim@lidl.de
Service Österreich
Tel.:  0800 292726
E-Mail:  owim@lidl.at
Service Schweiz
Tel.:  0800 562153
E-Mail:  owim@lidl.ch
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Warnings and symbols used
The following warnings are used in the user manual, short manual, on the packaging, and on the 

product:

Read the user manual

Protection class III
The product (excluding the mains 
adaptor) is to be supplied from a 
safety extra-low voltage (SELV) power 
source.

DANGER! – Designating a hazard 
with high risk, which will result in 
death or severe injury if not avoided 
(e.g. risk of suffocation)

Symbol for a Protection Class II 
product

WARNING! – Designating a 
hazard with moderate risk, which can 
result in death or severe injury if not 
avoided (e.g. risk of electric shock)

This mandatory sign indicates to wear 
suitable protective gloves! Follow the 
instructions of this warning to avoid 
hand injuries caused by objects or 
contact with hot or chemical materials.

CAUTION! – Designating a hazard 
with low risk, which could result 
in minor or moderate injury if not 
avoided (e.g. risk of scalding)

This symbol refers to the special rules 
of conduct associated with children.

NOTICE! – Warns of possible 
damage to property/the product if not 
avoided (e.g. risk of short circuit)

Use the product in dry indoor spaces 
only.

INFO: This symbol with the “Info” 
signal word offers additional useful 
information.

Polarity of barrel connector

Alternating current/voltage Direct current/voltage

CE mark indicates conformity with 
relevant EU directives applicable for 
this product.

Safety information
Instructions for use
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DAB+ BLUETOOTH® RADIO

� Introduction
We congratulate you on the purchase of your 
new product. You have chosen a high quality 
product. The instructions for use are part of the 
product. They contain important information 
concerning safety, use and disposal. Before using 
the product, please familiarise yourself with all 
of the safety information and instructions for use.
Only use the product as described and for the 
specified applications. If you pass the product on 
to anyone else, please ensure that you also pass 
on all the documentation with it.

� Intended use
  The DAB+ radio (hereinafter called 

“product“) is a consumer electronics product.
  The product is used for the reception and 

playback of analogue and digital radio 
programs.

  The product can also be used to play back 
audio files that can be played via Bluetooth®

or a 3.5 mm jack cable from an external 
playback device.

  This product may only be used privately and 
not for industrial or commercial purposes.

  This product may not be used in tropical 
climates.

  Any other use is considered improper. Any 
claims resulting from improper use or due to 
unauthorised modification of the product will 
be considered un-warranted. Any such use is 
at your own risk.

� Scope of delivery
After unpacking the product, check if the delivery 
is complete and if all parts are in good condition.
Remove all packing materials before use.

1 DAB+ BLUETOOTH® RADIO
1 AUX cable
1 Mains adaptor
1 Short manual
1 Quick start guide

If you notice any damage or missing parts, 
contact the dealer from which you have 
purchased this product.

� Trademark notice
o The Bluetooth® word mark and logos are 

registered trademarks owned by Bluetooth®

SIG, Inc. and any use of such marks by 
OWIM GmbH & Co. KG is under license.

o The SilverCrest trademark and trade name 
is the property of their respective owners.

o Any other names and products are 
trademarks or registered trademarks of their 
respective owners.

� Description of parts
(Fig. A)

[1] Display

[2] (On/off button)

[3] SOURCE/ (Audio source/Bluetooth® button)

[4] TUNE + (Menu navigation forwards/change station/track change)
[5] TUNE – (Menu navigation back/change station/track change)
[6] Control dial (VOLUME ENTER/SCAN control dial (with button function))
[7] INFO/MENU (Info/menu button)

[8] PRESET (Preset button)

[9] Speaker
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(Fig. B)

[�] Telescopic aerial

[�] Bass reflex opening

[�] AUX IN socket (Socket for 3.5 mm jack socket)

[�] Headphone socket (3.5 mm jack socket)

[�] DC IN socket (Mains adaptor connection)
(Fig. C)

[�] Mains adaptor

[�] DC IN plug
[] AUX IN plug

� Technical data
Radio

Input voltage/current: 9 V /1 A

DAB reception range: 174.928 MHz to 239.2 MHz

FM reception range: 87.5 MHz to 108 MHz

Stations: DAB+, FM

Station memory: 40 (DAB+), 40 (FM)

Audio output power: 1 × 5 W RMS

Wireless standard Bluetooth®: 5.3

Supported profile: A2DP, AVRCP

Frequency band: 2402 MHz to 2480 MHz

Max. transmitted power: < 10 mW

Range: approx. 10 m

Operating conditions: +10 °C to +35 °C
40 % to 85 % (rel. humidity)

Storage temperature: –20 °C to +60 °C

Dimensions (W × H × D): approx. 22.5 cm × 13.8 cm × 14.4 cm

Weight: approx. 1040 g (DAB+ BLUETOOTH® RADIO only)

Protection class (radio): III/
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Mains adaptor
Description Value
Distributor: OWIM GmbH & Co. KG

District court Stuttgart: HRA 721742

Stiftsbergstraße 1
74167 Neckarsulm
Germany

Manufacturer’s name: Xiamen Innov Electronics. Tech Co., Ltd.

Model identifier: EU version: IVP0900-1000WG

Input voltage: 100–240 V∼

Input AC frequency: 50/60 Hz

Input current: 0.5 A

Output voltage: 9.0 V 

Output current: 1.0 A

Output power: 9.0 W

Average active efficiency: 81.34 %

No-load power consumption: 0.05 W

Polarity of barrel connector at output:

Protection class: II/

Safety notes
  In the case of damage resulting from non-

compliance with these operating instructions 
the guarantee claim becomes invalid!

  No liability is accepted for consequential 
damage! In the case of material damage or 
personal injury caused by incorrect handling 
or non-compliance with the safety instructions, 
no liability is accepted!

  Inspect the product for visible damage before 
use. Never use a damaged product.

  The frequency ranges specified in the 
“Technical data” chapter represent the 
technical possibilities of the product. Different 
regulations may exist for freely available 
frequencies in different countries. Receiving 
and/or using of the information may be 
illegal and possibly punishable.

m DANGER! RISK OF DEATH 
AND ACCIDENTS FOR 
TODDLERS AND CHILDREN!

  Packaging materials are not a toy. Never 
leave children unsupervised with the 
packaging material. The packaging material 
represents a danger of suffocation. Children 
frequently underestimate the dangers. Always 
keep children away from the packaging 
material.

  This product can be used by children 
aged from 8 years and above and 
persons with reduced physical, sensory or 
mental capabilities, or lack of experience 
and knowledge if they have been given 
supervision or instruction concerning use of 
the product in a safe way and understand 
the hazards involved. Cleaning and user 
maintenance shall not be made by children 
without supervision. Children shall not play 
with the product. The product is not a toy.
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Risk of electric shock!
m WARNING! Risk of electric shock! 

Never open the housing of the product or of 
the mains adaptor. In case of malfunction, 
repairs are to be conducted by qualified 
personnel only.

m WARNING! Protect the product and the 
mains adaptor from dripping and splashing 
water. Do not place containers filled with 
liquids (such as vases or drinks) on or near 
the product or the mains adaptor. Do not 
immerse any product components in liquids.
Never hold the product under running water.

  To avoid fire, do not place burning candles 
on or near the product.

m WARNING! Do not touch the mains 
adaptor with wet hands.

m CAUTION! Never use a damaged product.
If you notice any damage, disconnect the 
mains adaptor immediately from the mains 
network. Contact your retailer if the product is 
damaged.

  Always turn the product off before 
disconnecting it from the mains supply.

  Only use this product with the supplied mains 
adaptor. Contact your retailer if the mains 
adaptor is damaged. Refer to the technical 
data of this product.

  Only use the supplied mains adaptor with this 
product.

  To avoid damaging the cord, do not place 
any objects on it or chafe it on sharp edges.
Keep it away from hot surfaces and open 
flames as well.

  Lay out the cord in such a way that no 
unintentional pulling or tripping over is 
possible. Keep the mains adaptor and its cord 
out of reach of children.

  When disconnecting the mains adaptor 
from the electrical outlet, do not pull by the 
connection cord but by the mains adaptor.

  Do not wrap the connection cord around the 
product.

  Connect the mains adaptor to an electrical 
outlet that is always easily reachable so that 
in case of an emergency the plug can be 
unplugged immediately.

  Pull the mains adaptor out of the mains supply 
to completely disconnect the product from the 
mains network.

  The mains adaptor continues to draw a 
small amount of electricity, even without the 
radio being operated, as long as the mains 
adaptor is connected to the mains supply. To 
completely switch off the mains adaptor, it 
must be disconnected from the mains network.

  Do not subject the product to physical shock 
or strong vibrations.

  If smoke or unusual sounds are observed, 
immediately unplug the mains adaptor from 
the mains supply.

  The mains adaptor shall not be covered.
  Disconnect the mains adaptor from the mains 

supply when the product is not in use and 
before cleaning.

  Let the product dry completely before 
connecting it to the mains supply and before 
storage. Allow the product to cool down 
completely before storage.

INFO: This product is equipped with rubber 
feet to protect delicate surfaces . It cannot be 
ruled out that furniture care agents will attack 
or damage the rubber feet.

� Before first use
� Unpacking the product
1. Take the product out of the packaging and 

remove all packaging materials and plastic 
wrappings.

2. Check to make sure that all listed parts are 
included (see “Scope of delivery”).

3. Check whether the product and all parts are 
in good condition, if any damage or defect 
is detected, do not use the product, but 
follow the procedure described in chapter 
“Warranty”.
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� Requirements for the set-up 
location
INFO: Do not place the product directly 
onto varnished furniture. The rubber feet of 
the product contain chemical softeners that 
may attack varnished surfaces. Furniture care 
agents could attack or damage the rubber 
feet. Use a mat if you want to place the 
product on a varnished piece of furniture.

For safe and trouble-free operation of the product, 
the set-up location must fulfil the following 
requirements:

  Place the product on a firm, flat and level 
surface.

  Position the product so that the speaker [9]
and the bass reflex opening [�] are not 
covered.

  Do not operate the product in a hot or 
very wet environment or in the vicinity of 
combustible materials.

  The mains socket must be easily accessible so 
that the plug of the mains adaptor  [�] can be 
easily disconnected in an emergency.

� Connecting the mains supply

m ATTENTION! Risk of product 
damage!

u Before connecting the product, compare 
the connection data on the nameplate 
of the mains adaptor [�] (voltage and 
frequency) with those of your mains supply.
These data must match to prevent damage 
to the product.

1. Connect the DC IN plug [�] of the mains 
adaptor  [�] to the DC IN socket [�].

2. Connect the mains plug of the mains 
adaptor [�] with a mains outlet. The product 
is in standby mode.

� Aerial
o Pull out the telescopic aerial  [�] completely 

for DAB+ and FM reception.

� Operation – first steps
� Switching the product on/off

INFO: 
o During first use: The product starts in DAB+ 

radio mode. The station list of available 
DAB+ stations is created automatically. The 
display [1] shows Scanning....

o When switching the product on from standby 
mode:
– The product is in the last selected mode 

(DAB, FM, Bluetooth® or AUX IN).
– The DAB+ station list is created or updated 

automatically. The display [1] shows 
Scanning....

– Depending on the quality of the DAB+ 
radio reception, this process can take 
several minutes.

1. Switching on the product: Press [2]. The 
product starts automatically in DAB+ radio 
mode the first time it is switched on.

2. Selecting a mode: Press SOURCE/ [3]
several times.

SOURCE/ [3] Mode

1× DAB+ radio mode

2× FM radio mode

3× Bluetooth® mode

4× AUX IN

3. Switch off the product and put it into standby 
mode: Press [2].

� Adjusting the volume
o Increasing the volume: Turn the control 

dial [6] to the right.
o Reduce the volume: Turn the control dial [6]

to the left.
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� FM radio operation
� Automatic station scan with 

station storage (AMS)
INFO:

o The automatic station scan with station 
memory scans the entire frequency band 
once and automatically saves the found FM 
stations as a station list.

o An automatic station scan with station saving 
may overwrite an existing station list.

1. Switch on the product.
2. Briefly press SOURCE/ [3] several times if 

necessary until the display  [1] shows the FM 
radio mode FM.

3. Starting the automatic station scan: 
Press and hold the control dial  [6] for 
approx. 2 seconds.
The display  [1] shows Auto scanning... 
and the ascending radio frequency to 
indicate the progress of the scan.
The display [1] shows the number of stations 
found.
The FM stations found are automatically 
stored in the station list on order of increasing 
frequency.
When the scan is finished, the first station in 
the station list is automatically played.

� Selecting stations
1. Press PRESET [8]. The display [1] shows 

Preset Recall.
2. Selecting an FM station from the station list: 

Press TUNE + [4] or TUNE – [5] or turn the 
control dial [6] to the right or left.

3. Confirming the selection: Press the control 
dial [6].

� Manual station scan
INFO:

o The display [1] shows the frequency of the 
station.

o The speaker  [9] is switched off during station 
scan.

� Selecting stations manually
o Changing the FM frequency in steps 

of 0.05 MHz: Press TUNE + [4] or 
TUNE – [5].
The display [1] shows the current FM 
frequency.

� Scan setting
INFO: The Scan setting function allows 
you to set whether all receivable FM stations 
should be found during a scan or only 
stations with a strong reception signal.

1. In FM radio mode, press INFO/MENU [7]
for approx. 2 seconds.
The display [1] shows Scan setting.

2. Confirming the selection: Press the control 
dial [6].

3. Press TUNE + [4] or TUNE – [5] several 
times or turn the control dial [6] until the 
display  [1] shows Strong stations only or 
All stations.

4. Confirming the selection: Press the control 
dial [6].

� Saving your favourite stations
INFO: Stored stations are overwritten if you 
store other stations in station presets that are 
already occupied.

1. Storing the current station manually: Press and 
hold PRESET [8] for approx. 2 seconds.
If stations have already been stored: The 
display [1] shows the preset with the last 
selected station.
If no stations have yet been stored: The 
display [1] shows Preset Store 1: 
(Empty).

2. Selecting the desired preset: Press 
TUNE + [4] or TUNE – [5] several times if 
necessary or turn the control dial [6].

3. Storing the station in the selected preset: Press 
the control dial  [6].
The display [1] shows Preset (1–40) 
stored.

4. Select the stored station (see “Selecting 
stations”).
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� Station information
INFO: In FM radio mode, you can show 
additional station information on the 
display [1].

o Press INFO/MENU [7] several times to 
display the following station information:
– Scrolling text (radio text)
– Signal strength
– Programme type
– Stereo/mono reception
– Time
– Date

INFO:
o The amount of station information available 

may vary depending on the selected station.
o The stereo/mono reception setting is 

automatic depending on the selected station 
and its reception quality and cannot be 
changed manually.

o Stereo playback is only possible via the 
headphone socket [�]. The speaker [9] of 
the product can only deliver mono sound.

� DAB+ radio operation (DAB)
� Full scan

INFO: 
o The automatic station search with station 

memory searches the entire frequency band 
once and automatically saves the DAB+ 
stations found as a station list.

o An automatic station search with station 
storage may overwrite an existing station list.

1. Switch on the product.
2. Select the DAB+ radio mode. The display [1]

shows DAB.
3. Press and hold INFO/MENU [7] for 

approx. 2 seconds. The display [1] shows 
Full scan.

4. Starting automatic station search with station 
preset: Press the control dial  [6].
– The display [1] shows Scanning... as 

well as the number of stations found.
– The search progress is displayed as a bar 

graph.

– The DAB+ stations found are automatically 
saved in the station list.

– After completing the search: The first station 
in the station list is played automatically.

� Selecting stations
1. Selecting a DAB+ station in the station list: 

In DAB+ radio mode, press TUNE + [4] or 
TUNE – [5].

2. Alternatively: Press TUNE + [4] or 
TUNE – [5]. Use the control dial [6] to select 
a station from the station list.

3. Press the control dial  [6] to play the selected 
station.

� Selecting stations manually
INFO: 

o Use this function to set the signal strength and 
thus the reception quality of a DAB+ station.

o To set stations manually, you need to know 
the multiplex number or the frequency of the 
DAB+ station you want to tune in, so that you 
can select it from the station list.

o Improving the signal strength of a station: 
Move the telescopic aerial [�] or change the 
location of the product. Pay attention to the 
bars showing the signal strength. For optimum 
signal strength, the bars should be as high as 
possible.

1. Opening the DAB settings menu: In DAB+ 
radio mode, press and hold INFO/
MENU [7] for approx. 2 seconds.

2. Press TUNE + [4] or TUNE – [5] several 
times or turn the control dial [6] until the 
display  [1] shows Manual tune.

3. Confirming the selection: Press the control 
dial [6].
The display [1] shows the multiplex numbers 
and frequencies of the DAB+ stations.
The station name of receivable DAB+ stations 
is displayed next to the frequency.

4. Selecting a station: Press TUNE + [4] or 
TUNE – [5].

5. Confirming the selection: Press the control 
dial [6].
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The display [1] shows the station signal 
strength as a bar graph.

� Saving your favourite stations
INFO: Stored stations are overwritten if you 
store other stations in station presets that are 
already occupied.

1. Selecting a DAB+ station from the station list: 
In DAB+ radio mode, press TUNE + [4] or 
TUNE – [5].

2. Confirming the selection: Press the control 
dial [6].

3. Press and hold PRESET [8] for 
approx. 2 seconds.
If stations have already been stored, the 
display  [1] shows the preset with the last 
station selected.
If no stations have yet been stored: The 
display shows Preset Store 1: (Empty).

4. Selecting the desired preset: Press 
TUNE + [4] or TUNE – [5] several times if 
necessary or turn the control dial [6].

5. Storing the station in the selected preset: Press 
the control dial  [6].
The display [1] shows Preset (1–40) 
stored.

� Calling up saved stations
o Calling up the stored DAB+ stations: In 

DAB+ radio mode, press PRESET [8]. The 
display  [1] shows Preset Recall.

o Selecting stored stations: Press TUNE + [4]
or TUNE – [5] several times or turn the 
control dial [6].

o Playing the selected station: Press the control 
dial [6].

� Dynamic Range Control (DRC)
INFO: When the product is used in a noisy 
environment: The DRC function ensures that 
quieter passages are better heard when 
playing DAB+ stations.

1. Calling up the DAB settings menu: 
Press and hold INFO/MENU [7] for 
approx. 2 seconds.

2. Press TUNE + [4] or TUNE – [5] several 
times or turn the control dial [6] until the 
display  [1] shows DRC.

3. Confirming the selection: Press the control 
dial [6].

4. If necessary, press TUNE + [4] or 
TUNE – [5] or turn the control dial [6] to 
select the following modes:
– DRC high
– DRC low
– DRC off

5. Confirming the selection: Press the control 
dial  [6].

� Station information
INFO:

o In DAB+ radio mode, you can show 
additional station information on the 
display [1].

o The amount of station information available 
may vary depending on the selected station.

o Briefly press INFO/MENU [7] several times 
to display the following station information:
– Scrolling text (radio text)
– Signal strength (bar)
– Programme type
– Frequency
– Ensemble
– Signal error
– Bitrate and Codec
– Time
– Date

� Playback via Bluetooth®

Pairing
INFO:

o Before you start using the radio for music 
playback via Bluetooth® you must pair it with 
a Bluetooth®-compatible external playback 
device.

o You can now use the radio to listen to music 
from your external playback device wirelessly 
via the speaker [9].

o In Bluetooth® mode, the product switches 
itself off automatically after 15 minutes if no 
Bluetooth® connection is established.
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o The next time you turn on the product, it will 
connect automatically to the last-connected 
external playback device.

o If your external playback device does not 
automatically reconnect to the product, you 
have to re-establish the connection manually.
You can find a detailed description of how to 
do this in the operating instructions for your 
external playback device.

1. Switching on the product: Press [2].
2. Activating the Bluetooth® function: Briefly 

press SOURCE/ [3] several times if 
necessary.
A signal tone sounds and the display  [1]
shows BT Connecting (if connections have 
been already saved).

3. Set the external playback device so that it 
scans for Bluetooth® products. You can find 
a detailed description of how to do this in 
the operating instructions for your external 
playback device.

4. From the list of discovered Bluetooth®

devices in the settings menu of your external 
playback, select the entry SRB 5W A1.
The external playback device automatically 
connects to the product via Bluetooth®.
Another signal tone sounds when the 
connection has been successfully established.
The display [1] shows BT Connected.

Unpairing
INFO:

o If you want to connect the product to another 
external playback device: Unpair the 
currently connected playback device first.

o Alternatively, you can unpair via the currently 
connected external playback device.

o Depending on the external playback device 
being used and the operating system, 
the volume on the product and on the 
external playback device can be adjusted 
independently of each other.
Example: The volume of the product is set 
to maximum and the volume of the external 
playback device is set to minimum: You 
cannot hear anything through the product.

o Depending on the external playback device 
being used and the operating system, it is 
possible that not all functions are supported.

o In an environment with high-frequency 
interference, you may experience noise 
interference during music playback in 
Bluetooth® mode. As soon as the interference 
has ceased, music playback should 
automatically continue in Bluetooth® mode 
without any further problems.

o Press and hold SOURCE/ [3] for 
approx. 2 seconds.
A signal tone sounds.
The display  [1] shows BT Pairing.

Button functions during playback via 
Bluetooth®

Button Press | 
Function

[6] Control dial 1× 
Start/stop playback
Turn to increase/reduce the 
volume

[4] TUNE + 1× 
Move to the next track

[5] TUNE – 1× 
Go to the beginning of the 
current track
2× 
Go back to the previous track

[3] SOURCE/ Approx. 2 seconds 
Unpair the external playback 
device from the product

� Connecting external playback 
devices (AUX IN mode)
INFO:

o In AUX IN mode, you can connect external 
playback devices such as a smartphone or 
an MP3 player to use them as the playback 
source for the product.

o Switch the product and the external playback 
device off before connecting them. Note also 
the user manual for the device that you want 
to connect to the product.
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1. Connect the external playback device 
with the AUX IN plug [] to the AUX IN
socket  [�] of the product.

2. Switching on the product: Press [2].
3. Briefly press SOURCE/ [3] several times 

if necessary until the display  [1] shows 
AUX IN.

4. Switch on the external playback device.
5. Start the playback.
6. Use the control dial  [6] to set the desired 

volume on the product.
Alternatively, you can increase the volume on 
the external playback device.

7. Exiting AUX IN mode: Switch off the product 
and the external playback device. Remove 
the AUX IN plug [] from the AUX IN
socket [�] of the product.
Alternatively, press SOURCE/ [3] to switch 
directly from AUX IN mode to radio mode or 
Bluetooth® mode.

� Connecting headphones

m CAUTION! Risk of hearing 
damage!

u Listening to music on headphones for long 
periods and at high volume levels can lead 
to hearing damage.

u Always start by setting a low volume and 
then adjust it to a comfortable level.

u Always use headphones in such a way that 
you can still hear ambient noise.

1. Turn the control dial [6] to the left to the 
lowest volume level.

2. Plug the jack plug of the headphones into the 
headphone socket [�] on the rear of the 
product. The sound playback now takes place 
only via the connected headphones.

3. Set the desired volume using the control 
dial  [6].

� System menu
INFO:

o The system menu can be called up during 
operation and also in standby mode.

o If no setting is made in the system menu within 
15 seconds, the system menu is exited.

1. Press and hold INFO/MENU [7] for 
approx. 2 seconds.

2. Press TUNE + [4] or TUNE – [5] several 
times if necessary or turn the control dial [6]
until the display [1] shows System.

3. Confirming the selection: Press the control 
dial  [6].

� Nap timer (NAP function)
INFO:

o Use the NAP function to set a timer alarm 
that wakes you up with an alarm signal after 
1 to 120 minutes.

o The alarm time is set in 1-minute increments.

Setting the nap timer
1. Call up the system menu. The first menu item 

to appear is the NAP timer.
2. Confirming the selection: Press the control 

dial [6].
3. Press TUNE + [4] or TUNE – [5] several 

times or turn the control dial [6] to set the 
alarm time between 001 and 120 minutes.

4. Confirming the selection and starting the nap 
timer: Press the control dial  [6].
After exiting the system menu: The display  [1]
shows N, followed by the remaining minutes 
or seconds.

5. When the nap time has elapsed: An 
increasingly loud alarm sounds. NAP flashes 
on the display [1] and the set alarm time is 
shown.

Deactivating the nap timer
INFO: To turn off the timer before the end of 
the alarm time:
– Call up the NAP function (see „Setting the 

nap timer“).
– Set the alarm time to 000.
– Confirming the selection: Press the control 

dial [6]. The nap timer is now deactivated.

o When the alarm goes off: Press any button to 
end the timer.
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� Automatic switch-off (Sleep 
function)
INFO: Use the sleep function to 
automatically switch the product off after 
15 to 120 minutes.

1. Select the desired setting:
Sleep
– Switch-off time:

– Off
–   15 minutes
–   30 minutes
–   45 minutes
–   60 minutes
–   90 minutes
– 120 minutes

2. After exiting the system menu: The display [1]
shows S. Afterwards the remaining minutes or 
seconds are shown.

3. After the set time has elapsed, the product 
switches off automatically.

4. Disabling the sleep function: Select the setting 
Off.

5. Confirming the selection: Press the control 
dial [6].

� Alarm
INFO:

o Program the playback of the last station 
listened to or a saved station (DAB+ and FM) 
or an alarm tone at a specific time on specific 
days.

o The alarm settings are only saved if you then 
confirm your settings under the menu option 
Alarm on or Alarm off by pressing the 
control dial [6].

o As soon as Alarm 1 and/or Alarm 2 are 
active, an alarm symbol  is shown on the 
left and/or right of the display [1] for each 
active alarm.

Setting the alarm
Select the desired settings:
o Alarm

– Alarm 1
– Alarm 2

– Alarm (1/2) Setup

– Alarm (1/2) Wizard
– Hours
– Minutes

– Alarm (1/2) Duration
– 15 minutes
– 30 minutes
– 45 minutes
– 60 minutes
– 90 minutes

– Alarm (1/2) Source
– Buzzer (alarm tone)
– DAB/FM

– last listed DAB+/FM station
– stored DAB+/FM station

– Days
– Daily
– Once
– Weekends
– Weekdays

– Volume
– Alarm on/off

The display [1] shows Alarm Saved. The 
alarm is activated.

Switching off the alarm
o When the alarm goes off at the set time: Press 

[2]. The alarm stops and remain off for 
24 hours or until the next programmed alarm 
time.

Pausing the alarm (Snooze function)
o When the alarm goes off at the set time: Press 

the control dial [6] to pause the alarm for 
10 minutes.
The display [1] shows the message Snooze 
and the remaining time until the alarm goes 
off again.

Switching the alarm on/off
o Select the desired settings:

– Alarm
– Alarm 1 or Alarm 2

– Alarm Off
– Alarm On
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� Time/date
INFO: If an RDS signal (radio data 
system) is available, the date and time are 
automatically set via the stations. If no RDS 
signal is available, you can also set the date 
and time manually.

Setting the date and time
INFO: In standby mode: The display  [1]
shows the time and date.

o Select the desired settings:
– Set time

– Hours
– Minutes
– AM/PM (in 12-hour format)

– Set date
– Day
– Month
– Year

� Automatic update
INFO: 

o Function Auto update: Set whether the 
date and time are set automatically via the 
stations’ RDS signal (radio data system) or 
manually.

o If Update from Any is set, the date and 
time are set automatically via the RDS signal 
from the stations.

o If Update from DAB and Update 
from FM are set, the date and time are set 
automatically via the RDS signal of the DAB+ 
or FM stations.

o If No update is set, the date and time 
are not set automatically, but must be set 
manually.

o The standard setting of the function 
Auto update is Update from Any.

o Select the desired settings:
– Time

– Auto Update
– Update from Any
– No update
– Update from FM
– Update from DAB

� 12h/24h display
INFO: 

o If the 12h display is set:
– From 12:00 at noon until 11:59 at night 

the display [1] shows PM after the time.
– From 12:00 at night until 11:59 at noon 

the display  [1] shows AM after the time.
o The default setting for the time is 24 h display.

o Select the desired settings:
– Time

– Set 12/24 hour
– Set 12 hour
– Set 24 hour

� Date format
o Select the desired settings:

– Time
– Date format

– DD-MM-YYYY
– MM-DD-YYYY

� Backlight
On level

INFO: The On level function allows you 
to adjust the brightness level of the display 
backlight during operation.

o Select the desired settings:
– Backlight

– On level
– Low
– Medium
– High

Night dimmer
INFO: The Night dimmer function allows 
you to adjust the dimming level of the display 
backlight for a period from 23:00 to 05:00.

o Select the desired settings:
– Night dimmer

– Yes
– No
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� Language
INFO: In the system menu, you can select 
between different languages.

o Select the desired settings:
– Language

– English
– German
– French
– Nederlands
– Danish
– Polish
– Czech
– Slovakia

� Factory settings
INFO: If you reset the product to the factory 
defaults using the Factory Reset function, 
all stored settings such as stored stations, 
date, time and alarm times will be deleted.

o Select the desired settings:
– Factory Reset

– Yes (the product is reset to the factory 
settings)

– No (the product is not reset to the 
factory settings)

o If the product is reset to the factory settings: 
The display [1] shows Restarting.... The 
product restarts and then automatically 
switches to standby mode.

� Software version
1. Press TUNE + [4] or TUNE – [5] several 

times if necessary or turn the control dial [6]
until the display [1] shows SW version.

2. Display the software version of the product: 
Press the control dial  [6].

� Troubleshooting
If you cannot connect the product to a compatible 
Bluetooth® playback device, proceed as follows:

1. Make sure that the Bluetooth® function is 
activated on the playback device.

2. Make sure that the Bluetooth® function is 
activated and the product is switched on.

3. If you use several external playback devices, 
ensure that any previously made connection 
is disconnected. There may be a previously 
paired playback device still within range.

4. Make sure that the product is no more than 
10 metres from the external playback device 
and that no obstacles or electronic devices 
are placed between them.

The following table helps to identify and rectify further possible faults:

Fault Possible cause Remedy

There is nothing on the 
display [1].

The mains adaptor [�] is not 
correctly connected.

Make sure that the mains adaptor  [�]
is connected with a mains socket.
Make sure that the DC IN plug [�]
is correctly connected with 
DC IN socket [�].

The mains socket is not 
supplying any power. Check the house fuses.



42 GB/IE

Fault Possible cause Remedy

No sound.

The product is not switched 
on.

Switch on the product by pressing 
[2].

The volume is set to minimum. Increase the playback volume with the 
control dial [6].

In AUX IN mode, the external 
playback device is not turned 
on.

Switch on the external playback 
device.

In AUX IN mode, the external 
playback device is muted. Unmute the external playback device.

In AUX IN mode, the AUX 
IN plug [] is not properly 
connected to the AUX IN
socket [�].

Make sure the AUX IN plug  [] is 
correctly connected to the AUX IN
socket  [�].

Interference with the radio 
reception. Radio reception is too weak.

Pull out the telescopic aerial [�]
completely. Try to improve reception 
by moving the telescopic aerial or by 
moving the radio to another location.

No automatic setting of 
time and date.

The RDS signal is not 
available.

Pull out the telescopic aerial  [�]
completely. Try to improve reception 
by moving the telescopic aerial or by 
moving the radio to another location.

� Cleaning and care
m WARNING! Never immerse the product 

nor the mains adaptor [�] in water or other 
liquids for cleaning purposes. Never immerse 
any of the product‘s components under 
running water.

  Before cleaning: Unplug the product from the 
mains supply.

  Do not allow any water or other liquids enter 
the product’s interior.

  Do not use solvent-based cleaning agents, 
abrasives, harsh cleaning solutions or hard 
brushes for cleaning.

1. Clean the product with a slightly moistened 
cloth.

2. Let all parts dry afterwards.

� Storage
  Store the product in its original packaging.
  Store the product in a dry, secure location 

away from children.

� Glossary
  Multiplex: In DAB and DAB+ several radio 

programmes can be transmitted on each 
frequency. These stations are combined 
in a so-called multiplex. In this multiplex, 
additional services, such as pictures and text 
information, can also be transmitted.

  Signal error: The greater the number of 
signal errors, the more distorted the audio 
signal arrives at the product. The built-in 
error protection can compensate for this to a 
certain extent without deteriorating the audio 
quality. Displaying the number of signal errors 
can be helpful in finding a better location to 
place the product.
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� Simplified EU declaration of 
conformity

Hereby, OWIM GmbH & Co. KG, 
Stiftsbergstraße 1, 74167 Neckarsulm, 
GERMANY declares that the product DAB+ 
BLUETOOTH® RADIO, HG11294A/HG11294B 
is in compliance with Directive 2014/53/EU and 
2011/65/EU.

The full text of the EU declaration of conformity 
is available at the following internet address: 
www.owim.com

� Disposal
Packaging:
The packaging is made of environmentally 
friendly materials, which may be disposed of 
through your local recycling facilities.

Observe the marking of the packaging 
materials for waste separation, which 
are marked with abbreviations (a) and 
numbers (b) with following meaning: 
1–7: plastics/20–22: paper and 
fibreboard/80–98: composite 
materials.

Product:

The product incl. accessories and packaging 
materials are recyclable and are subject to 
extended producer responsibility.
Dispose them separately, following the illustrated 
Info-tri (sorting information), for better waste 
treatment.

The Triman logo is valid in France only.

Contact your local refuse disposal 
authority for more details of how to 
dispose of your worn-out product.

The adjacent symbol of a crossed out 
dustbin on wheels indicates this product 
is subject to directive 2012/19/EU.
This directive states at the end of the 
life this product must not be disposed 
of through regular household refuse but 
must be returned to special collection 
sites, recycling depots or waste 
management companies.

This disposal is free of charge to you.
Protect the environment and dispose of properly.

� Warranty
The product has been manufactured to strict 
quality guidelines and meticulously examined 
before delivery. In the event of material or 
manufacturing defects you have legal rights 
against the retailer of this product. Your legal 
rights are not limited in any way by our warranty 
detailed below.

The warranty for this product is 3 years from the 
date of purchase. The warranty period begins 
on the date of purchase. Keep the original sales 
receipt in a safe location as this document is 
required as proof of purchase.

Any damage or defects already present at the 
time of purchase must be reported without delay 
after unpacking the product.

Should the product show any fault in materials 
or manufacture within 3 years from the date of 
purchase, we will repair or replace it – at our 
choice – free of charge to you. The warranty 
period is not extended as a result of a claim 
being granted. This also applies to replaced and 
repaired parts.

This warranty becomes void if the product 
has been damaged, or used or maintained 
improperly.
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The warranty covers material or manufacturing 
defects. This warranty does not cover product 
parts subject to normal wear and tear, thus 
considered consumables (e.g. batteries, 
rechargeable batteries, tubes, cartridges), nor 
damage to fragile parts, e.g. switches or glass 
parts.

� Warranty claim procedure
To ensure quick processing of your claim, observe 
the following instructions: 

Make sure to have the original sales receipt and 
the item number (IAN 451635_2310) available 
as proof of purchase.

You can find the item number on the rating plate, 
an engraving on the product, on the front page of 
the instruction manual (bottom left), or as a sticker 
on the rear or bottom of the product.

If functional or other defects occur, contact 
the service department listed below either by 
telephone or by e-mail.

Once the product has been recorded as defective 
you can return it free of charge to the service 
address that will be provided to you. Ensure to 
enclose the proof of purchase (sales receipt) and 
a short, written description outlining the details of 
the defect and when it occurred.

� Service
Service Great Britain
Tel.:  0800 0569216
E-Mail:  owim@lidl.co.uk
Service Ireland
Tel.:  1800 200736
E-Mail:  owim@lidl.ie
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Avertissements et symboles utilisés
Les avertissements suivants sont utilisés dans ce mode d’emploi, dans le guide de démarrage rapide, 

sur l’emballage et sur le produit :

Lisez le mode d’emploi.

Classe de protection III
Le produit (à l’exception du bloc 
d’alimentation [�]) doit uniquement 
fonctionner sous une très basse 
tension de sécurité (SELV).

DANGER ! – Indique un danger 
avec un risque élevé, qui, s’il n’est 
pas évité, peut entraîner la mort ou 
une blessure grave (par ex. risque 
d’asphyxie)

Symbole pour un produit de la classe 
de protection II

AVERTISSEMENT ! – Indique un 
danger avec un risque modéré, qui, 
s’il n’est pas évité, peut entraîner la 
mort ou une blessure grave (par ex.
risque de décharge électrique)

Ce symbole indique le port 
obligatoire de gants protecteurs 
appropriés ! Suivez les consignes 
de cet avertissement, pour éviter des 
blessures aux mains provoquées par 
des objets ou le contact avec des 
matériaux chauds ou chimiques.

PRUDENCE ! – Indique un danger 
avec un faible risque, qui, s’il n’est 
pas évité, peut entraîner une blessure 
légère à modérée (par ex. risque de 
brûlure)

Ce symbole indique les règles 
importantes de comportement avec 
des enfants.

ATTENTION ! – Avertit d’éventuels 
dommages matériels (p. ex. risque de 
court-circuit)

Utilisez le produit seulement à 
l’intérieur de locaux secs.

INFO : Ce symbole avec ce signal 
important « Info » propose plus 
d’informations utiles.

Polarité de la fiche creuse

Courant alternatif/tension alternative Courant continu/tension continue

Le sigle CE confirme la conformité 
aux directives de l’UE applicables au 
produit.

Consignes de sécurité
Instructions de manipulation
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RADIO BLUETOOTH® DAB+

� Introduction
Nous vous félicitons pour l’achat de votre 
nouveau produit. Vous avez opté pour un produit 
de grande qualité. Le mode d‘emploi fait partie 
intégrante de ce produit. Il contient des indications 
importantes pour la sécurité, l’utilisation et la 
mise au rebut. Veuillez lire consciencieusement 
toutes les indications d‘utilisation et de sécurité 
du produit. Ce produit doit uniquement être 
utilisé conformément aux instructions et dans 
les domaines d‘application spécifiés. Lors d‘une 
cession à tiers, veuillez également remettre tous 
les documents.

� Utilisation conforme aux 
prescriptions

  La RADIO BLUETOOTH® DAB+ (ci-après 
désignée par « Produit ») est un appareil 
électronique grand public.

  Le produit sert à la réception et à la diffusion 
de programmes radio analogiques et 
numériques.

  Le produit peut également être utilisé pour lire 
des fichiers audio via Bluetooth® ou un câble 
jack de 3,5 mm à partir d’un lecteur externe.

  Ce produit doit être utilisé seulement dans le 
domaine privé et n’est pas conçu à des fins 
commerciales ou professionnelles.

  Ce produit ne doit pas être utilisé dans des 
zones climatiques tropicales.

  Toute autre utilisation est considérée comme 
inadéquate. Des recours à la garantie en 
raison d’une utilisation non appropriée ou de 
modifications non autorisées sur le produit 
sont exclus de la garantie. Toute utilisation de 
ce style est à vos propres risques.

� Contenu de l’emballage
Après l’ouverture de l’emballage du produit, 
vérifiez l’exhaustivité de la livraison et si toutes 
les pièces sont en parfait état. Retirez tous les 
matériaux d’emballage avant l’utilisation.

1 RADIO BLUETOOTH® DAB+
1 Câble AUX
1 Bloc d’alimentation
1 Guide de démarrage rapide 
1 Guide de démarrage rapide

Si vous constatez que le produit est endommagé 
ou qu’il manque des pièces, contactez le 
commerçant auprès duquel vous avez acheté ce 
produit.

� Information sur les marques
o La marque nominative Bluetooth® et les logos 

Bluetooth sont des marques commerciales 
déposées par Bluetooth® SIG Inc., chaque 
utilisation par OWIM GmbH de marques 
déposées a lieu dans le cadre d’une licence.

o La marque et le nom commercial 
SilverCrest constituent la propriété de leurs 
propriétaires respectifs.

o Tous les autres noms ou produits sont des 
marques ou des marques déposées par leurs 
propriétaires respectifs.

� Description des pièces
(Ill. A)

[1] Afficheur

[2] (touche marche/arrêt)

[3] SOURCE/ (Touche source audio/Bluetooth®)

[4] TUNE + (Défilement du menu vers l’avant/changement de station/changement de 
titre)

[5] TUNE – (Défilement du menu vers l’arrière/changement de station/changement 
de titre)
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[6] Bouton de réglage (Bouton de réglage VOLUME ENTER/SCAN (avec fonction des 
touches))

[7] INFO/MENU (touche info/menu)

[8] PRESET (touche preset)

[9] Haut-parleur

(Ill. B)

[�] Antenne télescopique

[�] Port bass-reflex

[�] Prise AUX IN (Prise pour la fiche du câble jack 3,5 mm)

[�] Prise casque (câble jack 3,5 mm)

[�] Prise DC IN (Prise pour le bloc d’alimentation)

(Ill. C)

[�] Bloc d’alimentation

[�] Fiche DC IN
[] Fiche AUX IN

� Données techniques
Radio

Tension/courant d’entrée : 9 V /1 A

Plage de réception DAB : de 174,928 MHz à 239,2 MHz

Plage de réception FM : de 87,5 MHz à 108 MHz

Émetteur : DAB+, FM

Nombre de stations dans la mémoire : 40 (DAB+), 40 (FM)

Puissance de sortie audio : 1 × 5 W RMS

Norme sans fil Bluetooth® : 5.3

Profil supporté : A2DP, AVRCP

Plage de fréquence : de 2402 MHz à 2480 MHz

Puissance d’émission max. : <10 mW

Portée : env. 10 m

Conditions de fonctionnement : de +10 °C à +35 °C
de 40 % à 85 % (humidité rel. de l’air)

Température de rangement : de –20 °C à +60 °C

Dimensions (L × H × P) : env. 22,5 cm × 13,8 cm × 14,4 cm

Poids : env. 1040 g (seulement la RADIO BLUETOOTH® DAB+)

Classe de protection (radio) : III/
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Bloc d’alimentation

Description Valeur

Responsable de la mise sur le marché : OWIM GmbH & Co. KG

Tribunal de grande instance de Stuttgart : HRA 721742

Stiftsbergstraße 1
74167 Neckarsulm
Allemagne

Nom du fabricant : Xiamen Innov Electronics. Tech Co., Ltd.

Référence du modèle : Version UE : IVP0900–1000WG

Tension d’entrée : 100–240 V∼

Fréquence du CA d’entrée : 50/60 Hz

Courant d’entrée : 0,5 A

Tension de sortie : 9,0 V

Courant de sortie : 1,0 A

Puissance de sortie : 9,0 W

Rendement moyen en mode actif : 81,34 %

Consommation électrique hors charge : 0,05 W

Polarité de la fiche creuse à la sortie :

Classe de protection : II/

Consignes de sécurité
  Dans le cas de dommages causés par 

le non-respect des instructions du mode 
d’emploi, le recours à la garantie est annulé !

  Toute responsabilité est déclinée en cas 
de dommages consécutifs ! Aucune 
responsabilité n’est assumée dans le cas 
de dommages aux biens et aux personnes 
résultant d’une utilisation inappropriée ou du 
non-respect des consignes de sécurité !

  Avant l’utilisation, examinez le produit pour 
voir s’il présente des dommages visibles.
N’utilisez jamais un produit endommagé.

  Les plages de fréquence indiquées au 
chapitre « Données techniques » illustrent 
les possibilités techniques du produit.
Veuillez noter que des différences dans les 
réglementations de certains pays peuvent 
s’appliquer aux fréquences librement 
disponibles. La réception et/ou l’utilisation 
d’informations peuvent constituer un acte 
illégal et éventuellement être punissable(s).

m DANGER ! RISQUE MORTEL 
ET D’ACCIDENT POUR 
NOURRISSONS ET ENFANTS !

  Des matériaux d’emballage ne sont pas des 
jouets. Ne laissez jamais des enfants sans 
surveillance avec des matériaux d’emballage.
Les matériaux d’emballage constituent une 
source de danger potentielle, par ex. risque 
d’asphyxie. Les enfants sous-estiment souvent 
les dangers. Maintenez toujours les enfants 
hors de la portée des matériaux d’emballage.
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  Ce produit peut être utilisé par des enfants 
âgés de 8 ans et plus ainsi que par des 
personnes ayant des capacités physiques, 
sensorielles ou mentales restreintes 
ou manquant d’expérience et/ou de 
connaissances, à condition qu’ils soient 
surveillés ou aient reçu des instructions 
relatives à l’utilisation du produit en toute 
sécurité et qu’ils soient ainsi conscients des 
dangers liés à l’utilisation. Ne laissez pas 
d’enfants effectuer des travaux de nettoyage 
et d’entretien sans surveillance. Ne laissez 
pas les enfants jouer avec le produit. Ce 
produit n’est pas un jouet.

Risque d’électrocution !

m AVERTISSEMENT ! Risque 
d’électrocution ! N’ouvrez jamais le 
boîtier du produit ou du bloc d’alimentation.
En cas de dysfonctionnement, les réparations 
doivent être effectuées par de la main 
d’œuvre qualifiée.

m AVERTISSEMENT ! Protégez le produit et 
le bloc d’alimentation contre tout égouttement 
et toute projection d’eau. Ne placez pas de 
récipients remplis de liquides (comme par ex.
des vases ou des boissons) sur ou à proximité 
du produit ou du bloc d’alimentation.
N’immergez aucun des composants du 
produit dans des liquides. Ne maintenez 
jamais le produit sous l’eau courante.

  Ne placez pas de bougies allumées sur 
ou à proximité du produit, afin d’éviter des 
incendies.

m AVERTISSEMENT ! Ne touchez jamais le 
bloc d’alimentation avec les mains mouillées.

m PRUDENCE ! N’utilisez jamais un produit 
endommagé. Débranchez immédiatement 
le bloc d’alimentation du réseau électrique 
si vous constatez le moindre dommage.
Adressez-vous à votre commerçant si le 
produit est endommagé.

  Éteignez toujours le produit avant de le 
débrancher du bloc d’alimentation.

  N’utilisez le produit qu’avec le bloc 
d’alimentation fourni. Adressez-vous à votre 
commerçant si le bloc d’alimentation est 
endommagé. Vous trouvez des informations 
supplémentaires dans les données techniques 
de ce produit.

  Utilisez uniquement le bloc d’alimentation 
fourni avec ce produit.

  Ne posez pas d’objets sur le cordon 
d’alimentation et ne le laissez pas frotter 
contre des arêtes vives, afin d’éviter son 
endommagement. Maintenez-le aussi à l’écart 
des surfaces chaudes et des flammes.

  Positionnez le cordon d’alimentation de 
telle sorte que personne ne puisse le tirer 
par inadvertance ou trébucher dessus.
Conservez le bloc d’alimentation et le cordon 
d’alimentation hors de la portée des enfants.

  Ne tirez pas sur le cordon d’alimentation, 
mais sur le bloc d’alimentation lorsque vous 
effectuez la manipulation de débrancher ce 
bloc d’alimentation de la prise de courant.

  N’enroulez pas le cordon d’alimentation 
autour du produit.

  Raccordez toujours le bloc d’alimentation à 
une prise de courant facilement accessible 
afin que la fiche puisse être immédiatement 
débranchée en cas d’urgence.

  Pour que le produit soit complètement 
débranché du réseau électrique, débranchez 
complètement le bloc d’alimentation de la 
prise de courant.

  Même si le produit ne fonctionne pas, le 
bloc d’alimentation continue à consommer 
une petite quantité d’électricité tant que le 
bloc d’alimentation est branché sur le réseau 
électrique. Afin de complètement couper le 
bloc d’alimentation, il doit être débranché du 
réseau électrique.

  N’exposez pas le produit à des chocs 
physiques ou à de fortes vibrations.

  En cas d’observation de fumée ou de bruits 
inhabituels, débranchez immédiatement le 
bloc d’alimentation de la prise de courant.

  Le bloc d’alimentation ne doit pas être 
couvert.
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  Débranchez le bloc d’alimentation de 
l’alimentation électrique lorsque vous n’utilisez 
pas le produit et avant de le nettoyer.

  Laissez complètement sécher le produit avant 
de le brancher au réseau électrique ou avant 
de le ranger. Laissez le produit complètement 
refroidir avant de le ranger.

INFO : Pour la protection de surfaces 
fragiles, ce produit est équipé de pieds en 
caoutchouc. Il ne peut pas être exclu que des 
produits d’entretien pour meubles attaquent 
ou endommagent ces pieds en caoutchouc.

� Avant la première utilisation
� Déballer le produit
1. Sortez le produit de l’emballage et retirez 

tous les matériaux d’emballage et films 
protecteurs.

2. Vérifiez que toutes les pièces sont présentes 
et que le contenu de l’emballage décrit est 
complet (voir « Contenu de l’emballage »).

3. Vérifiez si le produit et toutes les pièces 
sont en bon état. Si vous constatez une 
détérioration ou un défaut, n’utilisez pas 
le produit mais procédez comme décrit au 
chapitre « Garantie ».

� Exigences au lieu 
d’installation
INFO : Ne placez pas le produit 
directement sur des meubles vernis. Les 
pieds en caoutchouc du produit contiennent 
des plastifiants chimiques qui peuvent 
endommager les surfaces vernis. Les produits 
d’entretien pour meubles pourraient attaquer 
ou endommager les pieds en caoutchouc. Si 
vous souhaitez poser le produit sur un meuble 
vernis, utilisez un revêtement de protection.

Pour un fonctionnement sûr et sans erreur du 
produit, le lieu d’installation doit remplir les 
conditions suivantes :

  Positionnez le produit sur une surface solide, 
plane et horizontale.

  Positionnez le produit de manière à ce que le 
haut-parleur [9] et le port bass-reflex [�] ne 
soient pas recouverts.

  Ne faites pas fonctionner le produit dans un 
environnement soit chaud ou très humide soit 
à proximité de matières inflammables.

  La prise de courant doit être facilement 
accessible, de sorte que la fiche du bloc 
d’alimentation  [�] puisse être facilement 
débranchée en cas d’urgence.

� Raccordement à 
l’alimentation électrique

m ATTENTION ! Risque de 
détérioration du produit !

u Avant de raccorder le produit, comparez 
les données de raccordement de la plaque 
signalétique du bloc d’alimentation [�]
(tension et fréquence) avec les données 
de votre réseau électrique. Afin d’éviter 
d’endommager le produit, assurez-vous que 
les données correspondent bien.

1. Raccordez la fiche DC IN [�] du bloc 
d’alimentation  [�] sur la prise DC IN [�].

2. Branchez la fiche du bloc d’alimentation  [�]
sur une prise de courant. Le produit se trouve 
en mode veille.

� Antenne
o Déployez complètement l’antenne 

télescopique [�] pour la réception DAB+ ou 
FM.

� Utilisation - premières étapes
� Allumer/éteindre le produit

INFO : 
o Lors de la première mise en service : Le 

produit démarre en mode radio DAB+. La 
liste des stations DAB+ disponibles est créée 
automatiquement. L’afficheur [1] indique 
Recherche....



53FR/BE

o Lors de la mise en marche du produit à partir 
du mode veille :
– Le produit se trouve dans le dernier mode 

sélectionné (DAB, FM, Bluetooth® ou 
AUX IN).

– La liste des stations DAB+ est créée ou 
actualisée automatiquement. L’afficheur [1]
indique Recherche....

– Cette opération peut prendre plusieurs 
minutes selon la qualité de la réception 
radio DAB+.

1. Allumer le produit : Appuyez sur [2].
Lors de la première mise en service, le 
produit démarre automatiquement en mode 
radio DAB+.

2. Sélectionner un mode : Appuyez plusieurs fois 
sur SOURCE/ [3].

SOURCE/ [3] Mode

1× Mode radio DAB+

2× Mode radio FM

3× Mode Bluetooth®

4× AUX IN

3. Éteindre le produit et le mettre en mode 
veille : Appuyez sur [2].

� Réglage du volume
o Augmenter le volume : Tournez le bouton de 

réglage [6] vers la droite.
o Diminuer le volume : Tournez le bouton de 

réglage [6] vers la gauche.

� Mode radio FM
� Recherche automatique des 

stations avec mémorisation 
des stations (AMS)
INFO :

o La recherche automatique des stations avec 
mémorisation des stations parcourt une fois 
toute la bande de fréquences et mémorise 
automatiquement les stations FM trouvées 
sous forme d’une liste de stations.

o Une recherche automatique des stations, 
avec mémorisation des stations, peut 
éventuellement écraser une liste de stations 
déjà existante.

1. Allumez le produit.
2. Si nécessaire, appuyez plusieurs fois sur 

SOURCE/ [3] jusqu’à ce que le mode 
radio FM apparaisse sur l’afficheur  [1].

3. Lancer la recherche automatique des 
stations : Maintenez le bouton de réglage  [6]
enfoncé pendant env. 2 secondes.
Pour représenter la progression de la 
recherche, l’afficheur [1] indique Auto 
Recherche... et la fréquence de la station 
par ordre croissant.
Le nombre de stations trouvées est indiqué sur 
l’afficheur  [1].
Les stations FM trouvées sont 
automatiquement mémorisées par fréquence 
croissante dans la liste des stations.
Une fois la recherche terminée, la 
première station de la liste des stations est 
automatiquement diffusée.

� Sélectionner une station
1. Appuyez sur PRESET [8]. L’afficheur [1]

indique Rappel mémorisé.
2. Sélectionner une station FM dans la liste 

des stations : Appuyez sur TUNE + [4]
ou TUNE – [5] ou tournez le bouton de 
réglage [6] vers la droite ou la gauche.

3. Valider la sélection : Appuyez sur le bouton 
de réglage [6].

� Recherche manuelle de 
stations
INFO :

o La fréquence de la station est indiquée sur 
l’afficheur [1].

o Le haut-parleur [9] est éteint durant la 
recherche de stations.
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� Régler une station 
manuellement

o Modifier la fréquence FM par pas de 
0,05 MHz : Appuyez sur TUNE + [4] ou 
TUNE – [5].
La fréquence FM actuelle est indiquée sur 
l’afficheur [1].

� Réglage de la recherche
INFO : La fonction Régl. recherche
permet de paramétrer lors d’une recherche, si 
toutes les stations FM recevables doivent être 
trouvées ou seulement les stations avec un 
signal de réception fort.

1. En mode radio FM, maintenez 
INFO/MENU [7] enfoncé pendant 
env. 2 secondes.
L’afficheur [1] indique Régl. recherche.

2. Valider la sélection : Appuyez sur le bouton 
de réglage  [6].

3. Appuyez plusieurs fois sur TUNE + [4]
ou TUNE – [5] ou tournez le bouton de 
réglage [6], jusqu’à ce que l’afficheur [1]
indique Stations fortes ou Toutes 
chaînes.

4. Valider la sélection : Appuyez sur le bouton 
de réglage  [6].

� Mémoriser des stations 
préférées
INFO : Les stations déjà mémorisées seront 
écrasées si vous mémorisez d’autres stations 
sur les positions de mémorisation déjà 
occupées.

1. Enregistrer manuellement la station actuelle : 
Maintenez PRESET [8] enfoncé pendant env.
2 secondes.
Si des stations sont déjà mémorisées : La 
position de mémorisation de la dernière 
station sélectionnée s’affichera sur 
l’afficheur  [1].
Si aucune station n’est 
mémorisée : L’afficheur [1] indique 
Mémor. prérégl. 1 : (Vide) est affiché.

2. Sélectionner la position de mémorisation 
souhaitée : Si nécessaire, appuyez plusieurs 
fois sur TUNE + [4] ou TUNE – [5] soit 
tournez le bouton de réglage [6].

3. Mémoriser une station sur la position de 
mémorisation sélectionnée : Appuyez sur le 
bouton de réglage  [6].
L ‘afficheur  [1] indique Mémor. (1–40) 
prérégl..

4. Sélectionnez la station mémorisée (voir 
« Sélectionner une station »).

� Informations sur les stations
INFO : En mode radio FM, l’afficheur [1]
peut indiquer des informations 
supplémentaires sur les stations.

o Pour afficher les informations suivantes sur les 
stations, appuyez plusieurs fois sur INFO/
MENU [7] :
– Texte défilant (texte radio)
– Intensité du signal
– Type de programme
– Réception stéréo/mono
– Heure
– Date

INFO :
o Le nombre d’informations sur les stations peut 

varier en fonction de la station sélectionnée.
o Le réglage de la réception stéréo/mono se 

fait automatiquement en fonction de la station 
sélectionnée et de sa qualité de réception et 
ne peut pas être modifié manuellement.

o La lecture stéréo se fait uniquement via la 
prise casque [�]. Le haut-parleur [9] du 
produit ne permet qu’une lecture en mono.

� Mode radio DAB+ (DAB)
� Recherche complète

INFO : 
o La recherche automatique des stations, avec 

mémorisation des stations, parcourt une fois 
toute la bande de fréquences et mémorise 
automatiquement les stations DAB+ trouvées 
sous forme d’une liste de stations.
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o Une recherche automatique des stations, 
avec mémorisation des stations, peut 
éventuellement écraser une liste de stations 
déjà existante.

1. Allumez le produit.
2. Sélectionnez le mode radio DAB+.

L’afficheur [1] indique DAB.
3. Maintenez INFO/MENU [7] enfoncé 

pendant env. 2 secondes. L’afficheur [1]
indique Recherche totale.

4. Démarrer une recherche automatique des 
stations avec mémorisation des stations : 
Appuyez sur le bouton de réglage [6].
– L’afficheur  [1] indique Recherche... ainsi 

que le nombre de stations trouvées.
– La progression de la recherche est 

représentée sous forme de barres.
– Les stations DAB+ trouvées sont 

automatiquement mémorisées dans la liste 
des stations.

– Après avoir terminé la recherche : La 
première station de la liste des stations est 
automatiquement diffusée.

� Sélectionner une station
1. Sélectionner une station DAB+ dans la liste 

des stations : En mode radio DAB+, appuyez 
sur TUNE + [4] ou TUNE – [5].

2. Alternative : Appuyez sur TUNE + [4]
ou TUNE – [5]. En utilisant le bouton de 
réglage [6], sélectionnez une station dans la 
liste des stations.

3. Pour diffuser la station sélectionnée, appuyez 
sur le bouton de réglage  [6].

� Régler une station 
manuellement
INFO : 

o Cette fonction permet de régler l’intensité du 
signal et donc la qualité de réception d’une 
station DAB+.

o Pour le réglage manuel des stations, vous 
devez connaître le numéro du multiplex ou la 
fréquence de la station DAB+ à régler afin 
de pouvoir la sélectionner de manière ciblée 
dans la liste des stations.

o Améliorer l’intensité du signal d’une station : 
Déplacez l’antenne télescopique [�] ou 
modifiez l’emplacement du produit. Observez 
l’affichage de la barre de l’intensité du signal.
Pour une intensité de signal optimale, la barre 
doit être la plus haute possible.

1. Appeler le menu de configuration des 
réglages DAB : En mode radio DAB+, 
maintenez INFO/MENU [7] enfoncé 
pendant env. 2 secondes.

2. Appuyez plusieurs fois sur TUNE + [4]
ou TUNE – [5] ou tournez le bouton de 
réglage [6], jusqu’à ce que l’afficheur [1]
indique Réglage manuel.

3. Valider la sélection : Appuyez sur le bouton 
de réglage  [6].
L’afficheur  [1] indique les numéros du 
multiplex et les fréquences des stations DAB+.
Pour les stations DAB+ captables, le nom de 
la station s’affiche à côté de la fréquence.

4. Sélectionner une station : Appuyez sur 
TUNE + [4] ou TUNE – [5].

5. Valider la sélection : Appuyez sur le bouton 
de réglage [6].
L’intensité du signal de la station est 
représentée sous forme de barres sur 
l’afficheur  [1].

� Mémoriser des stations 
préférées
INFO : Les stations déjà mémorisées seront 
écrasées si vous mémorisez d’autres stations 
sur les positions de mémorisation déjà 
occupées.

1. Sélectionner une station DAB+ dans la liste 
des stations : En mode radio DAB+, appuyez 
sur TUNE + [4] ou TUNE – [5].

2. Valider la sélection : Appuyez sur le bouton 
de réglage [6].

3. Maintenez PRESET [8] enfoncé pendant env.
2 secondes.
Si des chaînes sont déjà mémorisées, la 
position de mémorisation avec la dernière 
chaîne sélectionnée est indiquée sur 
l’afficheur  [1].
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Si aucune station n’est mémorisée : L’afficheur 
indique Mémor. prérégl. 1 : (Vide) est 
affiché.

4. Sélectionner la position de mémorisation 
souhaitée : Si nécessaire, appuyez plusieurs 
fois sur TUNE + [4] ou TUNE – [5] soit 
tournez le bouton de réglage [6].

5. Mémoriser une station sur la position de 
mémorisation sélectionnée : Appuyez sur le 
bouton de réglage  [6].
L ‘afficheur  [1] indique Mémor. (1–40) 
prérégl..

� Sélectionner les stations 
mémorisées

o Appeler une station DAB+ mémorisée : En 
mode radio DAB+, appuyez sur PRESET [8].
L’afficheur  [1] indique Rappel mémorisé.

o Sélectionner une station mémorisée : 
Appuyez plusieurs fois soit sur TUNE + [4]
ou TUNE – [5] soit tournez le bouton de 
réglage [6].

o Écouter la station sélectionnée : Appuyez sur 
le bouton de réglage [6].

� Dynamic Range Control (DRC)
INFO : Lorsque le produit est utilisé dans un 
environnement bruyant : Lors de la lecture des 
stations DAB+, la fonction DRC permet de 
mieux entendre les passages à faible volume.

1. Appeler le menu de configuration des 
réglages DAB : Maintenez INFO/
MENU [7] enfoncé pendant env.
2 secondes.

2. Appuyez plusieurs fois sur TUNE + [4]
ou TUNE – [5] ou tournez le bouton de 
réglage [6], jusqu’à ce que l’afficheur [1]
indique DRC.

3. Valider la sélection : Appuyez sur le bouton 
de réglage  [6].

4. Appuyez éventuellement sur TUNE + [4]
ou TUNE – [5] ou tournez le bouton de 
réglage [6] pour sélectionner les modes 
suivants :
– DRC haut
– DRC faible
– DRC éteint

5. Valider la sélection : Appuyez sur le bouton 
de réglage [6].

� Informations sur les stations
INFO :

o En mode radio DAB+, l’afficheur [1] peut 
indiquer des informations supplémentaires sur 
les stations.

o Le nombre d’informations sur les stations peut 
varier en fonction de la station sélectionnée.

o Pour afficher les informations suivantes sur les 
stations, appuyez brièvement plusieurs fois sur 
INFO/MENU [7] :
– Texte défilant (texte radio)
– Intensité du signal (affichage à barres)
– Type de programme
– Fréquence
– Ensemble
– Erreur signal
– Débit binaire et codec
– Heure
– Date

� Lecture via Bluetooth®

Couplage
INFO :

o Avant de pouvoir utiliser le produit pour 
écouter de la musique via Bluetooth®, vous 
devez le coupler avec un appareil de lecture 
externe compatible Bluetooth®.

o Vous pouvez maintenant utiliser le produit 
pour écouter de la musique sans fil depuis 
votre appareil de lecture externe via le 
haut-parleur [9].

o En mode Bluetooth®, le produit s’éteint 
automatiquement après 15 minutes si aucune 
connexion Bluetooth® n’est établie.
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o Le produit se reconnecte automatiquement au 
dernier appareil de lecture externe connecté 
lors de la prochaine mise en marche.

o Si votre appareil de lecture externe ne 
se reconnecte pas automatiquement au 
produit, vous devez rétablir la connexion 
manuellement. Vous trouverez une description 
détaillée dans le mode d’emploi de votre 
appareil de lecture externe.

1. Allumer le produit : Appuyez sur [2].
2. Activer la fonction Bluetooth® : Si nécessaire, 

appuyez brièvement plusieurs fois 
sur SOURCE/ [3].
Un signal sonore retentit et l’afficheur [1]
indique Connexion BT (pour les 
connexions déjà enregistrées).

3. Configurez le lecteur externe pour qu’il 
recherche les produits Bluetooth®. Vous 
trouverez une description détaillée dans le 
mode d’emploi de votre appareil de lecture 
externe.

4. Dans la liste des produits Bluetooth® détectés, 
sélectionnez SRB 5W A1 dans le menu de 
configuration de votre appareil de lecture 
externe. L’appareil de lecture externe est 
maintenant automatiquement connecté au 
produit via Bluetooth®.
Un autre signal sonore retentit lorsque la 
connexion a été établie avec succès.
L’afficheur [1] indique BT connecté.

Découpler
INFO :

o Si vous souhaitez connecter le produit à un 
autre appareil de lecture externe : Découplez 
d’abord l’appareil de lecture qui est connecté.

o Vous pouvez également procéder au 
découplage via l’appareil de lecture externe 
qui est connecté.

o En fonction de l’appareil de lecture externe 
utilisé et de son système d’exploitation, il se 
peut que le réglage du volume sur le produit 
et sur l’appareil de lecture externe s’effectue 
indépendamment l’un de l’autre.

Exemple : Le volume du produit est réglé 
au maximum et le volume de l’appareil de 
lecture externe est réglé au minimum : Vous 
n’entendez rien sur le produit.

o En fonction de l’appareil de lecture externe 
utilisé et de son système d’exploitation, il se 
peut que toutes les fonctions ne soient pas 
supportées.

o Dans un environnement avec des 
interférences de haute fréquence, il est 
possible que des parasites se produisent 
lors de la lecture de musique en mode 
Bluetooth®. Dès que l’interférence n’existe 
plus, la musique est automatiquement lue sans 
problème en mode Bluetooth®.

o Maintenez SOURCE/ [3] enfoncé pendant 
env. 2 secondes.
Un signal sonore retentit.
L’afficheur  [1] indique BT Pairing.

Fonction des touches lors de la lecture 
via Bluetooth®

Touche Appuyer | 
Fonction

[6] Bouton de 
réglage

1× 
Démarrer/mettre en pause la 
lecture
Tourner pour augmenter/
diminuer le volume

[4] TUNE + 1× 
Passer au prochain titre

[5] TUNE – 1× 
Aller au début de la piste du 
titre actuel
2× 
Revenir au titre précédent

[3] SOURCE/ Env. 2 secondes 
Découpler l’appareil de 
lecture externe du produit
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� Connecter des appareils 
de lecture externes (mode 
AUX IN)
INFO :

o En mode AUX IN, vous pouvez connecter 
des appareils de lecture externes, tels qu’un 
smartphone ou un lecteur MP3, afin de les 
utiliser comme source de lecture pour le 
produit.

o Éteignez le produit et l’appareil de lecture 
externe avant de les connecter. Consultez 
également le mode d’emploi de l’appareil de 
lecture externe que vous souhaitez connecter 
au produit.

1. Connectez l’appareil de lecture externe avec 
la fiche AUX IN [] à la prise AUX IN [�]
du produit.

2. Allumer le produit : Appuyez sur [2].
3. Si nécessaire, appuyez brièvement plusieurs 

fois sur SOURCE/ [3] jusqu’à ce que 
AUX IN soit indiqué sur l’afficheur  [1].

4. Allumez l’appareil de lecture externe.
5. Démarrez la lecture.
6. Pour régler le volume souhaité sur le produit, 

utilisez le bouton de réglage  [6].
Vous pouvez également régler le volume sur 
l’appareil de lecture externe.

7. Quitter le mode AUX IN : Éteignez le produit 
et l’appareil de lecture externe. Débranchez 
la fiche AUX IN [] de la prise AUX IN [�]
du produit.
En appuyant sur SOURCE/ [3], vous 
pouvez également passer directement du 
mode AUX IN au mode radio ou Bluetooth®.

� Raccorder un casque ou des 
écouteurs

m PRUDENCE ! Risque de dommages 
à l’audition !

u L’utilisation d’écouteurs sur une longue 
période et à un volume élevé peut entraîner 
une perte auditive pour l’utilisateur.

u Réglez toujours le volume à un niveau bas 
et réglez-le ensuite pour atteindre un niveau 
confortable pour vos oreilles.

u Utilisez toujours les écouteurs tout en 
ayant la possibilité de percevoir les bruits 
ambiants.

1. Pour régler le volume au minimum, tournez le 
bouton de réglage [6] vers la gauche.

2. Branchez la fiche jack du casque ou des 
écouteurs dans la prise casque [�] au 
dos du produit. La sortie du son s’effectue 
désormais par le casque ou les écouteurs 
raccordés.

3. Avec le bouton de réglage [6], réglez le 
volume souhaité.

� Menu du système
INFO :

o Le menu du système peut être appelé aussi 
bien en cours de fonctionnement qu’en mode 
veille.

o Si aucun réglage n’est effectué dans le menu 
du système pendant plus de 15 secondes, le 
menu du système sera quitté.

1. Maintenez INFO/MENU [7] enfoncé 
pendant env. 2 secondes.

2. Appuyez plusieurs fois sur TUNE + [4]
ou TUNE – [5] ou tournez le bouton de 
réglage [6], jusqu’à ce que l’afficheur [1]
indique Système .

3. Valider la sélection : Appuyez sur le bouton 
de réglage  [6].
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� Réveil à minuterie (fonction 
NAP)
INFO :

o Utilisez la fonction NAP pour régler le réveil 
à minuterie qui vous réveillera au bout de 1 à 
120 minutes grâce à sa sonnerie.

o L’heure du réveil est réglée par paliers de 
1 minute.

Régler le réveil à minuterie
1. Appelez le menu du système. La première 

rubrique du menu qui apparaît est le réveil à 
minuterie NAP.

2. Valider la sélection : Appuyez sur le bouton 
de réglage  [6].

3. Pour régler l’heure du réveil entre 001 et 
120 Minutes, appuyez plusieurs fois sur 
TUNE + [4] ou TUNE - [5] ou tournez le 
bouton de réglage [6].

4. Valider la sélection et démarrer le réveil 
à minuterie : Appuyez sur le bouton de 
réglage  [6].
Après avoir quitté le menu du système : 
N apparaît sur l’afficheur [1] suivi des 
minutes ou des secondes restantes.

5. Lorsque l’heure du réveil arrive à son terme : 
Une sonnerie de plus en plus forte retentit.
NAP clignote sur l’afficheur [1] et l’heure du 
réveil réglée s’affiche.

Arrêter le réveil à minuterie
INFO : Pour éteindre le réveil à minuterie 
avant la fin de l’heure du réveil :
– Appelez la fonction NAP (voir « Régler le 

réveil à minuterie »).
– Réglez l’heure du réveil sur 000.
– Valider la sélection : Appuyez sur le bouton 

de réglage [6]. Le réveil à minuterie est 
désormais désactivé.

o Lorsque la sonnerie retentit : Appuyez sur 
n’importe quelle touche pour arrêter la 
sonnerie.

� Éteindre automatiquement le 
produit (fonction de mise en 
veille)
INFO : La fonction de mise en veille permet 
d’éteindre automatiquement le produit entre 
15 et 120 minutes.

1. Sélectionnez les réglages souhaités :
Mise en veille
– Heure de désactivation :

– Arrêt
– 15 minutes
– 30 minutes
– 45 minutes
– 60 minutes
– 90 minutes
– 120 minutes

2. Après avoir quitté le menu du système : 
L’afficheur [1] indique S. Ensuite, les minutes 
ou les secondes restantes s’affichent.

3. Le produit s’éteint automatiquement une fois 
le délai défini écoulé.

4. Désactiver la fonction de mise en veille : 
Sélectionnez le réglage Arrêt.

5. Valider la sélection : Appuyez sur le bouton 
de réglage  [6].

� Réveil
INFO :

o Programmez la lecture de la dernière station 
écoutée ou d’une station mémorisée (DAB+ 
et FM) ou une sonnerie à une heure précise 
certains jours.

o Tous les réglages du réveil ne sont mémorisés 
que si vous validez ensuite vos saisies en 
appuyant sur le bouton de réglage  [6] sous 
la rubrique du menu Réveil Arrêt ou 
Réveils Marche.

o Dès que Réveils 1 et/ou Réveils 2
sont activés, un symbole pour la sonnerie 

 s’affiche à gauche et/ou à droite sur 
l’afficheur [1] pour chaque sonnerie réglée.
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Régler le réveil
Sélectionnez les réglages souhaités :
o Réveil

– Réveil 1
– Réveil 2

– Réveils (1/2) Config
– Réveils (1/2) Assistant

– Heures
– Minutes

– Réveils (1/2) Durée
– 15 minutes
– 30 minutes
– 45 minutes
– 60 minutes
– 90 minutes

– Réveils (1/2) Source
– Buzzer (Sonnerie)
– DAB/FM

– dernière station DAB+ ou FM 
écoutée

– station DAB+ ou FM mémorisée
– Jours

– Tous les jours
– Une fois
– Weekend
– Jours ouvrés

– Volume
– Réveil Marche/Arrêt

L’afficheur [1] indique Réveil enregistré.
Le réveil est à présent activé.

Arrêter le réveil
o Lorsque le réveil sonne à l’heure réglée : 

Appuyez sur [2]. Le réveil s’arrête et reste 
désactivé pendant 24 heures ou jusqu’à la 
prochaine heure de réveil programmée.

Interrompre le réveil (fonction de 
répétition de la sonnerie)
o Lorsque le réveil sonne à l’heure réglée : 

Appuyez sur le bouton de réglage [6] pour 
interrompre le réveil pendant 10 minutes.
L’afficheur [1] indique Veilleuse ainsi que le 
temps restant avant que le réveil ne sonne à 
nouveau.

Activer/désactiver le réveil
o Sélectionnez les réglages souhaités :

– Réveils
– Réveils 1 ou Réveils 2

– Réveil Arrêt
– Réveil Marche

� Heure/date
INFO : Si un signal RDS (système de 
données radio) est disponible, la date et 
l’heure sont automatiquement réglées via les 
stations. Si aucun signal RDS n’est disponible, 
vous pouvez également régler la date et 
l’heure manuellement.

Régler l’heure et la date
INFO : En veille : L’heure et la date sont 
indiquées sur l’afficheur [1].

o Sélectionnez les réglages souhaités :
– Réglage heure

– Heures
– Minutes
– AM/PM (Format 12 heures)

– Réglage date
– Jour
– Mois
– Année

� Mise à jour automatique
INFO : 

o Fonction MAJ Automatique : 
Définissez si la date et l’heure sont réglées 
automatiquement par le signal RDS 
(système de données radio) des stations ou 
manuellement.

o Avec le réglage Toute MAJ, la date et 
l’heure sont automatiquement réglées grâce 
au signal RDS des stations.

o Avec le réglage MAJ via DAB et MAJ via 
FM, la date et l’heure sont automatiquement 
réglées grâce au signal RDS des stations 
DAB+ ou FM.

o Avec le réglage Pas de MAJ, la date et 
l’heure ne sont pas réglées automatiquement, 
mais doivent être réglées manuellement.
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o Le réglage par défaut de la fonction MAJ 
Automatique est Toute MAJ.

o Sélectionnez les réglages souhaités :
– Heure

– MAJ Automatique
– Toute MAJ
– Pas de MAJ
– MAJ via FM
– MAJ via DAB

� Affichage 12 h/24 h
INFO : 

o Lorsque l’affichage sur 12 h est réglé :
– Après 12 h 00 jusqu’à 23 h 59, 

l’afficheur [1] indique derrière l’heure PM.
– Après 24 h 00 jusqu’à 11 h 59, 

l’afficheur  [1] indique derrière l’heure AM.
o Le réglage par défaut de l’heure est 

l’affichage sur 24 heures.

o Sélectionnez les réglages souhaités :
– Heure

– Régl. 12h/24h
– Régl. 12 h
– Régl. 24 h

� Format de la date
o Sélectionnez les réglages souhaités :

– Heure
– Format de la date

– JJ-MM-AAAA
– MM-JJ-AAAA

� Rétroéclairage
Réglage activé

INFO : La fonction Niveau marche
permet de régler le degré de luminosité 
de l’éclairage de l’afficheur pendant le 
fonctionnement.

o Sélectionnez les réglages souhaités :
– Rétroéclairé

– Réglage activé
– Bas
– Moyen
– Élevé

Gradateur de nuit
INFO : La fonction Gradateur de nuit
permet de régler le force de l’éclairage de 
l’afficheur pour une durée s’étendant de 
23 h 00 à 05 h 00.

o Sélectionnez les réglages souhaités :
– Gradateur de nuit

– Oui
– Non

� Langue
INFO : Vous pouvez sélectionner différentes 
langues dans le menu du système.

o Sélectionnez les réglages souhaités :
– Langue

– English
– Deutsch
– Français
– Norsk
– Dansk
– Polski
– Čeština
– Slovenčina

� Réglage en usine
INFO : Si vous réinitialisez les réglages par 
défaut grâce à la fonction Régl. en usine, 
tous les réglages mémorisés, tels que les 
stations mémorisées, la date, l’heure et les 
heures des réveils seront effacés.

o Sélectionnez les réglages souhaités :
– Réglage en usine

– Oui (Le produit est réinitialisé au 
réglage par défaut)

– Non (Le produit n’est pas réinitialisé au 
réglage par défaut)

o Si le produit doit être réinitialisé au 
réglage par défaut : L’afficheur [1] indique 
Redémarrage.... Le produit redémarre 
puis se met automatiquement en veille.



62 FR/BE

� Version logiciel
1. Appuyez plusieurs fois sur TUNE + [4]

ou TUNE – [5] ou tournez le bouton de 
réglage [6], jusqu’à ce que l’afficheur [1]
indique Version logiciel.

2. Afficher la version du logiciel du produit : 
Appuyez sur le bouton de réglage [6].

� Dépannage
Si vous ne pouvez pas coupler le produit avec un appareil de lecture externe compatible Bluetooth® :

1. Assurez-vous que la fonction Bluetooth® est 
activée sur l’appareil de lecture externe.

2. Assurez-vous que le produit est allumé et que 
la fonction Bluetooth® est activée.

3. Si vous utilisez plusieurs appareils de lecture 
externes : Assurez-vous qu’une connexion 
établie précédemment a été déconnectée.
Un appareil de lecture précédemment couplé 
peut encore être à portée.

4. Assurez-vous que le produit se trouve à une 
distance maximale de 10 mètres de l’appareil 
de lecture externe et qu’aucun obstacle ou 
produit électronique ne se trouve entre eux.

Le tableau ci-dessous permet de localiser et de résoudre d’autres dysfonctionnements possibles :

Erreur Cause possible Solution

L’afficheur [1]
reste sans 
information.

Le bloc d’alimentation  [�] n’est 
pas correctement branché.

Assurez-vous que le bloc d’alimentation [�] est 
correctement branché sur la prise de courant.
Assurez-vous que la fiche DC IN [�] est 
correctement branchée sur la prise DC IN [�].

La prise de courant ne fournit 
pas de tension.

Vérifiez les fusibles de votre logement.

Pas de son. Le produit n’est pas allumé. Allumez le produit en appuyant sur [2].

Le volume est réglé sur le 
minimum.

Augmentez le volume avec le bouton de 
réglage  [6].

En mode AUX IN, l’appareil 
de lecture externe n’est pas 
allumé.

Allumez l’appareil de lecture externe.

En mode AUX IN, l’appareil de 
lecture externe est sur muet.

Annulez la mise en sourdine de l’appareil de 
lecture externe.

En mode AUX IN, la fiche 
AUX IN [] n’est pas 
correctement branchée sur la 
prise AUX IN [�].

Assurez-vous que la fiche AUX IN [] est 
correctement branchée sur la prise AUX IN [�].

Bruits parasites 
à la réception.

La réception est trop faible. Déployez complètement l’antenne 
télescopique  [�]. Essayez d’améliorer la 
réception en déplaçant l’antenne télescopique 
ou en plaçant le produit à un autre endroit.
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Erreur Cause possible Solution

Aucun réglage 
automatique 
de l’heure et 
de la date.

Le signal RDS n’est pas 
disponible.

Déployez complètement l’antenne 
télescopique  [�]. Essayez d’améliorer la 
réception en déplaçant l’antenne télescopique 
ou en plaçant le produit à un autre endroit.

� Nettoyage et entretien
m AVERTISSEMENT ! N’immergez ni le 

produit ni le bloc d’alimentation [�] dans 
de l’eau ou dans d’autres liquides aux fins 
de nettoyage. Ne tenez jamais aucun des 
composants du produit sous l’eau coulante.

  Avant le nettoyage : Débranchez le produit 
de l’alimentation électrique.

  Ne laissez jamais de l’eau ou d’autres 
liquides pénétrer à l’intérieur du produit.

  N’utilisez pas de produits de nettoyage 
contenant des solvants, des abrasifs, des 
solutions de nettoyage agressives ou des 
brosses dures pour le nettoyage.

1. Nettoyez le produit à l’aide d’un torchon 
légèrement humide.

2. Laissez ensuite sécher toutes les pièces.

� Rangement
  Rangez le produit dans son emballage 

d’origine.
  Conservez le produit dans un endroit sec et 

sûr, hors de la portée des enfants.

� Glossaire
o Multiplex : Dans DAB et DAB+, plusieurs 

programmes radio peuvent être transmis sur 
chaque fréquence. Dans ce contexte, ces 
programmes radio sont résumés dans un 
soi-disant Multiplex. Dans ce Multiplex, des 
services supplémentaires, comme des images 
et des informations sous forme de textes, 
peuvent également être transmis.

o Erreur signal : Plus le nombre d’erreurs de 
signaux est élevé, plus la perturbation du 
signal audio sera importante pour le produit.
La protection contre les erreurs intégrée est en 
mesure de compenser cela jusqu’à un certain 
degré sans pour autant détériorer le signal 
audio. L’affichage du nombre d’erreurs des 
signaux peut s’avérer utile pour déterminer un 
bon endroit d’installation pour le produit.

� Déclaration européenne de 
conformité simplifiée

OWIM GmbH & Co. KG, Stiftsbergstraße 1, 
74167 Neckarsulm, GERMANY déclare 
que le produit RADIO BLUETOOTH® DAB+, 
HG11294A/HG11294B est conforme aux 
directives 2014/53/EU et 2011/65/EU.

Vous trouverez le texte intégral de la déclaration 
européenne de conformité sur le site : 
www.owim.com

� Mise au rebut
Emballage :
L’emballage se compose de matières recyclables 
pouvant être mises au rebut dans les déchetteries 
locales.

Veuillez respecter l‘identification des 
matériaux d‘emballage pour le tri 
sélectif, ils sont identifiés avec des 
abbréviations (a) et des chiffres (b) 
ayant la signification suivante : 1–7 : 
plastiques/20–22 : papiers et 
cartons/80–98 : matériaux composite.
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Produit :

Le produit ainsi que les accessoires et les 
matériaux d’emballage sont recyclables 
et relèvent de la responsabilité élargie du 
producteur.
Éliminez-les séparément, en suivant l’Info-tri 
illustrée, dans l’intérêt d’un meilleur traitement des 
déchets.

Le logo Triman n’est valable qu’en France.

Votre mairie ou votre municipalité vous 
renseigneront sur les possibilités de mise 
au rebut des produits usagés.

Le symbole de la poubelle a roulettes
barrée ci-contre indique que ce produit
est soumis aux dispositions de la 
directive 2012/19/UE. Cette directive 
stipule que vous ne devez pas jeter ce 
produit avec les ordures ménageres 
mais dans des centres de collecte
désignés, des centres de recyclage ou 
des services d’élimination des déchets.

La mise au rebut est gratuite. 
Éliminez correctement pour protéger 
l’environnement.

� Garantie
Article L217–16 du Code de la 
consommation
Lorsque l‘acheteur demande au vendeur, pendant 
le cours de la garantie commerciale qui lui a été 
consentie lors de l‘acquisition ou de la réparation 
d‘un bien meuble, une remise en état couverte 
par la garantie, toute période d‘immobilisation 
d‘au moins sept jours vient s‘ajouter à la durée 
de la garantie qui restait à courir. Cette période 
court à compter de la demande d‘intervention 
de l‘acheteur ou de la mise à disposition pour 
réparation du bien en cause, si cette mise 

à disposition est postérieure à la demande 
d‘intervention.

Indépendamment de la garantie commerciale 
souscrite, le vendeur reste tenu des défauts de 
conformité du bien et des vices rédhibitoires dans 
les conditions prévues aux articles L217–4 à 
L217–13 du Code de la consommation et aux 
articles 1641 à 1648 et 2232 du Code Civil.

Article L217–4 du Code de la 
consommation
Le vendeur livre un bien conforme au contrat et 
répond des défauts de conformité existant lors de 
la délivrance.

Il répond également des défauts de conformité 
résultant de l‘emballage, des instructions de 
montage ou de l‘installation lorsque celle-ci a été 
mise à sa charge par le contrat ou a été réalisée 
sous sa responsabilité.

Article L217–5 du Code de la 
consommation
Le bien est conforme au contrat :
1° S´il est propre à l‘usage habituellement 

attendu d‘un bien semblable et, le cas 
échéant :
•  s‘il correspond à la description donnée 

par le vendeur et posséder les qualités 
que celui-ci a présentées à l‘acheteur sous 
forme d‘échantillon ou de modèle ;

•  s‘il présente les qualités qu‘un acheteur 
peut légitimement attendre eu égard 
aux déclarations publiques faites par le 
vendeur, par le producteur ou par son 
représentant, notamment dans la publicité 
ou l‘étiquetage ;

2° Ou s‘il présente les caractéristiques définies 
d‘un commun accord par les parties ou 
être propre à tout usage spécial recherché 
par l‘acheteur, porté à la connaissance du 
vendeur et que ce dernier a accepté.

Article L217–12 du Code de la 
consommation
L‘action résultant du défaut de conformité se 
prescrit par deux ans à compter de la délivrance 
du bien.
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Article 1641 du Code civil
Le vendeur est tenu de la garantie à raison des 
défauts cachés de la chose vendue qui la rendent 
impropre à l‘usage auquel on la destine, ou qui 
diminuent tellement cet usage que l‘acheteur ne 
l‘aurait pas acquise, ou n‘en aurait donné qu‘un 
moindre prix, s‘il les avait connus.

Article 1648 1er alinéa du Code civil
L‘action résultant des vices rédhibitoires doit être 
intentée par l‘acquéreur dans un délai de deux 
ans à compter de la découverte du vice.

Les pièces détachées indispensables à l’utilisation 
du produit sont disponibles pendant la durée de 
la garantie du produit.

Le produit a été fabriqué selon des critères de 
qualité stricts, et contrôlé consciencieusement 
avant sa livraison. En cas de défaut de matériau 
ou de fabrication, vous avez des droits légaux 
vis-à-vis du vendeur du produit. Vos droits légaux 
ne sont en aucun cas limités par notre garantie 
mentionnée ci-dessous.

La garantie de ce produit est de 3 ans à partir 
de la date d’achat. La période de garantie 
commence à la date d’achat. Conservez l’original 
de la preuve d’achat dans un endroit sûr car ce 
document est nécessaire pour prouver l’achat.

Tout dommage ou défaut déjà présent au moment 
de l’achat doit être signalé immédiatement après 
le déballage du produit.

Si le produit présente un défaut de matériau ou 
de fabrication dans les 3 ans qui suivent la date 
d’achat, nous le réparerons ou le remplacerons – 
à notre choix – gratuitement pour vous. La 
période de garantie n’est pas prolongée par une 
demande de garantie acceptée. Cette mesure 
s’applique également pour les pièces remplacées 
et réparées.

Cette garantie est annulée si le produit a été 
endommagé ou utilisé ou entretenu de manière 
incorrecte.

La garantie couvre les défauts de matériels et 
de fabrication. Cette garantie ne couvre pas 
les pièces du produit soumises à une usure 
normale, et qui sont donc considérées comme des 
pièces d’usure (par exemple les piles, les piles 
rechargeables, tuyaux, les cartouches d’encre), ni 
les dommages aux pièces fragiles, par exemple 
les interrupteurs ou les pièces en verre.

� Faire valoir sa garantie
Pour garantir la rapidité d’exécution de la 
procédure de garantie, veuillez respecter les 
indications suivantes :

Veuillez conserver le ticket de caisse et la 
référence du produit (IAN 451635_2310) à titre 
de preuve d’achat pour toute demande.

Le numéro de référence de l’article est indiqué 
sur la plaque d’identification, gravé sur la page 
de titre de votre manuel (en bas à gauche) ou 
sur un autocollant apposé sur la face arrière ou 
inférieure du produit.

En cas de dysfonctionnement du produit, ou de 
tout autre défaut, contactez en premier lieu le 
service après-vente par téléphone ou par e-mail 
aux coordonnées indiquées ci-dessous.

Vous pouvez alors envoyer franco de port tout 
produit considéré comme défectueux au service 
clientèle indiqué, accompagné de la preuve 
d’achat (ticket de caisse) et d’une description 
écrite du défaut avec mention de sa date 
d’apparition.

� Service après-vente
Service après-vente France
Tél.:  0800904879
E-Mail:  owim@lidl.fr
Service après-vente Belgique
Tél.:  080071011
Tél.:  80023970 (Luxembourg)
E-Mail:  owim@lidl.be
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Gebruikte waarschuwingen en symbolen
De volgende waarschuwingen worden gebruikt in de handleiding, in de beknopte handleiding, op 

de verpakking en op het product:

Lees de gebruiksaanwijzing.

Beschermingsklasse III
Het product mag (met uitzondering 
van de netvoedingsadapter [�]) 
uitsluitend met gebruik van veilige 
extra-lage spanning (VELS) worden 
gebruikt.

GEVAAR! – Duidt op een gevaar 
met een hoog risico dat ernstig letsel 
of de dood tot gevolg kan hebben, 
als dit niet wordt voorkomen (bijv.
verstikkingsgevaar)

Symbool voor een product uit de 
beschermingsklasse II

WAARSCHUWING! – Duidt op 
een gevaar met een middelmatig 
risico dat ernstig letsel of de dood 
tot gevolg kan hebben, als dit niet 
wordt voorkomen (bijv. gevaar voor 
elektrische schokken)

Dit gebodsteken geeft aan dat er 
geschikte veiligheidshandschoenen 
gedragen moeten worden! Volg de 
aanwijzingen van de waarschuwing 
op om letsel aan de handen door 
voorwerpen of contact met hete of 
chemische stoffen te vermijden.

VOORZICHTIG! – Duidt op een 
gevaar met een laag risico dat licht 
tot matig letsel tot gevolg kan hebben, 
als dit niet wordt voorkomen (bijv.
verbrandingsgevaar)

Dit symbool verwijst naar de 
bijzondere gedragsregels in verband 
met kinderen.

OPGELET! – Waarschuwt voor 
mogelijke schade aan eigendommen 
(bijv. risico op kortsluiting)

Gebruik het product alleen in droge 
binnenruimtes.

INFO: Dit symbool met de 
aanduiding “Info” duidt op verdere 
nuttige informatie.

Polariteit van de holle stekker

Wisselstroom/-spanning Gelijkstroom/-spanning

Het CE-teken bevestigt dat het 
product voldoet aan de betreffende 
EU-richtlijnen.

Veiligheidsaanwijzingen
Aanwijzingen voor het gebruik
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DAB+-BLUETOOTH®-RADIO

� Inleiding
Hartelijk gefeliciteerd met de aankoop van uw 
nieuwe product. U heeft voor een hoogwaardig 
product gekozen. De gebruiksaanwijzing 
is een deel van het product. Deze bevat 
belangrijke aanwijzingen voor veiligheid, 
gebruik en verwijdering. Maakt U zich voor 
de ingebruikname van het product met alle 
bedienings- en veiligheidsvoorschriften vertrouwd.
Gebruik het product alleen zoals beschreven 
en voor de aangegeven toepassingsgebieden.
Overhandig alle documenten bij doorgifte van het 
product aan derden.

� Beoogd gebruik
  De DAB+-BLUETOOTH®-RADIO (hierna 

“product” genoemd) is een product behorend 
tot de consumentenelektronica.

  Het product is bestemd voor de ontvangst 
en weergave van analoge en digitale 
radioprogramma's.

  Het product kan ook worden gebruikt om 
audiobestanden af te spelen die vanaf een 
externe speler kunnen worden afgespeeld via 
Bluetooth® of een 3,5 mm jack kabel.

  Dit product mag alleen voor privégebruik 
en niet voor industriële of commerciële 
doeleinden gebruikt worden.

  Dit product mag niet in tropische gebieden 
worden gebruikt.

  Elk ander gebruik wordt als niet volgens de 
voorschriften aangemerkt. Aanspraken op 
grond van onjuist gebruik of onbevoegde 
wijzigingen aan het product worden niet door 
de garantie gedekt. Ieder dergelijk gebruik 
vindt plaats op eigen risico.

� Leveringsomvang
Controleer na het uitpakken van het product of 
de levering volledig is en of alle onderdelen in 
goede staat verkeren. Verwijder vóór gebruik al 
het verpakkingsmateriaal.

1 DAB+-BLUETOOTH®-RADIO
1 AUX-kabel
1 Netvoedingsadapter
1 Beknopte handleiding 
1 Quick-Start-Guide

Indien u constateert dat het product beschadigd 
is of dat er delen ontbreken, neem dan contact 
op met de verkoper bij wie u dit product hebt 
gekocht.

� Handelsmerken
o Het Bluetooth®-woordmerk en de logo's 

zijn geregistreerde handelsmerken van de 
Bluetooth® SIG Inc.; ieder gebruik van het 
handelsmerk door de OWIM GmbH gebeurt 
in het kader van een licentie.

o Het merk en de handelsnaam SilverCrest
zijn eigendom van de betreffende eigenaars.

o Alle anderen namen en producten zijn 
merken of geregistreerde merken van de 
betreffende eigenaars.

� Onderdelenbeschrijving
(Afb. A)

[1] Beeldscherm

[2] (Aan/Uit-toets)

[3] SOURCE/ (Toets Audiobron/Bluetooth®)

[4] TUNE + (Menunavigatie vooruit/kanaalwijziging/track wijzigen)

[5] TUNE – (Menunavigatie terug/kanaalwijziging/track wijzigen)
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[6] Draairegelaar (Draairegelaar VOLUME ENTER/SCAN (met toetsenfunctie))
[7] INFO/MENU (Toets Info/Menu)

[8] PRESET (Preset-toets)

[9] Luidspreker

(Afb. B)

[�] Telescopische antenne

[�] Basreflexopening

[�] AUX IN-aansluiting (Aansluiting voor 3,5 mm aansluitkabel)

[�] Aansluiting hoofdtelefoon (3,5 mm aansluitkabel)

[�] DC IN-aansluiting (Aansluiting voor netvoedingsadapter)

(Afb. C)

[�] Netvoedingsadapter

[�] DC IN-stekker
[] AUX IN-stekker

� Technische gegevens
Radio

Voedingsspanning/-stroom: 9 V /1 A

DAB-ontvangstbereik: 174,928 MHz tot 239,2 MHz

FM-ontvangstbereik: 87,5 MHz tot 108 MHz

Station: DAB+, FM

Geheugenplaatsen radiostations: 40 (DAB+), 40 (FM)

Audio-uitgangsvermogen: 1 × 5 W RMS

Bluetooth® draadloze standaard: 5,3

Ondersteund profiel: A2DP, AVRCP

Frequentiebereik: 2402 MHz tot 2480 MHz

Max. zendvermogen: < 10 mW

Bereik: ca. 10 m

Gebruiksomstandigheden: +10 °C tot +35 °C
40 % tot 85 % (rel. luchtvochtigheid)

Opbergtemperatuur: –20 °C tot +60 °C

Afmetingen (B × H × T): ca. 22,5 cm × 13,8 cm × 14,4 cm

Gewicht: ca. 1040 g (alleen DAB+-BLUETOOTH®-RADIO)

Beschermingsklasse (radio): III/
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Netvoedingsadapter

Beschrijving Waarde

Distributeur: OWIM GmbH & Co. KG

Kantongerecht Stuttgart: HRA 721742

Stiftsbergstraße 1
74167 Neckarsulm
Duitsland

Naam van de fabrikant: Xiamen Innov Electronics. Tech Co., Ltd.

Typeaanduiding: EU-versie: IVP0900–1000WG

Voedingsspanning: 100–240 V∼

Voedingsfrequentie: 50/60 Hz

Voedingsstroom: 0,5 A

Uitgangsspanning: 9,0 V

Uitgangsstroom: 1,0 A

Uitgangsvermogen: 9,0 W

Gemiddelde actieve efficiëntie: 81,34 %

Energieverbruik in niet-belaste toestand: 0,05 W

Polariteit van de coaxiale connector aan de 
uitgang:

Beschermingsklasse: II/

Veiligheids-
aanwijzingen

  In geval van schade, die ontstaat als 
gevolg van het niet in acht nemen van de 
gebruiksaanwijzing, vervalt de aanspraak op 
garantie!

  Wij aanvaarden geen aansprakelijkheid 
voor gevolgschade! In geval van materiële 
schade of persoonlijk letsel als gevolg van 
onjuist gebruik of het niet opvolgen van de 
veiligheidstips, wordt geen aansprakelijkheid 
aanvaard!

  Onderzoek alle producten voor het 
gebruik op zichtbare schade. Gebruik een 
beschadigd product nooit.

  De in het hoofdstuk “Technische gegevens” 
aangegeven frequentiebereiken geven de 
technische mogelijkheden van het product 
weer. Houd er rekening mee dat voor vrij be-
schikbare frequenties in verschillende landen 
mogelijk verschillende bepalingen gelden. De 
ontvangst en/of het gebruik van informatie 
kan illegaal en mogelijk strafbaar zijn.

m GEVAAR! LEVENSGEVAAR 
EN RISICO OP ONGEVALLEN 
VOOR ZUIGELINGEN EN 
KINDEREN!

  Verpakkingsmateriaal is geen speelgoed. Laat 
kinderen nooit zonder toezicht achter met het 
verpakkingsmateriaal. Verpakkingsmateriaal 
vormt een potentiële bron voor gevaar, bijv.
verstikking. Kinderen onderschatten gevaren 
vaak. Houd kinderen altijd uit de buurt van 
verpakkingsmateriaal.
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  Dit product kan door kinderen vanaf 8 jaar 
alsmede door personen met beperkte 
lichamelijke, sensorische of verstandelijke 
bekwaamheden of gebrek aan kennis en 
ervaring worden gebruikt, als deze onder 
toezicht staan of aanwijzingen over een veilig 
gebruik van het product hebben ontvangen 
en de hiermee verbonden gevaren begrijpen.
Laat kinderen nooit schoonmaak- en 
onderhoudswerkzaamheden verrichten tenzij 
ze onder toezicht staan. Laat kinderen niet 
met het product spelen. Dit product is geen 
speelgoed.

Kans op elektrische schokken!
m WAARSCHUWING! Kans op 

elektrische schokken! Open nooit 
de behuizing van het product of van de 
netvoedingsadapter. In geval van een 
storing mogen reparaties alleen door 
gekwalificeerde vaklieden worden uitgevoerd.

m WAARSCHUWING! Bescherm het 
product en de netvoedingsadapter tegen 
druip- en spatwater. Zet geen met vloeistoffen 
gevulde houders (bijv. vazen of dranken) 
op of in de nabijheid van het product of 
van de netvoedingsadapter. Dompel geen 
componenten van het product onder in 
vloeistoffen. Houd het product nooit onder 
stromend water.

  Zet geen brandende kaarsen op of in de 
nabijheid van het product om brand te 
voorkomen.

m WAARSCHUWING! Raak de 
netvoedingadapter nooit met natte handen 
aan.

m VOORZICHTIG! Gebruik een beschadigd 
product nooit. Koppel de netvoedingsadapter 
onmiddellijk los van het elektriciteitsnet, als u 
enige schade vaststelt. Neem contact op met 
uw handelaar als het product beschadigd is.

  Schakel het product altijd uit voordat u het 
ontkoppelt van de netvoedingsadapter.

  Gebruik dit product uitsluitend met de 
meegeleverde netvoedingsadapter. Neem 
contact op met uw handelaar als de 
netvoedingsadapter is beschadigd. U treft 
verdere informatie aan in de technische 
gegevens van dit product.

  Gebruik de meegeleverde 
netvoedingsadapter alleen bij dit product.

  Zet geen voorwerpen op het aansluitsnoer en 
laat het niet tegen scherpe kanten schuren om 
te vermijden dat het wordt beschadigd. Houd 
het ook uit de buurt van hete oppervlakken en 
open vuur.

  Leg het aansluitsnoer zo neer dat niemand 
er per ongeluk aan kan trekken of erover kan 
struikelen. Houd de netvoedingsadapter en 
het aansluitsnoer buiten bereik van kinderen.

  Trek niet aan het aansluitsnoer maar aan de 
netvoedingsadapter als u de deze uit het 
stopcontact trekt.

  Wikkel het aansluitsnoer niet om het product.
  Sluit de netvoedingsadapter altijd aan op 

een stopcontact dat gemakkelijk bereikbaar 
is, zodat het product in noodgevallen 
onmiddellijk kan worden losgekoppeld.

  Trek de netvoedingsadapter uit het 
stopcontact zodat het product volledig van 
het lichtnet is losgekoppeld.

  Zolang de netvoedingsadapter is 
aangesloten op het elektriciteitsnet, verbruikt 
deze een kleine hoeveelheid stroom, ook 
als het product niet in bedrijf is. Om de 
netvoedingsadapter volledig uit te schakelen, 
moet deze van het elektriciteitsnet worden 
losgekoppeld.

  Stel het product niet bloot aan fysieke stoten 
of sterke trillingen.

  Als rook of ongewone geluiden worden 
waargenomen, trek dan onmiddellijk de 
netvoedingsadapter uit het stopcontact.

  De netvoedingsadapter mag niet worden 
afgedekt.

  Ontkoppel de netvoedingsadapter van de 
stroomvoorziening als het product niet in 
gebruik is en voordat u het schoonmaakt.
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  Laat het product volledig drogen, voordat u 
het op het elektriciteitsnet aansluit of voordat 
u het opbergt. Laat het product volledig 
afkoelen, voordat u het opbergt.

INFO: Dit product is ter bescherming 
van kwetsbare oppervlakken voorzien 
van rubber voetjes. Het is mogelijk dat 
meubelonderhoudsmiddelen deze rubberen 
voetjes aantasten of beschadigen.

� Vóór het eerste gebruik
� Product uitpakken
1. Haal het product uit zijn verpakking en 

verwijder al het verpakkingsmateriaal en 
beschermfolie.

2. Controleer of alle onderdelen aanwezig zijn 
en of de beschrijving van het meegeleverde 
volledig is (zie “Leveringsomvang”).

3. Controleer of het product en alle 
onderdelen in goede staat zijn. Mocht u 
een beschadiging of een defect vaststellen, 
gebruik het product dan niet, maar ga te werk 
zoals beschreven in het hoofdstuk “Garantie”.

� Eisen waaraan de 
opstelplaats moet voldoen
INFO: Zet het product niet rechtstreeks 
op gelakte meubelstukken. De rubberen 
voetjes van het product bevatten chemische 
weekmakers die gelakte oppervlakken kunnen 
aantasten. Meubelverzorgingsproducten 
kunnen de rubberen voetjes aantasten of 
beschadigen. Gebruik een onderzetter als 
u het product op een gelakt meubelstuk wilt 
plaatsen.

De plaats waar het product wordt neergezet, 
moet voldoen aan de volgende eisen om een 
veilig en foutvrij gebruik van het product te 
garanderen:

  Zet het product op een stabiel, vlak en 
horizontaal oppervlak.

  Plaats het product zodanig dat de 
luidspreker [9] en de basreflexopening [�]
niet worden geblokkeerd.

  Gebruik het product niet in een hete of heel 
vochtige omgeving of in de nabijheid van 
brandbare materialen.

  Het stopcontact moet gemakkelijk 
toegankelijk zijn, zodat de netstekker van 
de netvoedingsadapter [�] indien nodig 
gemakkelijk kan worden losgekoppeld.

� Stroomvoorziening tot stand 
brengen

m OPGELET! Risico op schade aan het 
product!

u Vergelijk voordat u het product aansluit, 
de aansluitgegevens op het typeplaatje 
van de netvoedingsadapter [�] (spanning 
en frequentie) met de gegevens van uw 
elektriciteitsnet. Deze gegevens moeten 
overeenkomen om schade aan het product 
te voorkomen.

1. Steek de DC IN-stekker [�] van 
de netvoedingsadapter [�] in de 
DC IN-aansluiting [�].

2. Steek de stekker van de 
netvoedingsadapter [�] in een stopcontact.
Het product staat in stand-by-modus.

� Antenne
o Trek de telescopische antenne [�] voor DAB+ 

of FM-ontvangst volledig naar buiten.

� Bediening – eerste stappen
� Product in-/uitschakelen

INFO: 
o Tijdens de eerste ingebruikname: Het 

product start in de DAB+-radiomodus. De 
stationslijst met beschikbare DAB+-stations 
wordt automatisch gemaakt. Op het 
beeldscherm [1] wordt Scannen...
weergegeven.

o Bij het inschakelen van het product uit de 
stand-by-modus:
– Het product bevindt zich in de laatst 

geselecteerde modus (DAB, FM, Bluetooth®

of AUX IN).
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– De DAB+-stationslijst wordt automatisch 
gemaakt of bijgewerkt. Op het 
beeldscherm [1] wordt Scannen...
weergegeven.

– Dit kan enkele minuten duren, 
afhankelijk van de kwaliteit van de 
DAB+-radio-ontvangst.

1. Het product inschakelen: Druk op [2].
Het product start automatisch op in de 
DAB+-radiomodus wanneer het voor het eerst 
wordt ingeschakeld.

2. Modus kiezen: Druk herhaaldelijk op 
SOURCE/ [3].

SOURCE/ [3] Modus

1× DAB+-radiomodus

2× FM-radiomodus

3× Bluetooth®-modus

4× AUX IN

3. Product uitschakelen en in de stand-by-modus 
zetten: Druk op [2].

� De geluidssterkte instellen
o Geluidssterkte verhogen: Draai de 

draairegelaar [6] naar rechts.
o Geluidssterkte verlagen: Draai de 

draairegelaar [6] naar links.

� FM-radiomodus
� Automatisch zoeken naar 

stations met stationgeheugen 
(AMS)
INFO:

o De automatische stationzoekfunctie met 
stationgeheugen scant eenmaal de volledige 
frequentieband en slaat de gevonden 
FM-stations automatisch op als stationslijst.

o Een bestaande stationslijst kan worden 
overschreven door automatisch naar stations 
te zoeken met stationgeheugen.

1. Schakel het product in.
2. Druk indien nodig herhaaldelijk op 

SOURCE/ [3] tot de FM-radiomodus FM
op het beeldscherm [1] wordt weergegeven.

3. Automatische stationscan starten: Houd 
de draairegelaar [6] ca. 2 seconden lang 
ingedrukt.
Op het beeldscherm  [1] wordt Autom. 
Scannen... en de oplopende 
stationfrequentie weergegeven om de 
voortgang van de zoekactie weer te geven.
Het aantal gevonden stations wordt 
weergegeven op het beeldscherm  [1].
De gedetecteerde FM-stations worden 
automatisch met een hogere frequentie in de 
stationslijst opgeslagen.
Wanneer de scan is voltooid, wordt 
automatisch het eerste station in de 
stationslijst afgespeeld.

� Station kiezen
1. Druk op PRESET [8]. Op het 

beeldscherm  [1] wordt Station opvragen
weergegeven.

2. FM-stations in de stationslijst kiezen: Druk 
op TUNE + [4] of TUNE – [5] of draai de 
draairegelaar [6] naar rechts of links.

3. Keuze bevestigen: Druk op de 
draairegelaar [6].

� Handmatige stationscan
INFO:

o De frequentie van het station is te zien op het 
beeldscherm [1].

o De luidspreker [9] wordt uitgeschakeld tijdens 
het zoeken naar stations.

� Station handmatig instellen
o De FM-frequentie in stappen van 0,05 MHz 

wijzigen: Druk op TUNE + [4] resp.
TUNE – [5].
De actuele FM-frequentie is te zien op het 
beeldscherm [1].

� Scaninstelling
INFO: Met de functie Scaninstelling
kunt u instellen of u alle FM-stations wilt 
zoeken die tijdens een scan kunnen worden 
ontvangen of alleen stations met een sterk 
ontvangstsignaal.
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1. Houd in de Fm-radiomodus INFO/
MENU [7] 2 seconden lang ingedrukt.
Op het beeldscherm [1] wordt 
Scaninstelling weergegeven.

2. Keuze bevestigen: Druk op de 
draairegelaar [6].

3. Druk herhaaldelijk op TUNE + [4]
of TUNE – [5] of draai aan de 
draairegelaar [6] totdat op het 
beeldscherm  [1] Alleen sterke stations
of Alle stations worden weergegeven.

4. Keuze bevestigen: Druk op de 
draairegelaar [6].

� Favoriete stations opslaan
INFO: Stations die al zijn opgeslagen, 
worden overschreven als u andere 
stations opslaat op de reeds bezette 
programmalocaties.

1. Actueel station handmatig opslaan: Houd 
PRESET [8] ongeveer 2 seconden lang 
ingedrukt.
Als reeds stations zijn opgeslagen: Op het 
beeldscherm [1] wordt de locatie van het 
station met het laatst geselecteerde station 
weergegeven.
Als geen stations zijn opgeslagen: 
Op het beeldscherm [1] wordt 
Station opslaan 1: (Leeg) weergegeven.

2. Gewenste programmalocatie kiezen: 
Druk indien nodig herhaaldelijk op 
TUNE + [4] of TUNE – [5] of draai aan de 
draairegelaar [6].

3. Station opslaan in de geselecteerde 
programmalocatie: Druk op de 
draairegelaar [6].
Op het beeldscherm [1] wordt Station 
(1–40) opg. weergegeven.

4. Selecteer het opgeslagen station (zie “Station 
kiezen”).

� Stationsinformatie
INFO: In de FM-radiomodus kunt u 
extra stationsinformatie weergeven op het 
beeldscherm [1].

o Druk meermaals op INFO/MENU [7] om 
de volgende stationsinformatie weer te geven:
– Rollende tekst (radiotekst)
– Signaalsterkte
– Programmatype
– Stereo/mono-ontvangst
– Tijd
– Datum

INFO:
o De hoeveelheid stationsinformatie kan 

variëren, afhankelijk van het geselecteerde 
kanaal.

o Stereo/mono-ontvangst wordt automatisch 
ingesteld op basis van het geselecteerde 
station en de ontvangstkwaliteit en kan niet 
handmatig worden aangepast.

o Stereoweergave wordt alleen uitgevoerd via 
de hoofdtelefoonaansluiting [�]. Via de 
luidspreker [9] van het product is alleen mono 
afspelen mogelijk.

� DAB+-radiomodus (DAB)
� Volledige scan

INFO: 
o De functie voor het automatisch zoeken naar 

stations in het stationgeheugen scant eenmaal 
de volledige frequentieband en slaat de 
gevonden DAB+-stations automatisch op als 
stationslijst.

o Een bestaande stationslijst kan worden 
overschreven door automatisch naar stations 
te zoeken met stationgeheugen.

1. Schakel het product in.
2. Selecteer DAB+-radiomodus. Op het 

beeldscherm [1] wordt DAB weergegeven.
3. Houd INFO/MENU [7] ca. 2 seconden 

lang ingedrukt. Op het beeldscherm [1]
wordt Volledige scan weergegeven.

4. Automatisch zoeken naar stations 
starten met stationgeheugen: Druk op de 
draairegelaar [6].
– Op het beeldscherm [1] wordt 

Scannen... en het aantal gevonden 
stations weergegeven.

– De voortgang van de zoekactie wordt 
weergegeven als een staafdiagram.
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– Alle gevonden DAB+-stations worden 
automatisch opgeslagen in de stationslijst.

– Na het voltooien van de scan: Het eerste 
in de stationslijst opgeslagen station wordt 
automatisch weergegeven.

� Station kiezen
1. DAB+-stations in de stationslijst selecteren: 

Druk in de DAB+-radiomodus op TUNE + [4]
of TUNE – [5].

2. Als alternatief.: Druk op TUNE + [4] resp.
TUNE – [5]. Gebruik de draairegelaar [6]
om een station uit de stationslijst te selecteren.

3. Druk op de draairegelaar [6] om het 
geselecteerde station weer te geven.

� Station handmatig instellen
INFO: 

o Deze functie past de signaalsterkte en 
daarmee de ontvangstkwaliteit van een 
DAB+-station aan.

o Voor handmatige stationsinstelling moet u 
het multiplexnummer of de frequentie van het 
DAB+-station weten waarop u wilt afstemmen 
om deze in de stationslijst te kunnen 
selecteren.

o De signaalsterkte van een station verbeteren: 
Verplaats de telescopische antenne [�] of 
wijzig de locatie van het product. Let daarbij 
op het staafdiagram van de signaalsterkte.
Voor een optimale signaalsterkte moet het 
staafdiagram zo hoog mogelijk zijn.

1. Het DAB-instellingenmenu openen: Houd in 
de DAB+-radiomodus INFO/MENU [7] ca.
2 seconden lang ingedrukt.

2. Druk herhaaldelijk op TUNE + [4]
of TUNE – [5] of draai aan de 
draairegelaar [6] totdat Handm. 
afstmmn. op het beeldscherm [1] verschijnt.

3. Keuze bevestigen: Druk op de 
draairegelaar [6].
Op het beeldscherm  [1] worden de 
multiplexnummers en frequenties van de 
DAB+-stations weergegeven.

Voor DAB+-stations die kunnen worden 
ontvangen, wordt naast de frequentie ook de 
stationsnaam weergegeven.

4. Station kiezen: Druk op TUNE + [4] resp.
TUNE – [5].

5. Keuze bevestigen: Druk op de 
draairegelaar [6].
Op het beeldscherm  [1] wordt de 
signaalsterkte van het station weergegeven 
als een staafdiagram.

� Favoriete stations opslaan
INFO: Stations die al zijn opgeslagen, 
worden overschreven als u andere 
stations opslaat op de reeds bezette 
programmalocaties.

1. DAB+-stations in de stationslijst selecteren: 
Druk in de DAB+-radiomodus op TUNE + [4]
of TUNE – [5].

2. Keuze bevestigen: Druk op de 
draairegelaar [6].

3. Houd PRESET [8] ongeveer 2 seconden 
lang ingedrukt.
Op het beeldscherm  [1] wordt voor reeds 
opgeslagen stations de programmalocatie 
met het laatst geselecteerde station 
weergegeven.
Als geen stations zijn opgeslagen: 
Op het beeldscherm wordt 
Station opslaan 1: (Leeg) weergegeven.

4. Gewenste programmalocatie kiezen: 
Druk indien nodig herhaaldelijk op 
TUNE + [4] of TUNE – [5] of draai aan de 
draairegelaar [6].

5. Station opslaan in de geselecteerde 
programmalocatie: Druk op de 
draairegelaar [6].
Op het beeldscherm [1] wordt Station 
(1–40) opg. weergegeven.

� Opgeslagen stations 
selecteren

o Opgeslagen DAB+-stations oproepen: Druk 
in de DAB+-radiomodus op PRESET [8].
Op het beeldscherm  [1] wordt Station 
opvragen weergegeven.
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o Opgeslagen stations selecteren: Druk 
herhaaldelijk op TUNE + [4] of TUNE – [5]
of draai aan de draairegelaar [6].

o Geselecteerde stations afspelen: Druk op de 
draairegelaar [6].

� Dynamic Range Control (DRC)
INFO: Als het product wordt gebruikt in 
een lawaaierige omgeving: De functie DRC
zorgt ervoor dat zachtere delen te horen zijn 
wanneer u naar DAB+-stations luistert.

1. Het DAB-instellingenmenu openen: Houd 
INFO/MENU [7] ca. 2 seconden lang 
ingedrukt.

2. Druk herhaaldelijk op TUNE + [4]
of TUNE – [5] of draai aan de 
draairegelaar [6] totdat op het 
beeldscherm  [1] DRC wordt weergegeven.

3. Keuze bevestigen: Druk op de 
draairegelaar [6].

4. Druk indien nodig op TUNE + [4]
of TUNE – [5] of draai aan de 
draairegelaar [6] om de volgende modi te 
selecteren:
– DRC hoog
– DRC laag
– DRC uit

5. Keuze bevestigen: Druk op de 
draairegelaar [6].

� Stationsinformatie
INFO:

o In de DAB+-radiomodus kunt u extra 
stationsinformatie weergeven op het 
beeldscherm [1].

o De hoeveelheid stationsinformatie kan 
variëren, afhankelijk van het geselecteerde 
kanaal.

o Druk meermaals kort op INFO/MENU [7]
om de volgende stationsinformatie weer te 
geven:
– Rollende tekst (radiotekst)
– Signaalsterkte (staafdiagram)
– Programmatype
– Frequentie
– Ensemble

– Signaalfout
– Bitsnelheid en codec
– Tijd
– Datum

� Weergeven via Bluetooth®

Koppelen
INFO:

o Voordat u het product kunt gebruiken voor het 
afspelen van muziek via Bluetooth®, moet u 
het koppelen met een Bluetooth®-compatibel 
extern afspeelapparaat.

o U kunt het product nu gebruiken om 
draadloos naar muziek van uw externe 
afspeelapparaat te luisteren via de 
luidspreker [9].

o In de Bluetooth®-modus wordt het product 
na 15 minuten automatisch uitgeschakeld 
als geen Bluetooth®-verbinding tot stand is 
gebracht.

o Het product maakt automatisch opnieuw 
verbinding met het laatst aangesloten externe 
afspeelapparaat wanneer het de volgende 
keer wordt ingeschakeld.

o Als uw externe afspeelapparaat niet 
automatisch opnieuw verbinding maakt met 
het product, moet u handmatig verbinding 
maken. Een gedetailleerde beschrijving 
hiervan vindt u in de gebruikershandleiding 
van uw externe afspeelapparaat.

1. Het product inschakelen: Druk op [2].
2. Bluetooth®-functie inschakelen: Druk indien 

nodig een paar keer kort op SOURCE/ [3].
Er klinkt een pieptoon en op het 
beeldscherm [1] wordt BT verbinden
weergegeven (voor reeds opgeslagen 
verbindingen).

3. Stel het externe afspeelapparaat in om te 
zoeken naar Bluetooth®-producten. Een 
gedetailleerde beschrijving hiervan vindt u 
in de gebruikershandleiding van uw externe 
afspeelapparaat.

4. Selecteer in de lijst met Bluetooth®-producten 
in het instellingenmenu van uw externe 
afspeelapparaat SRB 5W A1. Het externe 
afspeelapparaat wordt nu automatisch 
verbonden met het product via Bluetooth®.
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Er klinkt een extra pieptoon wanneer de 
verbinding tot stand is gebracht.
Op het beeldscherm [1] wordt BT 
aangesloten weergegeven.

Ontkoppelen
INFO:

o Als u het product wilt aansluiten op een ander 
extern afspeelapparaat: Ontkoppel eerst het 
momenteel aangesloten afspeelapparaat.

o U kunt het ontkoppelen ook uitvoeren 
via het momenteel aangesloten externe 
afspeelapparaat.

o Afhankelijk van het gebruikte externe 
afspeelapparaat en het besturingssysteem, 
kunnen de geluidssterkte-instelling op het 
product en het externe afspeelapparaat 
onafhankelijk van elkaar zijn.
Voorbeeld: De geluidssterkte van het product 
is ingesteld op maximaal en de geluidssterkte 
van het externe afspeelapparaat is ingesteld 
op minimaal: U hoort niets via het product.

o Afhankelijk van het gebruikte externe 
afspeelapparaat en het besturingssysteem 
worden mogelijk niet alle functies 
ondersteund.

o In een omgeving met hoogfrequente 
interferentie kunt u ruis ervaren bij het 
afspelen van muziek in de Bluetooth®-modus.
Wanneer de interferentie niet meer aanwezig 
is, speelt de Bluetooth®-modus automatisch de 
muziek af zonder interferentie.

o Houd SOURCE/ [3] ongeveer 2 seconden 
lang ingedrukt.
U hoort een geluidssignaal.
Op het beeldscherm  [1] wordt BT pairing
weergegeven.

Functie van de toetsen bij weergeven 
via Bluetooth®

Toets Indrukken |
Functie

[6] Draairegelaar 1× 
Afspelen starten/stoppen
Draaien om de 
geluidssterkte te verhogen/
verlagen

Toets Indrukken |
Functie

[4] TUNE + 1× 
Doorgaan naar het 
volgende nummer

[5] TUNE – 1× 
Naar het begin van het 
nummer gaan
2× 
Naar het vorige nummer 
teruggaan

[3] SOURCE/ Ca. 2 seconden 
Het externe 
afspeelapparaat van het 
product ontkoppelen

� Externe afspeelapparaten 
aansluiten (AUX IN-modus)
INFO:

o In de AUX IN-modus kunt u externe 
afspeelapparaten zoals bijvoorbeeld een 
smartphone of MP3-speler aan om deze te 
gebruiken als afspeelbron voor het product.

o Schakel het product en het externe 
afspeelapparaat uit voordat u deze 
met elkaar verbindt. Raadpleeg ook de 
gebruikershandleiding van het externe 
afspeelapparaat dat u op het product wilt 
aansluiten.

1. Sluit het externe afspeelapparaat met 
de AUX IN-stekker [] aan op de 
AUX IN-aansluiting [�] van het product.

2. Het product inschakelen: Druk op [2].
3. Druk indien nodig een paar keer kort op

SOURCE/ [3], tot AUX IN op het 
beeldscherm [1] verschijnt.

4. Schakel het externe afspeelapparaat in.
5. Start de weergave.
6. Gebruik de draairegelaar [6] om de 

gewenste geluidssterkte op het product in te 
stellen.
U kunt ook de geluidssterkte op het externe 
afspeelapparaat aanpassen.
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7. AUX IN-modus afsluiten: Schakel het 
product en het externe afspeelapparaat uit.
Verwijder de AUX IN-stekker [] uit de 
AUX IN-aansluiting [�] van het product.
U kunt ook rechtstreeks overschakelen 
van AUX IN-modus naar radio of 
Bluetooth®-modus door op SOURCE/ [3] te 
drukken.

� Hoofdtelefoon aansluiten

m VOORZICHTIG! Kans op 
gehoorbeschadiging!

u Gebruik van oordopjes voor langere tijd 
met een hoge geluidssterkte kan leiden tot 
gehoorbeschadiging bij de gebruiker.

u Stel de geluidssterkte altijd eerst laag in en 
stel het daarna in op een prettig niveau.

u Gebruik oordopjes altijd zo dat 
gegarandeerd is dat u omgevingsgeluiden 
blijft horen.

1. Draai de draairegelaar [6] naar links naar de 
laagste geluidssterkte.

2. Steek de holle stekker van de hoofdtelefoon 
in de hoofdtelefoonaansluiting [�] aan 
de achterkant van het product. Het geluid 
wordt nu uitsluitend via de aangesloten 
hoofdtelefoon afgespeeld.

3. Stel de gewenste geluidssterkte in met de 
draairegelaar [6].

� Systeemmenu
INFO:

o Het systeemmenu is zowel tijdens bedrijf als in 
de stand-by-modus toegankelijk.

o Als langer dan 15 seconden geen 
aanpassing wordt uitgevoerd in het 
systeemmenu, wordt het systeemmenu 
afgesloten.

1. Houd INFO/MENU [7] ca. 2 seconden 
lang ingedrukt.

2. Druk herhaaldelijk op TUNE + [4]
of TUNE – [5] of draai aan de 
draairegelaar [6] totdat op het 
beeldscherm [1] Systeem verschijnt.

3. Keuze bevestigen: Druk op de 
draairegelaar [6].

� Kookwekker (NAP-functie)
INFO:

o Gebruik de NAP-functie om een kookwekker 
in te stellen die na 1 tot 120 minuten wekt 
met een alarmtoon.

o De wektijd wordt ingesteld in stappen van 
1 minuut.

De kookwekker instellen
1. Open het systeemmenu. Als eerste menuoptie 

verschijnt de kookwekker NAP.
2. Keuze bevestigen: Druk op de 

draairegelaar [6].
3. Druk herhaaldelijk op TUNE + [4]

of TUNE – [5] of draai aan de 
draairegelaar [6] om de wektijd in te stellen 
tussen 001 en 120 minuten.

4. Bevestig de selectie en start de kookwekker: 
Druk op de draairegelaar [6].
Na het afsluiten van het systeemmenu: 
N wordt weergegeven op het 
beeldscherm [1], gevolgd door de resterende 
minuten of seconden.

5. Wanneer de wektijd is verstreken: Er klinkt 
een luidere alarmtoon. NAP knippert op het 
beeldscherm [1] en de ingestelde wektijd 
wordt weergegeven.

De kookwekker stopzetten
INFO: De kookwekker uitschakelen voor het 
einde van de wektijd:
– Roep de NAP-functie op (zie “De 

kookwekker instellen”).
– Stel de wektijd in op 000.
– Keuze bevestigen: Druk op de 

draairegelaar [6]. De kookwekker is nu 
gedeactiveerd.

o Als de alarmtoon klinkt: Druk op een 
willekeurige toets om de kookwekker uit te 
schakelen.
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� Het product automatisch 
uitschakelen (slaapfunctie)
INFO: Met de slaapfunctie kunt u het 
product na 15 tot 120 minuten automatisch 
uitschakelen.

1. Kies de gewenste instellingen:
Slaapstand
– Uitschakeltijd:

– Uit
– 15 minuten
– 30 minuten
– 45 minuten
– 60 minuten
– 90 minuten
– 120 minuten

2. Na het afsluiten van het systeemmenu: Op 
het beeldscherm [1] wordt S weergegeven.
Vervolgens worden de resterende minuten of 
seconden weergegeven.

3. Na afloop van de ingestelde tijd schakelt het 
product zichzelf automatisch uit.

4. Slaapfunctie deactiveren: Kies de instelling 
Uit.

5. Keuze bevestigen: Druk op de 
draairegelaar [6].

� Wekkers
INFO:

o Programmeer het afspelen van het laatst 
beluisterde of opgeslagen station (DAB+ en 
FM) of een alarmtoon op een bepaald tijdstip 
op bepaalde dagen.

o Alle instellingen van de wekker worden 
alleen opgeslagen als u afsluitend onder 
de menuoptie Wekkers uit of Wekkers 
aan uw invoer bevestigt door op de 
draairegelaar [6] te drukken.

o Zodra Wekkers 1 en/of Wekkers 2
actief zijn, wordt voor elk actief alarm een 
alarmsymbool weergegeven aan de linker- 
en/of rechterkant van het beeldscherm [1] .

De wekker instellen
Kies de gewenste instellingen:
o Wekkers

– Wekker 1
– Wekker 2

– Wekker (1/2) Instellen
– Wekker (1/2) Wizard

– Uren
– Minuten

– Wekker (1/2) duur
– 15 minuten
– 30 minuten
– 45 minuten
– 60 minuten
– 90 minuten

– Wekker (1/2) bron
– Zoemer (alarmtoon)
– DAB/FM

– laatst beluisterde DAB+- of 
FM-station

– opgeslagen DAB+ of 
FM-station

– Dagen
– Dagelijks
– Eenmalig
– Weekends
– Weekdagen

– Geluidssterkte
– Wekker aan/uit

Op het beeldscherm  [1] wordt Wekker 
opgeslagen weergegeven. De wekker is nu 
geactiveerd.

De wekker stopzetten
o Als de wekker afgaat op de ingestelde tijd: 

Druk op [2]. De wekker stopt en blijft 
24 uur of tot de volgende geprogrammeerde 
wektijd uitgeschakeld.

De wekker onderbreken 
(sluimerfunctie)
o Als de wekker afgaat op de ingestelde tijd: 

Druk op de draairegelaar [6] om de wekker 
10 minuten te onderbreken.
Op het beeldscherm [1] Sluimeren en de 
resterende tijd tot het alarm weer afgaat.
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Wekker in/uit-schakelen
o Kies de gewenste instellingen:

– Wekkers
– Wekkers 1 of Wekkers 2

– Wekkers uit
– Wekkers aan

� Tijd/datum
INFO: Als een RDS-signaal (Radio Data 
System) beschikbaar is, worden de datum en 
tijd automatisch ingesteld via de stations. Als 
geen RDS-signaal beschikbaar is, kunt u de 
datum en tijd ook handmatig instellen.

Tijd en datum instellen
INFO: In Stand-by-modus: De tijd en 
datum worden weergegeven op het 
beeldscherm [1].

o Kies de gewenste instellingen:
– Tijd instellen

– Uren
– Minuten
– AM/PM (in 12-uursnotatie)

– Datum instellen
– Dag
– Maand
– Jaar

� Automatische update
INFO: 

o Autom. bijwerken: Stel in of de datum 
en tijd automatisch worden ingesteld via het 
RDS-signaal (Radio Data System) van de 
stations of handmatig.

o Als deze optie is ingesteld op Update 
alles worden de datum en tijd automatisch 
ingesteld via het RDS-signaal van de stations.

o Bij de instelling Update van DAB en 
Update van FM worden de datum en tijd 
automatisch ingesteld via het RDS-signaal van 
het DAB+ of FM-station.

o Bij de instelling Geen update worden de 
datum en tijd niet automatisch ingesteld, maar 
moeten deze handmatig worden ingesteld.

o De standaardinstelling van de functie 
Autom. bijwerken is Update alles.

o Kies de gewenste instellingen:
– Tijd

– Autom. bijwerken
– Update alles
– Geen update
– Update van FM
– Update van DAB

� 12 uurs-/24 uursweergave
INFO: 

o Wanneer de 12-uurs weergave is ingesteld:
– Van 12:00 uur 's middags tot 11:59 uur 

toont het beeldscherm [1] na het tijdstip 
van de dag PM.

– Vanaf 12:00 's nachts tot 11:59 's middags 
verschijnt achter de tijd de weergave AM
op het beeldscherm [1].

o De standaardinstelling voor de tijd is de 
24-uurs weergave.

o Kies de gewenste instellingen:
– Tijd

– 12/24 uur instellen
– 12 uur instellen
– 24 uur instellen

� Datumformaat
o Kies de gewenste instellingen:

– Tijd
– Datumformaat

– DD-MM-JJJJ
– MM-DD-JJJJ

� Backlight
Niveau voor 'aan'

INFO: Met Niveau voor aan
kunt u het helderheidsniveau van de 
achtergrondverlichting van het beeldscherm 
tijdens bedrijf aanpassen.

o Kies de gewenste instellingen:
– Backlight

– Niveau voor 'aan'
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– Laag
– Gemiddeld
– Hoog

Nachtdimmer
INFO: Met de Nachtdimmer 
kunt u de mate van dimmen van de 
beeldschermverlichting instellen voor een 
periode van 23:00 tot 05:00 uur.

o Kies de gewenste instellingen:
– Nachtdimmer

– Ja
– Nee

� Talen
INFO: U kunt in het systeemmenu kiezen uit 
verschillende talen.

o Kies de gewenste instellingen:
– Talen

– English
– Deutsch
– Français
– Norsk
– Dansk
– Polski
– Čeština
– Slovenčina

� Fabrieksreset
INFO: Wanneer u de fabrieksinstellingen 
van het product herstelt met de functie 
Fabrieksreset, worden alle opgeslagen 
instellingen, zoals opgeslagen stations, 
datum, tijd en alarmtijden verwijderd.

o Kies de gewenste instellingen:
– Fabrieksreset

– Ja (Het product wordt teruggezet naar 
de fabrieksinstellingen)

– Nee (Het product wordt niet teruggezet 
naar de fabrieksinstellingen)

o Wanneer de fabrieksinstellingen 
van het product worden hersteld: 
Op het beeldscherm  [1] wordt 
Herstarten... weergegeven. Het product 
start opnieuw op en schakelt vervolgens 
automatisch over naar de stand-by-modus.

� Softwareversie
1. Druk herhaaldelijk op TUNE + [4]

of TUNE – [5] of draai aan de 
draairegelaar [6] totdat op het 
beeldscherm [1] SW-versie wordt 
weergegeven.

2. De softwareversie van het product 
weergeven: Druk op de draairegelaar [6].

� Probleemoplossing
Als u het product niet kunt koppelen met een 
Bluetooth®-compatibel extern afspeelapparaat:

1. Zorg ervoor dat de Bluetooth®-functie is 
ingeschakeld op het externe afspeelapparaat.

2. Zorg ervoor dat het product is ingeschakeld 
en de Bluetooth®-functie is ingeschakeld.

3. Als u meerdere externe afspeelapparaten 
gebruikt: Controleer of een eerder tot stand 
gebrachte verbinding is verbroken. Een 
eerder gekoppeld afspeelapparaat kan nog 
steeds binnen bereik zijn.

4. Zorg ervoor dat het product zich binnen 
10 meter van het externe afspeelapparaat 
bevindt en dat er zich geen obstakels of 
elektronische producten tussen het apparaat 
bevinden.



83NL/BE

De volgende tabel helpt bij het lokaliseren en corrigeren van andere mogelijke fouten:

Fout Mogelijke oorzaak Oplossing

Op het beeld-
scherm [1] is 
niets te zien.

De netvoedingsadapter [�] is 
niet correct aangesloten.

Zorg ervoor dat de netvoedingsadapter [�]
volledig in het stopcontact is gestoken.
Zorg ervoor dat de DC IN-stekker [�] correct 
met de DC IN-aansluiting [�] is verbonden.

Er staat geen spanning op het 
stopcontact.

Controleer de zekeringen in het huis.

Geen geluid. Het product is niet aangezet. Schakel het product in door op [2] te 
drukken.

De geluidssterkte staat op 
Minimum.

Regel de geluidssterkte met de draairegelaar [6].

In de AUX IN-modus is het 
externe afspeelapparaat niet 
ingeschakeld.

Schakel het externe afspeelapparaat in.

In de AUX IN-modus wordt 
het externe afspeelapparaat 
gedempt.

Schakel het geluid van het externe 
afspeelapparaat in.

In de AUX IN-modus is de 
AUX IN-stekker [] niet 
goed aangesloten op de 
AUX IN-aansluiting [�].

Zorg ervoor dat de AUX IN-stekker [] correct 
met de AUX IN-aansluiting [�] is verbonden.

Stoorgeluiden 
tijdens 
ontvangst.

De ontvangst is te zwak. Trek de telescopische antenne [�] helemaal uit.
Probeer de ontvangst te verbeteren door de 
telescopische antenne te verplaatsen of door het 
product naar een andere locatie te verplaatsen.

Geen 
automatische 
instelling van 
tijd en datum.

Het RDS-signaal is niet 
beschikbaar.

Trek de telescopische antenne [�] helemaal uit.
Probeer de ontvangst te verbeteren door de 
telescopische antenne te verplaatsen of door het 
product naar een andere locatie te verplaatsen.

� Schoonmaken en onderhoud
m WAARSCHUWING! Dompel noch het 

product, noch de netvoedingsadapter [�]
onder in water of andere vloeistoffen om ze 
schoon te maken. Houd geen onderdelen van 
het product onder stromend water.

  Voor het schoonmaken: Ontkoppel het 
product van de stroomvoorziening.

  Laat geen water of andere vloeistoffen in het 
inwendige van het product binnendringen.

  Gebruik voor het reinigen geen 
reinigingsmiddelen die oplosmiddelen 
bevatten, schuurmiddelen, scherpe 
schoonmaakoplossingen of harde borstels.

1. Reinig het product met een licht vochtig 
doekje.

2. Laat daarna alle onderdelen drogen.
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� Opbergen
  Berg het product op in de originele 

verpakking.
  Bewaar het product op een droge, veilige 

plaats op, buiten het bereik van kinderen.

� Begrippenlijst
o Multiplex: In DAB en DAB+ kunnen op iedere 

frequentie meerdere radioprogramma's 
worden uitgezonden. Daarbij worden deze 
radioprogramma's in een zogenaamde 
multiplex samengevoegd. In deze multiplex 
kunnen ook aanvullende diensten, zoals 
afbeeldingen en tekstinformatie worden 
meegezonden.

o Signaalfout: Hoe groter het aantal 
signaalfouten, hoe sterker verstoord het 
audiosignaal op het product binnenkomt.
De ingebouwde foutbeveiliging kan dit in 
bepaalde mate compenseren zonder dat het 
audiosignaal slechter wordt. De aanduiding 
van het aantal signaalfouten kan nuttig zijn 
om een goede opstelplaats voor het product 
te bepalen.

� Vereenvoudigde 
EU-conformiteitsverklaring

Hierbij verklaart OWIM GmbH & Co. KG, 
Stiftsbergstraße 1, 74167 Neckarsulm, 
DUITSLAND dat het product DAB+-BLUETOOTH®-
RADIO, HG11294A/HG11294B in 
overeenstemming met de richtlijn 2014/53/EU
en 2011/65/EU is.

De volledige tekst van de 
EU-conformiteitsverklaring staat ter beschikking 
via het volgende internetadres: www.owim.com

� Afvoer
Verpakking:
De verpakking bestaat uit milieuvriendelijke 
grondstoffen die u via de plaatselijke 
recyclingcontainers kunt afvoeren.

Neem de aanduiding van de 
verpakkingsmaterialen voor de 
afvalscheiding in acht. Deze zijn 
gemarkeerd met de afkortingen (a) en 
een cijfers (b) met de volgende 
betekenis: 1–7: kunststoffen/20–22: 
papier en vezelplaten/80–98: 
composietmaterialen.

Product:

Het product, waaronder het toebehoren, en de 
verpakkingsmaterialen kunnen worden gerecycled 
en zijn onderhevig aan een uitgebreide 
verantwoordelijkheid van de fabrikant.
Gooi ze apart weg, overeenkomstig 
de aangegeven Info-tri (informatie over 
afvalscheiding), voor een beter afvalbeheer.

Het Triman-logo geldt alleen voor Frankrijk.

Informatie over de mogelijkheden om 
het uitgediende product na gebruik te 
verwijderen, verstrekt uw gemeentelijke 
overheid.

Het hiernaast afgebeelde symbool van 
een doorgestreepte vuilniscontainer 
op wieltjes geeft aan dat dit 
apparaat voldoet aan de richtlijn 
2012/19/EG. Deze richtlijn houdt in 
dat u dit apparaat aan het einde van 
de gebruiksduur niet via het normale 
huisvuil mag afvoeren, maar dat u het 
op een speciaal hiervoor ingericht 
inzamelpunt, bij een milieupark of 
afvalverwerkend bedrijf af moet geven.

Deze afvoer is voor u gratis.
Ontzie het milieu en voer producten op een 
correcte manier af.
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� Garantie
Het product werd volgens strenge 
kwaliteitsrichtlijnen gemaakt en voor de uitlevering 
zorgvuldig gecontroleerd. In geval van materiaal- 
of fabricagefouten hebt u tegenover de verkoper 
van het product wettelijke rechten. Uw wettelijke 
rechten worden op geen enkele manier door onze 
hieronder vermelde garantie beperkt.

De garantie voor dit product bedraagt 3 jaar 
vanaf aankoopdatum. De garantieperiode 
gaat in op de datum van aankoop. Bewaar het 
originele bewijs van aankoop op een veilige plek 
aangezien dit document nodig is als bewijs.

Alle beschadigingen of gebreken die reeds op 
het moment van aankoop aanwezig zijn, moeten 
meteen na het uitpakken van het product worden 
gemeld.

Mocht het product binnen 3 jaar na 
aankoopdatum een materiaal- of fabricagefout 
vertonen, zullen wij het – naar onze keuze – 
gratis voor u repareren of vervangen. De 
garantieperiode wordt door een plaatsgevonden 
garantieverlening niet verlengd. Dit geldt ook voor 
vervangen en gerepareerde onderdelen.

Deze garantie vervalt als het product werd 
beschadigd of onjuist is gebruikt of onderhouden.

De garantie dekt materiaal- en fabricagefouten 
af. Deze garantie dekt geen productonderdelen 
die aan normale slijtage onderhevig zijn 
en daarom als verbruiksartikelen worden 
beschouwd (bv. batterijen, oplaadbare batterijen, 
slangen, inktpatronen), noch dekt zij schade 
aan breekbare onderdelen, bv. schakelaars of 
onderdelen die van glas zijn gemaakt.

� Afwikkeling in geval van 
garantie

Om een snelle afhandeling van uw reclamatie 
te waarborgen dient u de volgende instructies in 
acht te nemen:

Houd bij alle vragen alstublieft de kassabon en 
het artikelnummer (IAN 451635_2310) als 
bewijs van aankoop bij de hand.

Het artikelnummer vindt u op de typeplaat, 
ingegraveerd, op het titelblad van uw handleiding 
(linksonder) of als sticker op de achter- of 
onderzijde.

Wanneer er storingen in de werking of andere 
gebreken optreden, dient u eerst telefonisch 
of per e-mail contact met de onderstaande 
service-afdeling op te nemen.

Een als defect geregistreerd product kunt u dan 
samen met uw aankoopbewijs (kassabon) en 
vermelding van de concrete schade alsmede 
het tijdstip van optreden voor u franco aan het u 
meegedeelde servicepunt verzenden.

� Service
Service Nederland
Tel.:  08000225537
E-Mail:  owim@lidl.nl
Service Belgiё
Tel.:  080071011
Tel.:  80023970 (Luxemburg)
E-Mail:  owim@lidl.be
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Używane ostrzeżenia i symbole
Poniższe ostrzeżenia znajdują się w instrukcji obsługi, krótkiej instrukcji, opakowaniu i na produkcie:

Przeczytać instrukcję obsługi.

Klasa ochronności III
Produkt (z wyjątkiem wtykowego 
zasilacza sieciowego  [�]) może 
być używany wyłącznie przy niskim 
napięciu znamionowym.

NIEBEZPIECZEŃSTWO!
– Wskazuje niebezpieczeństwo o 
wysokim stopniu ryzyka, które, jeśli się 
go nie uniknie, spowoduje śmierć lub 
poważne obrażenia (np. uduszenie)

Symbol dla produktu z klasą 
ochronności II

OSTRZEŻENIE! – Wskazuje 
niebezpieczeństwo o średnim 
stopniu ryzyka, które, jeśli się go nie 
uniknie, może spowodować śmierć 
lub poważne obrażenia (np. ryzyko 
porażenia prądem)

Ten znak wskazuje na obowiązek 
noszenia odpowiednich rękawic 
ochronnych! Postępować zgodnie 
z instrukcjami zawartymi w tym 
ostrzeżeniu, aby uniknąć obrażeń rąk 
spowodowanych przez przedmioty 
lub kontakt z gorącymi materiałami 
lub chemikaliami.

OSTROŻNIE! – Wskazuje 
niebezpieczeństwo o niskim stopniu 
ryzyka, które, jeśli się go nie uniknie, 
może spowodować niewielkie 
lub umiarkowane obrażenia (np.
niebezpieczeństwo poparzenia)

Ten symbol oznacza specjalne zasady 
postępowania w odniesieniu do 
dzieci.

UWAGA! – Ostrzega przed 
możliwymi szkodami materialnymi 
(np. ryzyko zwarcia)

Produkt stosować tylko w 
pomieszczeniach suchych.

INFO: Ten symbol ze słowem „Info” 
zawiera dalsze użyteczne informacje. Polaryzacja wtyczki rurkowej

Prąd przemienny/napięcie 
przemienne Stały prąd/napięcie

Znak CE potwierdza zgodność 
z dyrektywami UE mającymi 
zastosowanie do produktu.

Instrukcje bezpieczeństwa
Instrukcje użytkowania
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RADIO DAB+-BLUETOOTH®

� Wstęp
Gratulujemy Państwu zakupu nowego produktu.
Tym samym zdecydowali się Państwo na zakup 
produktu wysokiej jakości. Instrukcja obsługi 
jest częścią tego produktu. Zawiera ona 
ważne wskazówki dotyczące bezpieczeństwa, 
użytkowania i utylizacji. Przed pierwszym 
użyciem produktu należy zapoznać się 
ze wszystkimi wskazówkami dotyczącymi 
obsługi i bezpieczeństwa. Używać produktu 
wyłącznie zgodnie z jego poniżej opisanym 
przeznaczeniem. W przypadku przekazania 
produktu innej osobie należy dołączyć do niego 
całą jego dokumentację.

� Używać zgodnie z 
przeznaczeniem

  RADIO DAB+-BLUETOOTH® (zwane dalej 
„produktem”) jest produktem elektroniki 
użytkowej.

  Produkt służy do odbioru i odtwarzania 
analogowych i cyfrowych programów 
radiowych.

  Produkt może być także używany do 
odtwarzania poprzez Bluetooth® lub kabel z 
wtyczką JACK 3,5 mm plików dźwiękowych z 
zewnętrznego odtwarzacza.

  Ten produkt może być używany wyłącznie do 
celów prywatnych, a nie przemysłowych lub 
komercyjnych.

  Ten produkt nie może być używany w 
klimatach tropikalnych.

  Każde inne użycie jest uważane za 
niewłaściwe. Roszczenia z tytułu 
niewłaściwego użytkowania lub z powodu 
nieautoryzowanych zmian produktu nie są 
objęte zakresem gwarancji. Każde takie 
użycie odbywa się na ryzyko użytkownika.

� Zakres dostawy
Po rozpakowaniu produktu należy sprawdzić, czy 
dostawa jest kompletna i czy wszystkie części są 
w dobrym stanie. Przed użyciem usunąć wszystkie 
materiały pakunkowe.

1 RADIO DAB+-BLUETOOTH®

1 Kabel AUX
1 Zasilacz
1 Krótka instrukcja 
1 Skrócona instrukcja obsługi

Jeśli okaże się, że produkt jest uszkodzony lub 
brakuje w nim części, to należy skontaktować się 
ze sprzedawcą, u którego został zakupiony.

� Znak towarowy
o Znak słowny i logo Bluetooth® są 

zastrzeżonymi znakami towarowymi 
firmy Bluetooth® SIG Inc. Jakiekolwiek 
wykorzystanie znaków towarowych przez 
OWIM GmbH wymaga posiadania licencji.

o Marka i nazwa handlowa SilverCrest są 
własnością odpowiednich właścicieli.

o Wszelkie inne nazwy i produkty są znakami 
towarowymi lub zastrzeżonymi znakami 
towarowymi odpowiednich właścicieli.

� Opis części
(Rys. A)

[1] Wyświetlacz

[2] (Przycisk zasilania)

[3] SOURCE/ (Przycisk źródła dźwięku lub Bluetooth®)

[4] TUNE + (Następna opcja menu, zmiana stacji lub utworu)

[5] TUNE – (Poprzednia opcja menu, zmiana stacji lub utworu)

[6] Pokrętło (Pokrętło VOLUME ENTER/SCAN (z funkcją przycisku))
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[7] INFO/MENU (Przycisk informacyjny lub menu)

[8] PRESET (Przycisk wyboru zaprogramowanych stacji)

[9] Głośnik

(Rys. B)

[�] Antena teleskopowa

[�] Otwór systemu Bass-Reflex

[�] Gniazdo AUX IN (Złącze kabla JACK 3,5 mm)

[�] Gniazdo słuchawkowe (kabel JACK 3,5 mm)

[�] Gniazdo DC IN (Złącze wtykowego zasilacza sieciowego)

(Rys. C)

[�] Zasilacz sieciowy

[�] Wtyczka DC IN
[] Wtyczka AUX IN

� Dane techniczne
Radio

Napięcie wejściowe/prąd wejściowy: 9 V  /1 A

Zakres odbioru DAB: 174,928 MHz do 239,2 MHz

Zakres odbioru FM: 87,5 MHz do 108 MHz

Nadajnik: DAB+, FM

Ilość miejsc w pamięci stacji: 40 (DAB), 40 (FM)

Moc wyjściowa audio: 1 × 5 W RMS

Bezprzewodowy standard Bluetooth®: 5,3

Obsługiwany profil: A2DP, AVRCP

Zakres częstotliwości: 2402 MHz do 2480 MHz

Maksymalna moc transmisji: <10 mW

Zasięg: ok. 10 m

Warunki pracy: +10°C do +35°C
40 % do 85 % (wilgotność względna)

Temperatura przechowywania: -20°C do +60°C

Wymiary (szer. × wys. × gł.): ok. 22,5 cm × 13,8 cm × 14,4 cm

Masa: ok. 1040 g (tylko RADIO DAB+-BLUETOOTH®)

Klasa ochronności (radio): III/
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Zasilacz sieciowy

Opis Wartość

Dystrybutor: OWIM GmbH & Co. KG

Sąd Rejonowy w Stuttgarcie: HRA 721742

Stiftsbergstraße 1
74167 Neckarsulm
Niemcy

Nazwa producenta: Xiamen Innov Electronics. Tech Co., Ltd.

Identyfikator modelu: Wersja UE: IVP0900–1000WG

Napięcie wejściowe: 100–240 V∼

Wejściowa częstotliwość prądu 
przemiennego: 50/60 Hz

Prąd wejściowy: 0,5 A

Napięcie wyjściowe: 9,0 V

Prąd wyjściowy: 1,0 A

Moc wyjściowa: 9,0 W

Średnia sprawność podczas pracy: 81,34 %

Zużycie energii w stanie bez obciążenia: 0,05 W

Polaryzacja wyjściowego złącza 
rurkowego:

Klasa ochronności: II/

Instrukcje 
bezpieczeństwa

  W przypadku szkód wynikających z 
nieprzestrzegania instrukcji obsługi 
gwarancja wygasa!

  Nie ponosimy żadnej odpowiedzialności w 
przypadku wystąpienia szkód wtórnych! Nie 
bierzemy odpowiedzialności za uszkodzenia 
mienia lub obrażenia ciała, powstałe w 
wyniku niewłaściwego użytkowania lub 
nieprzestrzegania instrukcji bezpieczeństwa!

  Przed użyciem sprawdzić produkt pod kątem 
widocznych uszkodzeń. Nigdy nie używać 
uszkodzonego produktu.

  Zakresy częstotliwości określone w rozdziale 
„Dane techniczne” przedstawiają techniczne 
możliwości produktu. Należy pamiętać, że 
w różnych krajach mogą obowiązywać 
odmienne przepisy dotyczące dostępnych 
bezpłatnie częstotliwości. Otrzymywanie i/
lub wykorzystywanie informacji może być 
nielegalne i karalne.

m NIEBEZPIECZEŃSTWO! 
RYZYKO WYPADKU I UTRATY 
ŻYCIA DLA NIEMOWLĄT I 
MAŁYCH DZIECI!

  Materiały pakunkowe nie są zabawkami.
Nie zostawiać dzieci bez nadzoru w 
pobliżu materiałów pakunkowych. Materiał 
pakunkowy stanowi potencjalne źródło 
zagrożenia, np. uduszenie. Dzieci często 
lekceważą zagrożenia. Zawsze trzymać 
dzieci z dala od materiałów pakunkowych.
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  Produkt ten może być używany przez 
dzieci w wieku 8 lat i starsze oraz osoby 
o ograniczonych zdolnościach fizycznych, 
sensorycznych lub umysłowych lub braku 
doświadczenia i/lub wiedzy, jeśli są 
nadzorowane lub zostały pouczone w 
zakresie bezpiecznego użytkowania 
produktu i rozumieją związane z tym 
niebezpieczeństwa. Nie pozwalać dzieciom 
na wykonywanie bez nadzoru prac 
związanych z czyszczeniem i konserwacją.
Nie pozwalać dzieciom na bawienie się 
produktem. Produkt nie jest zabawką.

Ryzyko porażenia prądem!
m OSTRZEŻENIE! Ryzyko porażenia 

prądem! Nigdy nie otwierać obudowy 
produktu ani wtykowego zasilacza 
sieciowego. W razie awarii naprawy 
mogą być wykonywane wyłącznie przez 
wykwalifikowany personel.

m OSTRZEŻENIE! Chronić produkt i wtykowy 
zasilacz sieciowy przed kapiącą i pryskającą 
wodą. Nie umieszczać na produkcie albo 
w pobliżu wtykowego zasilacza sieciowego 
lub w jego pobliżu żadnych pojemników 
wypełnionych płynami (np. wazonów lub 
napojów). Nie zanurzać żadnych elementów 
produktu w płynach. Nie trzymać produktu 
pod bieżącą wodą.

  Nie stawiać zapalonych świec na produkcie 
lub w jego pobliżu, aby uniknąć pożaru.

m OSTRZEŻENIE! Nie dotykać zasilacza 
sieciowego mokrymi rękami.

m OSTROŻNIE! Nigdy nie używać 
uszkodzonego produktu. W przypadku 
zauważenia jakiekolwiek uszkodzenia 
natychmiast odłączyć wtykowy zasilacz 
sieciowy. Skontaktować się ze sprzedawcą, 
jeśli produkt jest uszkodzony.

  Zawsze wyłączać produkt przed 
odłączeniem go od zasilacza sieciowego.

  Produkt należy używać wyłącznie z 
dołączonym wtykowym zasilaczem 
sieciowym. Skontaktować się ze sprzedawcą, 
jeśli wtykowy zasilacz sieciowy jest 
uszkodzony. Aby uzyskać więcej informacji, 
patrz dane techniczne tego produktu.

  Wtykowy zasilacz sieciowy służy do 
zasilania tylko tego produktu.

  W celu uniknięcia uszkodzenia nie kłaść 
żadnych przedmiotów na kablu zasilania 
i nie dopuszczać, aby ocierał się o ostre 
krawędzie. Kabel zasilania trzymać z dala 
od gorących powierzchni i otwartego ognia.

  Kabel zasilania należy kłaść tak, aby 
przypadkowo nie potknąć się o niego lub go 
nie pociągnąć. Wtykowy zasilacz sieciowy 
i kabel zasilania trzymać poza zasięgiem 
dzieci.

  Wyciągając wtykowy zasilacz sieciowy z 
gniazdka sieciowego nie ciągnąć za kabel 
zasilania lecz za wtykowy zasilacz sieciowy.

  Nie owijać kabla zasilania wokół produktu.
  Wtykowy zasilacz sieciowy zawsze 

podłączać do gniazdka sieciowego, które 
jest łatwo dostępne, aby w sytuacji awaryjnej 
można było natychmiast odłączyć wtyczkę 
sieciową.

  Odłączać wtykowy zasilacz sieciowy 
od gniazda sieciowego, aby produkt był 
całkowicie odłączony od zasilania.

  Dopóki wtykowy zasilacz sieciowy jest 
podłączony do sieci, to nadal pobiera 
niewielką ilość energii elektrycznej, nawet 
gdy produkt nie jest włączony. Aby 
całkowicie wyłączyć wtykowy zasilacz 
sieciowy, należy go odłączyć od źródła 
zasilania.

  Nie narażać produktu na wstrząsy fizyczne 
lub silne wibracje.

  W przypadku zaobserwowania dymu lub 
nietypowych dźwięków należy natychmiast 
wyciągnąć wtykowy zasilacz sieciowy z 
gniazda sieciowego.

  Wtykowego zasilacza sieciowego nie można 
przykrywać.
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  Odłączać wtykowy zasilacz sieciowy 
od źródła zasilania, gdy produkt nie jest 
używany i przed czyszczeniem.

  Przed podłączeniem produktu do sieci 
elektrycznej lub przed schowaniem odczekać, 
aż całkowicie wyschnie. Przed schowanie 
produktu odczekać, aż całkowicie ostygnie.

INFO: Ten produkt jest wyposażony 
w gumowe nóżki chroniące wrażliwe 
powierzchnie. Nie można wykluczyć, 
że produkty do pielęgnacji mebli będą 
atakować lub uszkadzać gumowe nóżki.

� Przed pierwszym użyciem
� Rozpakowanie produktu
1. Wyjąć produkt z opakowania i usunąć 

wszystkie materiały opakunkowe oraz folie 
ochronne.

2. Sprawdzić, czy są wszystkie części i czy 
opisany zakres dostawy jest kompletny (patrz 
akapit „Zakres dostawy“).

3. Sprawdzić, czy produkt i wszystkie części 
są w dobrym stanie. W razie zauważenia 
jakichkolwiek uszkodzeń lub defektów nie 
używać produktu, ale postępować zgodnie z 
opisem w rozdziale „Gwarancja“.

� Wymagania dotyczące 
miejsca użytkowania
INFO: Nie stawiać produktu bezpośrednio 
na malowanych meblach. Gumowe nóżki 
produktu zawierają chemiczne plastyfikatory, 
które mogą uszkodzić malowane 
powierzchnie. Produkty do konserwacji mebli 
mogą uszkodzić lub zdeformować gumowe 
nóżki. Użyć podstawy w celu postawienia 
produktu na malowanym meblu.

Aby zapewnić bezpieczne i bezproblemowe 
działanie produktu, miejsce ustawienia musi 
spełniać następujące wymagania:

  Produkt powinien stać na twardej, płaskiej i 
poziomej powierzchni.

  Produkt stawiać tak, aby głośnik [9] i otwór 
systemu Bass-Reflex  [�] nie były zasłonięte.

  Nie używać produktu w gorącym, mokrym 
lub bardzo wilgotnym miejscu lub w pobliżu 
łatwopalnych materiałów.

  Gniazdko sieciowe musi być łatwo dostępne, 
aby w razie potrzeby można było łatwo 
wyjąć wtykowy zasilacz sieciowy [�].

� Podłączanie zasilania

m UWAGA! Ryzyko uszkodzenia 
produktu!

u Przed podłączeniem produktu sprawdzić 
na tabliczce znamionowej produktu 
dane dotyczące podłączenia (napięcie i 
częstotliwość) i porównać z parametrami 
wtykowego zasilania sieciowego [�]. Dane 
te muszą być zgodne, aby nie doszło do 
uszkodzenia produktu.

1. Wtyczkę DC IN [�] wtykowego zasilacza 
sieciowego [�] podłączyć do gniazda 
DC IN [�].

2. Wtykowy zasilacz sieciowy [�] podłączyć 
do odpowiedniego gniazdka sieciowego.
Produkt włączy się w trybie gotowości.

� Antena
o Całkowicie rozłożyć antenę teleskopową [�]

w celu odbioru sygnału DAB+ lub FM.

� Użytkowanie – pierwsze 
kroki

� Włączanie/wyłączanie 
produktu
INFO: 

o Przy pierwszym uruchomieniu: Produkt 
włącza tryb DAB+. Wykaz dostępnych 
stacji DAB+ tworzony jest automatycznie.
Na wyświetlaczu  [1] pojawia się komunikat 
Przeglądanie...

o Włączania produktu z trybu gotowości:
– Produkt uruchamia ostatnio wybrany tryb 

(DAB, FM, Bluetooth® lub AUX IN).



94 PL

– Wykaz stacji DAB+ jest tworzony i 
aktualizowany automatycznie. Na 
wyświetlaczu [1] pojawia się komunikat 
Przeglądanie...

– Proces ten może trwać kilka minut, w 
zależności od jakości odbioru pasma 
DAB+.

1. Włączanie produktu: Nacisnąć przycisk 
[2]. Przy pierwszym włączeniu produkt 

automatycznie uruchomi tryb DAB+.
2. Wybieranie trybu: Nacisnąć kilka razy 

przycisk SOURCE/ [3].

SOURCE/ [3] Tryb

1 raz Tryb DAB+

2 razy Tryb FM

3 razy Bluetooth®

4 razy AUX IN

3. Wyłączanie produktu i przełączanie w tryb 
gotowości: Nacisnąć przycisk [2].

� Regulacja głośności
o Zwiększanie głośności: Pokrętło [6] przekręcić 

w prawo.
o Zmniejszanie głośności: Pokrętło [6]

przekręcić w lewo.

� Tryb FM
� Automatyczne wyszukiwanie 

stacji z pamięcią masową 
stacji (AMS)
INFO:

o Automatyczne wyszukiwanie stacji z 
pamięcią masową stacji przeszukuje 
jednorazowo całe pasmo częstotliwości i 
automatycznie zapisuje znalezione stacje FM 
jako wykaz stacji.

o Automatyczne wyszukiwanie stacji z 
pamięcią masową stacji może zastąpić 
istniejący wykaz stacji.

1. Włączyć produkt.
2. Kilkakrotnie nacisnąć przycisk 

SOURCE/ [3], aż na wyświetlaczu [1]
pojawi się wskaźnik FM.

3. Rozpoczynanie automatycznego 
wyszukiwania stacji: Pokrętło [6] wcisnąć na 
ok. 2 sekundy.
Na wyświetlaczu [1] pojawi się komunikat 
Auto Przeglądanie... i rosnąca wartość 
częstotliwości stacji, pokazująca postęp 
wyszukiwania.
Liczba znalezionych stacji pojawi się na 
wyświetlaczu  [1].
Znalezione stacje FM są automatycznie 
zapisywane na wykazie stacji kolejno, 
zgodnie z rosnącą częstotliwością.
Po zakończeniu wyszukiwania automatycznie 
rozpocznie się odtwarzanie pierwszej stacji z 
wykazu.

� Wybieranie stacji
1. Nacisnąć przycisk PRESET [8]. Na 

wyświetlaczu  [1] pojawi się komunikat 
Anuluj zapis.

2. Wybieranie stacji FM z wykazu stacji: 
Nacisnąć przycisk TUNE + [4] lub 
TUNE – [5] albo pokrętło [6] przekręcić w 
prawo lub w lewo.

3. Potwierdzenie wyboru: Nacisnąć 
pokrętło [6].

� Ręczne wyszukiwanie stacji
INFO:

o Na wyświetlaczu  [1] pokazywana jest 
częstotliwość stacji.

o Podczas wyszukiwania stacji głośnik [9] jest 
wyłączony.

� Ręczne dostrajanie stacji 
nadawczych

o Zmiana częstotliwości w krokach co 
0,05 MHz: Nacisnąć przycisk TUNE + [4]
lub TUNE – [5].
Na wyświetlaczu [1] pokazywana jest 
częstotliwość stacji FM.
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� Konfiguracja przeszukiwania
INFO: Za pomocą funkcji Konfiguracja 
przeszukiwania można określić, czy 
wyszukiwanie ma obejmować wszystkie 
dostępne stacje FM, czy tylko stacje o silnym 
sygnale.

1. W trybie FM wcisnąć na 2 sekundy przycisk 
INFO/MENU [7].
Na wyświetlaczu [1] pojawi się komunikat 
Konfiguracja przeszukiwania.

2. Potwierdzenie wyboru: Nacisnąć 
pokrętło [6].

3. Nacisnąć kilka razy przycisk TUNE + [4]
lub TUNE – [5] albo użyć pokrętła [6], aż 
na wyświetlaczu  [1] pojawi się opcja Tylko 
stacje o silnym sygnale lub Wszystkie 
stacje.

4. Potwierdzenie wyboru: Nacisnąć 
pokrętło [6].

� Zapamiętywanie popularnych 
stacji
INFO: Wcześniej zapisana w pamięci stacja 
zostanie nadpisana, jeśli w tym miejscu 
zachowana zostanie inna stacja.

1. Ręczne zachowywanie bieżącej stacji: 
Wcisnąć na ok. 2 sekundy przycisk 
PRESET [8].
Jeśli stacja została już zapisana: Na 
wyświetlaczu  [1] pojawi się nazwa ostatnio 
wybranej stacji.
Jeśli żadna stacja nie została jeszcze 
zapisana: Na wyświetlaczu [1] pojawi się 
opcja Zachowaj zapis 1: (pusty).

2. Wybieranie żądanego miejsca w pamięci: 
Nacisnąć przycisk TUNE + [4] lub 
TUNE – [5] albo użyć pokrętła [6].

3. Zapisywanie stacji w wybranym miejscu: 
Nacisnąć pokrętło  [6].
Na wyświetlaczu [1] pojawi się komunikat 
Program (1–40) zachowany.

4. Wybrać zapisaną stację (patrz „Wybieranie 
stacji”).

� Informacje o stacji
INFO: W trybie FM na wyświetlaczu [1]
można wyświetlić dodatkowe informacje o 
stacji.

o Nacisnąć kilka razy przycisk INFO/
MENU [7], aby wyświetlić następujące 
informacje o stacji:
– Bieżący tekst (RDS)
– Moc sygnału
– Rodzaj programu
– Odbiór mono- lub stereofoniczny
– Czas
– Data

INFO:
o Liczba informacji o stacji może się różnić w 

zależności od wybranej stacji.
o Odbiór stereo- lub monofoniczny jest 

ustawiany automatycznie w zależności od 
wybranej stacji i jakości odbioru i nie można 
tego zmienić ręcznie.

o Odtwarzanie stereofoniczne jest możliwe 
wyłącznie przez gniazdo słuchawkowe 

[�]. Przez głośnik  [9] produktu dźwięk 
jest odtwarzany tylko monofonicznie.

� Tryb DAB+ (DAB)
� Pełne przeszukiwanie

INFO: 
o Automatyczne wyszukiwanie stacji z 

pamięcią masową stacji przeszukuje 
jednorazowo całe pasmo częstotliwości i 
automatycznie zapisuje znalezione stacje 
DAB+ jako wykaz stacji.

o Automatyczne wyszukiwanie stacji z 
pamięcią masową stacji może zastąpić 
istniejący wykaz stacji.

1. Włączyć produkt.
2. Wybrać tryb DAB+. Na wyświetlaczu [1]

pojawi się wskaźnik DAB.
3. Wcisnąć na ok. 2 sekundy przycisk INFO/

MENU [7]. Na wyświetlaczu [1] pojawi się 
komunikat Kompletne przeszukiwanie.
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4. Automatyczne wyszukiwanie stacji z 
pamięcią masową stacji: Nacisnąć 
pokrętło [6].
– Na wyświetlaczu [1] pojawi się 

komunikat Przeglądanie... oraz liczba 
znalezionych stacji.

– Postęp wyszukiwania jest sygnalizowany 
paskiem postępu.

– Znalezione stacje DAB+ zostaną zapisane 
automatycznie w wykazie stacji.

– Po zakończeniu przeszukiwania: Pierwsza 
stacja radiowa z wykazu zostanie 
wywołana automatycznie.

� Wybieranie stacji
1. Wybieranie stacji DAB+ z wykazu stacji: W 

trybie DAB+ nacisnąć przycisk TUNE + [4]
lub TUNE – [5].

2. Alternatywnie: Nacisnąć przycisk 
TUNE + [4] lub TUNE – [5]. Pokrętłem [6]
wybrać stację z wykazu stacji.

3. Nacisnąć pokrętło [6], aby włączyć 
odtwarzanie wybranej stacji.

� Ręczne dostrajanie stacji 
nadawczych
INFO: 

o Za pomocą tej funkcji można regulować siłę 
sygnału, a tym samym jakość odbioru stacji 
DAB+.

o W celu ręcznego ustawienia stacji należy 
znać numer multipleksu lub częstotliwość 
dostrajanej stacji DAB+, aby można było 
wybrać ją z wykazu.

o Poprawianie siły sygnału stacji: Przesunąć 
antenę teleskopową [�] lub zmienić 
lokalizację produktu. Zwracać uwagę na 
wyświetlany pasek siły sygnału. Aby uzyskać 
optymalną siłę sygnału, pasek powinien 
sięgać jak najwyżej.

1. Wywoływanie menu ustawień DAB: W trybie 
DAB+ wcisnąć na 2 sekundy przycisk INFO/
MENU [7].

2. Nacisnąć kilka razy przycisk TUNE + [4] lub 
TUNE – [5] albo użyć pokrętła [6], aż na 
wyświetlaczu  [1] pojawi się opcja Ręczne 
dostrajanie.

3. Potwierdzenie wyboru: Nacisnąć 
pokrętło [6].
Numery multipleksów i częstotliwości stacji 
DAB+ pojawią się na wyświetlaczu [1].
W przypadku stacji DAB+, które można 
odbierać, oprócz częstotliwości wyświetlana 
będzie także nazwa stacji.

4. Wybieranie stacji: Nacisnąć przycisk 
TUNE + [4] lub TUNE – [5].

5. Potwierdzenie wyboru: Nacisnąć 
pokrętło [6].
Siła sygnału nadajnika pokazywana jest 
na wyświetlaczu [1] w postaci wykresu 
słupkowego.

� Zapamiętywanie popularnych 
stacji
INFO: Wcześniej zapisana w pamięci stacja 
zostanie nadpisana, jeśli w tym miejscu 
zachowana zostanie inna stacja.

1. Wybieranie stacji DAB+ z wykazu stacji: W 
trybie DAB+ nacisnąć przycisk TUNE + [4]
lub TUNE – [5].

2. Potwierdzenie wyboru: Nacisnąć 
pokrętło [6].

3. Wcisnąć na ok. 2 sekundy przycisk 
PRESET [8].
W przypadku stacji, które zostały już 
zapisane, na wyświetlaczu [1] pokazywana 
jest komórka pamięci z ostatnio wybraną 
stacją.
Jeśli żadna stacja nie została jeszcze 
zapisana: Na wyświetlaczu pojawi się opcja 
Zachowaj zapis 1: (pusty).

4. Wybieranie żądanego miejsca w pamięci: 
Nacisnąć przycisk TUNE + [4] lub 
TUNE – [5] albo użyć pokrętła [6].

5. Zapisywanie stacji w wybranym miejscu: 
Nacisnąć pokrętło  [6].
Na wyświetlaczu [1] pojawi się komunikat 
Program (1–40) zachowany.
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� Wybieranie zapisanych stacji
o Wywoływanie zapisanej stacji DAB+: W 

trybie DAB+ nacisnąć przycisk PRESET [8].
Na wyświetlaczu  [1] pojawi się komunikat 
Anuluj zapis.

o Wybieranie zapisanych stacji: Nacisnąć kilka 
razy przycisk TUNE + [4] lub TUNE – [5]
albo użyć pokrętła [6].

o Odtwarzanie wybranej stacji: Nacisnąć 
pokrętło [6].

� Kompresja dynamiki (DRC)
INFO: Jeśli produkt jest używany w 
hałaśliwym otoczeniu: Funkcja DRC
zapewnia lepszą słyszalność cichszych 
fragmentów podczas odtwarzania stacji 
DAB+.

1. Wywoływanie menu ustawień DAB: 
Wcisnąć na ok. 2 sekundy przycisk INFO/
MENU [7].

2. Nacisnąć kilka razy przycisk TUNE + [4] lub 
TUNE – [5] albo użyć pokrętła [6], aż na 
wyświetlaczu  [1] pojawi się wskaźnik DRC.

3. Potwierdzenie wyboru: Nacisnąć 
pokrętło [6].

4. W razie potrzeby nacisnąć przycisk 
TUNE + [4] lub TUNE – [5] lub użyć 
pokrętła [6], aby wybrać jeden z trybów:
– DRC wysoki
– DRC niski
– DRC wyłączony

5. Potwierdzenie wyboru: Nacisnąć 
pokrętło [6].

� Informacje o stacji
INFO:

o W trybie DAB+ na wyświetlaczu [1] można 
wyświetlić dodatkowe informacje o stacji.

o Liczba informacji o stacji może się różnić w 
zależności od wybranej stacji.

o Nacisnąć kilka razy przycisk INFO/
MENU [7], aby wyświetlić następujące 
informacje:
– Bieżący tekst (RDS)
– Siła sygnału (wykres słupkowy)

– Rodzaj programu
– Częstotliwość
– Zespół
– Błędny sygnał
– Prędkość transmisji i kodek
– Czas
– Data

� Odtwarzanie przez 
Bluetooth®

Parowanie
INFO:

o Zanim będzie można używać produktu do 
odtwarzania muzyki przez Bluetooth®, należy 
go sparować z zewnętrznym urządzeniem 
odtwarzającym zgodnym z Bluetooth®.

o Produkt może być używany do 
bezprzewodowego słuchania muzyki z 
zewnętrznego urządzenia odtwarzającego 
przez głośnik [9].

o W trybie Bluetooth® produkt wyłączy 
się automatycznie po 15 minutach, 
jeśli połączenie Bluetooth® nie zostanie 
nawiązane.

o Przy następnym włączeniu produkt 
automatycznie ponownie połączy się 
z ostatnio podłączonym zewnętrznym 
urządzeniem odtwarzającym.

o Jeśli zewnętrzne urządzenie odtwarzające 
nie połączy się automatycznie ponownie 
z produktem, konieczne będzie ponowne 
połączenie ręczne. Szczegółowy opis można 
znaleźć w instrukcji obsługi zewnętrznego 
urządzenia odtwarzającego.

1. Włączanie produktu: Nacisnąć przycisk 
[2].

2. Aktywacja funkcji Bluetooth®: W razie 
potrzeby nacisnąć kilka razy przycisk 
SOURCE/ [3].
Rozlegnie się sygnał dźwiękowy i na 
wyświetlaczu [1] pojawi się komunikat 
Łączenie BT (jeśli połączenia zostały już 
zapisane).
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3. Zewnętrzne urządzenie odtwarzające 
ustawić tak, aby wyszukiwało produkty 
Bluetooth®. Szczegółowy opis w instrukcji 
obsługi zewnętrznego urządzenia 
odtwarzającego.

4. W menu ustawień zewnętrznego urządzenia 
odtwarzającego na wykazie znalezionych 
produktów Bluetooth® wybierz opcję 
SRB 5W A1. Zewnętrzne urządzenie 
odtwarzające zostanie teraz automatycznie 
połączone z produktem przez Bluetooth®.
Po pomyślnym nawiązaniu połączenia 
rozlegnie się kolejny sygnał dźwiękowy.
Na wyświetlaczu [1] pojawi się komunikat 
Połączenie BT.

Rozłączanie
INFO:

o Aby połączyć produkt z innym zewnętrznym 
urządzeniem odtwarzającym: Najpierw 
należy usunąć sparowanie z aktualnie 
podłączonym urządzeniem odtwarzającym.

o Alternatywnie połączenie można rozłączyć 
za pomocą aktualnie podłączonego 
zewnętrznego urządzenia odtwarzającego.

o W zależności od używanego zewnętrznego 
urządzenia odtwarzającego i jego systemu 
operacyjnego regulacja głośności w 
produkcie i w zewnętrznym urządzeniu 
odtwarzającym może odbywać się 
niezależnie od siebie.
Przykład: Głośność produktu ustawiona 
na maksimum, a głośność zewnętrznego 
urządzenia odtwarzającego jest ustawiona 
na minimum: Produkt nie będzie generować 
dźwięku.

o W zależności od używanego zewnętrznego 
urządzenia odtwarzającego i jego systemu 
operacyjnego nie wszystkie funkcje mogą być 
obsługiwane.

o W miejscach, w których występują 
zakłócenia w paśmie wysokich częstotliwości, 
podczas odtwarzania muzyki w trybie 
Bluetooth® mogą występować zakłócenia.
Gdy tylko zakłócenia ustaną, muzyka będzie 
automatycznie odtwarzana bez zakłóceń w 
trybie Bluetooth®.

o Wcisnąć na ok. 2 sekundy przycisk 
SOURCE/ [3].
Rozlegnie się sygnał dźwiękowy.
Na wyświetlaczu [1] pojawi się komunikat 
Parowanie BT.

Funkcje przycisków podczas 
odtwarzania przez Bluetooth®

Przycisk Nacisnąć | 
Funkcja

[6] Pokrętło 1 raz 
Uruchamianie i 
wstrzymywanie odtwarzania
Kręcić, aby zwiększyć lub 
zmniejszyć głośność

[4] TUNE + 1 raz 
Skok do następnego utworu

[5] TUNE – 1 raz 
Skok na początek bieżącego 
utworu
2 razy 
Skok do poprzedniego 
utworu

[3] SOURCE/ ok. 2 sekundy 
Usuwanie sparowania 
produktu z zewnętrznym 
urządzeniem odtwarzającym

� Podłączanie zewnętrznych 
urządzeń odtwarzających 
(tryb AUX IN)
INFO:

o W trybie AUX IN można używać 
zewnętrznych urządzeń odtwarzających, 
takich na przykład smartfon lub odtwarzacz 
MP3 i używać produktu jako źródła 
odtwarzania dźwięku.

o Przed połączeniem produktu i zewnętrznego 
urządzenia odtwarzającego należy 
je wyłączyć. Należy także zapoznać 
się z instrukcją obsługi podłączanego 
zewnętrznego urządzenia odtwarzającego.
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1. Zewnętrzne urządzenie odtwarzające do 
gniazda AUX IN [�] produktu za pomocą 
wtyczki AUX IN [].

2. Włączanie produktu: Nacisnąć przycisk 
[2].

3. W razie potrzeby nacisnąć kilka 
razy przycisk SOURCE/ [3], aż na 
wyświetlaczu  [1] pojawi się wskaźnik 
AUX IN.

4. Włączyć zewnętrzne urządzenie 
odtwarzające.

5. Uruchomić odtwarzanie.
6. Za pomocą pokrętła [6] ustawić żądaną 

głośność produktu.
Można także dostosować głośność w 
zewnętrznym urządzeniu odtwarzającym.

7. Wyłączanie trybu AUX IN: Wyłączyć produkt 
i zewnętrzne urządzenie odtwarzające.
Wtyczkę AUX IN [] wyjąć z gniazda 
AUX IN [�] produktu.
Można także nacisnąć przycisk 
SOURCE/ [3], aby bezpośrednio 
przełączyć się z trybu AUX IN na tryb 
radiowy lub Bluetooth®.

� Podłączenie słuchawek

m OSTROŻNIE! Ryzyko uszkodzenia 
słuchu!

u Używanie zestawu słuchawkowego przez 
dłuższy czas z dużą głośnością może 
spowodować utratę słuchu.

u Zawsze najpierw ustawiać głośność na 
niskim poziomie, a następnie regulować do 
komfortowego poziomu.

u Słuchawek używać zawsze w taki sposób, 
aby można było słyszeć dźwięki otoczenia.

1. Pokrętło [6] przekręcić w lewo, aby ustawić 
najniższą głośność.

2. Wtyczkę słuchawek włożyć do gniazda 
słuchawkowego [�] z tyłu produktu.
Dźwięk będzie teraz odtwarzany tylko przez 
podłączone słuchawki.

3. Pokrętłem  [6] ustawić żądaną głośność.

� Menu systemowe
INFO:

o Dostęp do menu systemowego można 
uzyskać zarówno podczas pracy, jak i w 
trybie gotowości.

o Jeśli w ciągu 15 sekund w menu systemowym 
nie zostaną wprowadzone żadne ustawienia, 
to menu systemowe zostanie wyłączone.

1. Wcisnąć na ok. 2 sekundy przycisk INFO/
MENU [7].

2. Nacisnąć kilka razy przycisk TUNE + [4]
lub TUNE – [5] albo użyć pokrętła [6], aż 
na wyświetlaczu  [1] pojawi się wskaźnik 
System.

3. Potwierdzenie wyboru: Nacisnąć 
pokrętło [6].

� Minutnik (funkcja NAP)
INFO:

o Funkcja NAP służy do ustawiania alarmu 
dźwiękowego, włączanego po upływie czasu 
w zakresie od 1 do 120 minut.

o Czas alarmu ustawiany jest w odstępach 
1-minutowych.

Ustawianie minutnika
1. Otworzyć menu systemowe. Pierwszą 

pozycją menu jest opcja NAP.
2. Potwierdzenie wyboru: Nacisnąć 

pokrętło [6].
3. Nacisnąć kilka razy przycisk TUNE + [4]

lub TUNE – [5] albo użyć pokrętła [6], 
aby ustawić czas alarmu w zakresie od 
001 do 120 minut.

4. Potwierdzanie ustawienia i uruchamianie 
minutnika: Nacisnąć pokrętło  [6].
Po wyłączeniu menu systemowego: Na 
wyświetlaczu  [1] pojawi się wskaźnik N, a 
następnie minuty lub sekundy, pozostałe do 
uruchomienia alarmu.

5. Po upływie ustawionego czasu alarmu: 
Rozlegnie się dźwięk alarmu, który będzie 
coraz głośniejszy. Na wyświetlaczu [1]
będzie migać wskaźnik NAP i wyświetli się 
ustawiony czas alarmu.
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Wyłączanie minutnika
INFO: Aby wyłączyć minutnik przed 
osiągnięciem czasu alarmu:
– Wywołać funkcję NAP (patrz akapit 

„Ustawianie minutnika”).
– Ustawić czas na 000.
– Potwierdzenie wyboru: Nacisnąć 

pokrętło [6]. Minutnik zostanie wyłączony.

o Kiedy zabrzmi alarm: Nacisnąć dowolny 
przycisk, aby zakończyć odliczanie czasu.

� Automatyczne wyłączanie 
produktu (funkcja uśpienia)
INFO: Funkcja uśpienia umożliwia 
automatyczne wyłączenie produktu po czasie 
w zakresie od 15 do 120 minut.

1. Wybieranie żądanego ustawienia:
Czuwanie
– Czas wyłączenia:

– Wył.
– 15 minut
– 30 minut
– 45 minut
– 60 minut
– 90 minut
– 120 minut

2. Po wyłączeniu menu systemowego: Na 
wyświetlaczu  [1] pojawi się wskaźnik S.
Następnie będzie wyświetlany pozostały do 
wyłączenia czas w minutach i sekundach.

3. Po upływie ustawionego czasu produkt 
wyłączy się automatycznie.

4. Wyłączanie funkcji usypiania: Wybrać opcję 
Wył..

5. Potwierdzenie wyboru: Nacisnąć 
pokrętło [6].

� Alarm
INFO:

o Programowanie odtwarzania ostatnio 
słuchanej lub zapisanej stacji (DAB+ i FM) 
lub odtwarzanie dźwięk alarmu o określonej 
godzinie w określone dni.

o Ustawienia alarmu zostaną zapisane dopiero 
po potwierdzeniu wykonanych ustawień 
poprzez naciśnięcie pokrętła [6] w ramach 
opcji Alarm wył. lub Alarm Zał..

o Jeśli Alarm 1 i/lub Alarm 2 będą 
aktywne, to po lewej i/lub prawej stronie 
wyświetlacza  [1] wyświetlany będzie symbol 

 danego alarmu.

Ustawianie alarmu
Wybieranie żądanego ustawienia:
o Alarm

– Alarm 1
– Alarm 2

– Alarm (1/2) Ustawien
– Alarm (1/2) Asystent

– Godziny
– Minuty

– Alarm (1/2) Czas trwania
– 15 minut
– 30 minut
– 45 minut
– 60 minut
– 90 minut

– Alarm (1/2) Źródło
– Sygnał budzenia (dźwięk 

alarmu)
– DAB/FM

– Ostatnio słuchana stacja DAB+ 
lub FM

– Ostatnio zapisana stacja DAB+ 
lub FM

– Dni
– Codzienne
– Jeden raz
– Weekendy
– Dni powszednie

– Głośność
– Włączanie/wyłączanie 

alarmu

Na wyświetlaczu [1] pojawi się komunikat 
Alarm ustawiony. Alarm będzie teraz 
włączony.
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Wyłączanie alarmu
o Po włączeniu alarmu o ustawionej godzinie: 

Nacisnąć przycisk [2]. Alarm zamilknie i 
będzie wyłączony przez 24 godziny lub do 
następnej zaprogramowanej godziny alarmu.

Wstrzymywanie alarmu (funkcja 
drzemki)
o Po włączeniu alarmu o ustawionej godzinie: 

Nacisnąć pokrętło [6], aby wstrzymać alarm 
na 10 minut.
Na wyświetlaczu [1] pojawi się wskaźnik 
Drzemka i upływający czas do ponownego 
włączenia alarmu.

Włączanie/wyłączanie alarmu
o Wybieranie żądanego ustawienia:

– Alarm
– Alarm 1 lub Alarm 2

– Alarm wył.
– Alarm Zał.

� Czas i data
INFO: Jeśli dostępny jest sygnał RDS (system 
danych radiowych), data i czas są ustawiane 
automatycznie przez stację. Jeśli sygnał RDS 
nie jest dostępny, datę i czas można ustawić 
także ręcznie.

Ustawianie daty i czasu
INFO: W trybie gotowości: Na 
wyświetlaczu  [1] pokazywane są czas i data.

o Wybieranie żądanego ustawienia:
– Ustaw czas

– Godziny
– Minuty
– AM/PM (format 12-godzinny)

– Ustaw datę
– Dzień
– Miesiąc
– Rok

� Automatyczna aktualizacja
INFO: 

o Funkcja Autoaktualizacja: Określanie, 
czy data i czas mają być ustawiane 
automatycznie poprzez sygnał RDS stacji 
(radiowy system danych), czy ręcznie.

o Po wybraniu opcji Aktualizuj ze 
wszystkich data i czas będą ustawiane 
automatycznie na podstawie sygnału RDS 
stacji.

o Po wybraniu opcji Aktualizuj z DAB
lub Aktualizuj z FM data i czas będą 
ustawiane automatycznie na podstawie 
sygnału RDS stacji DAB+ lub FM.

o W przypadku wybrania opcji Brak 
aktualizacji data i czas nie będą 
ustawiane automatycznie, ale należy je 
ustawić ręcznie.

o Domyślnym ustawieniem funkcji 
Autoaktualizacja jest opcja Aktualizuj 
ze wszystkich.

o Wybieranie żądanego ustawienia:
– Czas

– Autoaktualizacja
– Aktualizuj ze wszystkich
– Brak aktualizacji
– Aktualizacja z FM
– Aktualizacja z DAB

� Tryby 12 h i 24 h
INFO: 

o Gdy ustawiony jest tryb 12-godzinny:
– Od godziny 12:00 w południe do godziny 

11:59 w nocy na wyświetlaczu [1] za 
podawanym czasem widnieje wskaźnik 
PM.

– Od godziny 12:00 w nocy do godziny 
11:59 w południe na wyświetlaczu  [1] za 
podawanym czasem widnieje wskaźnik 
AM.

o Domyślne ustawienie czasu to format 
24-godzinny.
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o Wybieranie żądanego ustawienia:
– Czas

– Ustaw 12/24 godzinny czas 
– Ustaw 12-godzinny czas
– Ustaw 24-godzinny czas

� Format daty
o Wybieranie żądanego ustawienia:

– Czas
– Format daty

– DD-MM-RRRR
– MM-DD-RRRR

� Podświetlenie
Na poziomie

INFO: Za pomocą funkcji Na 
poziomiemożna dostosować poziom 
jasności podświetlenia wyświetlacza podczas 
pracy.

o Wybieranie żądanego ustawienia:
– Podświetlenie

– Na poziomie
– Mała
– Średnia
– Wysoki

Night dimmer
INFO: Za pomocą funkcji Night dimmer 
można określić stopień przyciemnienia 
wyświetlacza w okresie od godziny 23:00 
do 05:00.

o Wybieranie żądanego ustawienia:
– Night dimmer

– Tak
– Nie

� Język
INFO: W menu systemowym można wybrać 
żądany język.

o Wybieranie żądanego ustawienia:
– Język

– English
– Deutsch
– Français
– Nederlands

– Dansk
– Polski
– čeština
– Slovenčina

� Ustawienia fabryczne
INFO: Po zresetowaniu produktu do 
ustawień fabrycznych za pomocą funkcji 
Ustawienia fabryczne wszystkie 
zapisane ustawienia, takie jak np. zapisane 
stacje, data, czas i godziny alarmów zostaną 
usunięte.

o Wybieranie żądanego ustawienia:
– Ustawienia fabryczne

– Tak (produkt zostanie zresetowany do 
ustawień fabrycznych)

– Nie (produkt NIE zostanie zresetowany 
do ustawień fabrycznych)

o Po wybraniu opcji resetowania do ustawień 
fabrycznych: Na wyświetlaczu  [1] pojawi 
się komunikat Wznawianie... Produkt 
uruchomi się ponownie, a następnie 
automatycznie przejdzie do trybu gotowości.

� Wersja oprogramowania
1. Nacisnąć kilka razy przycisk TUNE + [4]

lub TUNE – [5] albo użyć pokrętła [6], aż 
na wyświetlaczu  [1] wersji pojawi się opcja 
Wersja oprogramowania.

2. Wyświetlanie wersji oprogramowania 
produktu: Nacisnąć pokrętło [6].

� Usuwanie usterek
Jeśli produktu nie można sparować z 
zewnętrznym urządzeniem odtwarzającym 
zgodnym z technologią Bluetooth®:

1. Upewnić się, że funkcja Bluetooth® w 
zewnętrznym urządzeniu odtwarzającym jest 
włączona.

2. Upewnić się, że produkt jest włączony i 
funkcja Bluetooth® jest aktywna.
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3. Jeśli używano wielu zewnętrznych urządzeń 
odtwarzających: Upewnić się, że wcześniej 
nawiązane połączenie zostało rozłączone. W 
zasięgu może nadal znajdować się wcześniej 
sparowane urządzenie odtwarzające.

4. Upewnić się, że produkt znajduje się w 
promieniu 10 metrów od zewnętrznego 
urządzenia odtwarzającego i że pomiędzy 
nimi nie znajdują się żadne przeszkody ani 
produkty elektroniczne.

Poniższa tabela pomoże zlokalizować i usunąć inne możliwe usterki:

Błąd Możliwa przyczyna Rozwiązanie

Nic nie widać 
na wyświetla-
czu [1].

Wtykowy zasilacz sieciowy  [�]
nie jest prawidłowo 
podłączony.

Upewnić się, że wtykowy zasilacz sieciowy [�]
jest podłączony do gniazdka sieciowego.
Upewnić się, że wtyczka DC IN [�] jest 
prawidłowo włożona do gniazda DC IN [�].

Brak napięcia w gniazdku 
sieciowym.

Sprawdzić domowe bezpieczniki.

Brak dźwięku. Produkt nie jest włączony. Włączyć produkt, naciskając przycisk [2].

Głośność ustawiona na 
minimum.

Pokrętłem  [6] zwiększyć głośność.

W trybie AUX IN zewnętrzne 
urządzenie odtwarzające nie 
jest włączone.

Włączyć zewnętrzne urządzenie odtwarzające.

W trybie AUX IN zewnętrzne 
urządzenie odtwarzające jest 
wyciszone.

Wyłączyć wyciszenie zewnętrznego urządzenia 
odtwarzającego.

W trybie AUX IN wtyczka 
AUX IN [] nie jest 
prawidłowo podłączona do 
gniazda AUX IN [�].

Upewnić się, że wtyczka AUX IN [] jest 
prawidłowo włożona do gniazda AUX IN [�].

Zakłócenia 
odbioru.

Odbiór jest zbyt słaby. Całkowicie wysunąć antenę teleskopową  [�].
Spróbować poprawić odbiór, przesuwając 
antenę teleskopową lub przenosząc produkt w 
inne miejsce.

Brak automa-
tycznego usta-
wiania godziny 
i daty.

Sygnał RDS nie jest dostępny. Całkowicie wysunąć antenę teleskopową  [�].
Spróbować poprawić odbiór, przesuwając 
antenę teleskopową lub przenosząc produkt w 
inne miejsce.

� Czyszczenie i konserwacja
m OSTRZEŻENIE! Nie zanurzać produktu 

ani wtykowego zasilacza sieciowego [�]
w wodzie lub innych cieczach w celu 
wyczyszczenia. Nigdy nie trzymać żadnych 
elementów produktu pod bieżącą wodą.

  Przed czyszczeniem: Odłączyć produkt od 
źródła zasilania.

  Nie wolno dopuścić, aby woda lub inne 
płyny dostały się do wnętrza produktu.
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  Do czyszczenia nie należy używać środków 
czyszczących na bazie rozpuszczalników, 
materiałów ściernych, agresywnych 
roztworów czyszczących ani twardych 
szczotek.

1. Czyścić produkt lekko zwilżoną szmatką.
2. Po wyczyszczeniu pozostawić wszystkie 

części do wyschnięcia.

� Przechowywanie
  Produkt należy przechowywać w 

oryginalnym opakowaniu.
  Produkt należy przechowywać w suchym, 

bezpiecznym miejscu, niedostępnym dla 
dzieci.

� Słowniczek
o Multipleks: W systemie DAB i DAB+ na 

każdej częstotliwości można nadawać 
kilka programów radiowych. Te programy 
radiowe są łączone w tak zwany multipleks.
W ramach multipleksu można również 
wysyłać dodatkowe usługi, takie jak obrazy i 
informacje tekstowe.

o Błędny sygnał: Im większa liczba błędnych 
sygnałów, tym bardziej zakłócony jest sygnał 
audio docierający do produktu. Wbudowane 
zabezpieczenie przed błędami może to 
zrekompensować do pewnego stopnia bez 
pogorszenia sygnału audio. Wyświetlanie 
liczby błędnych sygnałów może być 
pomocne w określeniu dobrego miejsca dla 
produktu.

� Uproszczona deklaracja 
zgodności UE

OWIM GmbH & Co. KG, Stiftsbergstraße 1, 
74167 Neckarsulm, NIEMCY oświadcza 
niniejszym, że produkt RADIO DAB+-
BLUETOOTH®, HG11294A/HG11294B
jest zgodny z Dyrektywą 2014/53/UE i 
2011/65/UE.

Pełen tekst deklaracji zgodności UE jest dostępny 
pod następującym adresem internetowym: 
www.owim.com

� Utylizacja
Opakowanie:
Opakowanie wykonane jest z materiałów 
przyjaznych dla środowiska, które można 
przekazać do utylizacji w lokalnym punkcie 
przetwarzania surowców wtórnych.

Przy segregowaniu odpadów prosimy 
zwrócić uwagę na oznakowanie 
materiałów opakowaniowych, 
oznaczone są one skrótami (a) i 
numerami (b) o następującym 
znaczeniu: 1–7: Tworzywa 
sztuczne/20–22: Papier i 
tektura/80–98: Materiały 
kompozytowe.

Produkt:

Produkt, w tym akcesoriai materiały 
opakowaniowe, nadają się do recyklingu i 
podlegają rozszerzonej odpowiedzialności 
producenta.
Wyrzuć je osobno, zgodnie z ilustracją 
przedstawiającą informacje o sortowaniu, aby 
zapewnić lepszą utylizację odpadów.

Logo Triman jest ważne tylko dla Francji.

Informacji na temat możliwości utylizacji 
wyeksploatowanego produktu udziela 
urząd gminy lub miasta.



105PL

Znajdujący się obok symbol 
przekreślonego pojemnika na śmieci na 
kołach pokazuje, że produkt podlega 
dyrektywie 2012/19/UE. Dyrektywa 
ta mówi, że produkt na koniec swojego 
czasu użytkowania nie może być 
usuwany ze zwykłymi odpadami 
domowymi, lecz musi zostać oddany
do specjalnie utworzonych skupów, 
punktów zbiorczych lub zakładów 
utylizacji.

Elektroodpady nie mogą być wyrzucane do 
pojemników do selektywnej zbiórki odpadów 
komunalnych. Można je oddać w specjalnie 
wyznaczonych miejscach np. Punkt Selektywnej 
Zbiórki Odpadów Komunalnych lub/bądź w 
punktach handlowych oferujących w sprzedaży 
sprzęt elektroniczny.

Należy postępować zgodnie z obowiązującymi 
w Polsce przepisami dotyczącymi selektywnej 
zbiórki urządzeń elektrycznych i elektronicznych.
Zużyty sprzęt może mieć szkodliwy wpływ 
na środowisko i zdrowie ludzi z uwagi na 
potencjalną zawartość niebezpiecznych 
substancji, mieszanin oraz części składowych.
Gospodarstwo domowe spełnia ważną rolę 
w przyczynianiu się do ponownego użycia i 
odzysku surowców wtórnych, w tym recyklingu 
zużytego sprzętu. Na tym etapie kształtuje 
się postawy, które wpływają na zachowanie 
wspólnego dobra jakim jest czyste środowisko 
naturalne.

Ta utylizacja jest bezpłatna.
Należy chronić środowisko i usuwać odpady w 
odpowiedni sposób.

� Gwarancja
Produkt został wyprodukowany zgodnie z 
surowymi wytycznymi dotyczącymi jakości i 
dokładnie przetestowane przed dostawą. W 
przypadku wad materiałowych lub produkcyjnych 
przysługują Państwu prawa ustawowe wobec 
sprzedawcy produktu. Państwa prawa ustawowe 
nie są w żaden sposób ograniczone przez naszą 
gwarancję przedstawioną poniżej.

Gwarancja na ten produkt wynosi 3 lata od daty 
zakupu. Okres gwarancji rozpoczyna się od 
daty zakupu. Proszę przechowywać oryginalny 
rachunek w bezpiecznym miejscu, ponieważ ten 
dokument jest wymagany jako dowód zakupu.

Wszelkie uszkodzenia lub wady obecne już w 
momencie zakupu należy zgłosić niezwłocznie po 
rozpakowaniu produktu.

Jeżeli w ciągu 3 lat od daty zakupu produkt 
wykaże wady materiałowe lub produkcyjne, 
to – według naszego uznania – bezpłatnie go 
naprawimy lub wymienimy. Okres gwarancji 
nie ulega przedłużeniu o przyznane roszczenie 
gwarancyjne. Dotyczy to również wymienionych i 
naprawionych części.

Niniejsza gwarancja traci ważność, jeśli produkt 
został uszkodzony, był niewłaściwie użytkowany 
lub konserwowany.

Gwarancja obejmuje wady materiałowe 
i produkcyjne. Niniejsza gwarancja nie 
obejmuje części produktu, które podlegają 
normalnemu zużyciu i dlatego są uważane za 
części zużywalne (np. baterie, akumulatory, 
węże, wkłady atramentowe), ani nie obejmuje 
uszkodzeń części delikatnych, np. przełączników 
lub części wykonanych ze szkła.

Zgodnie z Kodeksem Cywilnym art. 581 §1 wraz 
z wymianą urządzenia lub ważnej części czas 
gwarancji rozpoczyna się na nowo.

� Sposób postępowania 
w przypadku naprawy 
gwarancyjnej

Aby zapewnić szybkie rozpatrzenie Państwa 
wniosku, prosimy stosować się do następujących 
wskazówek:

Przed skontaktowaniem się z działem serwisowym 
należy przygotować paragon i numer artykułu 
(IAN 451635_2310) jako dowód zakupu.

Numery artykułów można znaleźć na tabliczce 
znamionowe, na grawerunku, na stronie tytułowej 
jego instrukcji (na dole po lewej stronie) lub jako 
naklejkę na stronie odwrotnej lub spodniej.
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W razie wystąpienia błędów w działaniu lub 
innych wad, należy skontaktować się najpierw 
z wymienionym poniżej działem serwisowym 
telefonicznie lub pocztą elektroniczną.

Produkt uznany za uszkodzony można następnie 
z dołączeniem dowodu zakupu (paragonu) 
i podaniem, na czym polega wada i kiedy 
wystąpiła, przesłać bezpłatnie na podany 
Państwu adres serwisu.

� Serwis
Serwis Polska
Tel.:  008004911946
E-Mail:  owim@lidl.pl
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Použitá výstražná upozornění a symboly
Následující upozornění jsou uvedena v návodu k obsluze, v rychlé příručce, na obalu a na výrobku:

Přečtěte si návod na obsluhu.

Ochranná třída III
Výrobek může být provozován (s 
výjimkou síťového adaptéru [�]) 
pouze s použitím ochranného nízkého 
napětí (SELV).

NEBEZPEČÍ! – Označuje ohrožení 
s vysokým stupněm rizika, které má, 
pokud se mu nezabrání, za následek 
smrt nebo těžké zranění (např.
nebezpečí udušení)

Symbol pro výrobek ochranné třídy II

VAROVÁNÍ! – Označuje nebezpečí 
se středním stupněm rizika, které 
může mít, pokud se mu nezabrání, 
za následek těžké zranění nebo 
smrt (např. riziko úrazu elektrickým 
proudem)

Tato příkazová značka upozorňuje 
na nošení vhodné ochranné rukavice! 
Postupujte podle pokynů v tomto 
varování pro zamezení poranění rukou 
objekty nebo kontaktem s horkými 
nebo chemickými materiály.

OPATRNĚ! – Označuje ohrožení s 
nízkým stupněm rizika, které může mít, 
pokud se mu nezabrání, za následek 
lehké až střední zranění (např.
nebezpečí opaření)

Tento symbol označuje zvláštní 
pravidla chování v souvislosti s dětmi.

VÝSTRAHA! – Varuje před možným 
poškozením majetku (např. nebezpečí 
zkratu)

Používejte výrobek jen v suchých 
vnitřních prostorách.

INFORMACE: Tento symbol 
se signálním slovem „Informace“ 
poskytuje další užitečné informace.

Polarita duté zátky

Střídavý proud/napětí Stejnosměrný proud/napětí

Značka CE potvrzuje shodu se 
směrnicemi EU, které se na výrobek 
vztahují.

Bezpečnostní pokyny
Pokyny pro činnost
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RÁDIO DAB+ S TECHNOLOGIÍ 
BLUETOOTH®

� Úvod
Blahopřejeme Vám ke koupi nového výrobku.
Rozhodli jste se pro kvalitní produkt. Návod k 
obsluze je součástí tohoto výrobku. Obsahuje 
důležité pokyny pro bezpečnost, použití a 
likvidaci. Před použitím výrobku se seznamte se 
všemi pokyny k obsluze a bezpečnostními pokyny.
Používejte výrobek jen popsaným způsobem a 
na uvedených místech. Při předání výrobku třetí 
osobě předejte i všechny podklady.

� Použití v souladu s určením
  DAB+ RÁDIO S TECHNOLOGIÍ 

BLUETOOTH® (dále jen „výrobek“) je přístroj 
zábavné elektroniky.

  Výrobek slouží pro příjem a přehrávání 
analogových a digitálních rádiových 
programů.

  Výrobek lze také použít k přehrávání 
zvukových souborů, které lze přehrávat 
z externího přehrávače pomocí Bluetooth®

nebo 3,5 mm jack kabelu.
  Tento výrobek se smí používat pouze 

soukromě a nikoliv pro průmyslové nebo 
živnostenské účely.

  Tento výrobek se nesmí používat v tropických 
klimatických zónách.

  Jakékoliv jiné použití se považuje, že je v 
rozporu s jeho určením. Záruka se nevztahuje 
na nároky v důsledku nesprávného použití 
nebo neoprávněných změn na výrobku.
Jakékoli takové použití je na vaše vlastní 
riziko.

� Rozsah dodávky
Po vybalení výrobku zkontrolujte, zda je dodávka 
kompletní a zda jsou všechny díly v řádném 
stavu. Před použitím odstraňte všechny obalové 
materiály.

1 RÁDIO DAB+ S TECHNOLOGIÍ 
BLUETOOTH®

1 AUX kabel
1 Síťový adaptér
1 Krátký návod 
1 Krátký návod k použití

Pokud si všimnete, že je výrobek poškozen nebo 
chybějí části, kontaktujte prodejce, u kterého jste 
výrobek zakoupili.

� Upozornění o známce
o Slovní značka a loga Bluetooth® jsou 

registrované ochranné známky společnosti 
Bluetooth® SIG Inc., jakékoli použití ochranné 
známky společností OWIM GmbH probíhá 
na základě licence.

o Značka a obchodní název značky 
SilverCrest jsou majetkem příslušných 
vlastníků.

o Všechny ostatní názvy a produkty jsou 
ochrannými známkami nebo registrovanými 
ochrannými známkami příslušných vlastníků.

� Popis dílů
(Obr. A)

[1] Displej

[2] (Tlačítko Zap/Vyp)

[3] SOURCE/ (Tlačítko zdroje zvuku/Bluetooth®)

[4] TUNE + (Navigace v menu vpřed/změna stanic/změna skladeb)

[5] TUNE – (Menu navigace zpět/změna kanálu/změna stopy)
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[6] Otočný regulátor (Otočný ovladač VOLUME ENTER/SCAN (s funkcí tlačítka))
[7] INFO/MENU (Tlačítko info/menu)

[8] PRESET (Tlačítko Předvolba)

[9] Reproduktor

(Obr. B)

[�] Teleskopická anténa

[�] Bassreflexový otvor

[�] Přípojka AUX IN (Přípojka pro kabel jack 3,5 mm)

[�] Přípojka sluchátek (Kabel s 3,5 mm jack konektorem)

[�] Přípojka DC IN (Přípojka síťového adaptéru)

(Obr. C)

[�] Síťový adaptér

[�] Zástrčka DC IN
[] Zástrčka AUX IN

� Technické údaje
Rádio

Vstupní napětí/proud: 9 V /1 A

Oblast příjmu DAB: 174,928 MHz až 239,2 MHz

Oblast příjmu FM: 87,5 MHz až 108 MHz

Vysílač: DAB+, VKV

Předvolby vysílačů: 40 (DAB+), 40 (VKV)

Výstupní výkon zvuku: 1 × 5 W RMS

Bezdrátový standard Bluetooth®: 5.3

Podporovaný profil: A2DP, AVRCP

Rozsah kmitočtu: 2402 MHz až 2480 MHz

Max. vysílací výkon: < 10 mW

Dosah: cca 10 m

Provozní podmínky: +10 °C až +35 °C
40 % až 85 % (rel. vlhkosti vzduchu)

Skladovací teplota: -20 °C až +60 °C

Rozměry (Š × V × H): cca 22,5 cm × 13,8 cm × 14,4 cm

Hmotnost: cca 1040 g (pouze RÁDIO DAB+ S TECHNOLOGIÍ 
BLUETOOTH®)

Ochranná třída (rádio): III/



112 CZ

Síťový adaptér

Popis Hodnota

Distributor: OWIM GmbH & Co. KG

Okresní soud ve Stuttgartu: HRA 721742

Stiftsbergstraße 1
74167 Neckarsulm
Německo

Jméno výrobce: Xiamen Innov Electronics. Tech Co., Ltd.

Identifikační značka modelu: Verze EU: IVP0900–1000WG

Vstupní napětí: 100‒240 V∼

Vstupní frekvence: 50/60 Hz

Vstupní proud: 0,5 A

Výstupní napětí: 9,0 V

Výstupní proud: 1,0 A

Výstupní výkon: 9,0 W

Průměrná účinnost v aktivním režimu: 81,34 %

Spotřeba energie ve stavu bez zátěže: 0,05 W

Polarita duté zátky na výstupu:

Ochranná třída: II/

Bezpečnostní pokyny
  V případě poškození v důsledku nedodržení 

tohoto návodu na obsluhu se záruka ruší!
  Za následné škody se nepřebírá žádná 

odpovědnost! V případě škody na 
majetku nebo zranění způsobených 
nesprávným používáním nebo nedodržením 
bezpečnostních pokynů se nepřebírá žádné 
ručení!

  Zkontrolujte výrobek před použitím na 
viditelné škody. Nikdy nepoužívejte 
poškozený výrobek.

  Frekvenční rozsahy uvedené v kapitole 
„Technické údaje“ představují technické 
možnosti výrobku. Vezměte prosím na 
vědomí, že volně dostupné frekvence mohou 
podléhat různým předpisům v různých 
zemích. Přijímání a/nebo využívání informací 
může být nezákonné a možná trestné.

m NEBEZPEČÍ! NEBEZPEČÍ 
ŽIVOTA A RIZIKO NEHOD 
PRO KOJENCE A DĚTI!

  Obalový materiál není hračka. Nenechte děti 
nikdy hrát si bez dozoru s balicími materiály.
Obalový materiál představuje potenciální 
zdroj nebezpečí, např. udušení. Děti často 
podceňují nebezpečí. Vždy udržujte balicí 
materiál mimo dosah dětí.

  Tento produkt mohou používat děti starší 8 let 
i osoby s omezenými tělesnými, smyslovými či 
duševními schopnostmi nebo s nedostatkem 
zkušeností a znalostí, pokud jsou pod 
dohledem jiné osoby nebo byly poučeny 
ohledně bezpečného používání produktu a 
chápou z toho vyplývající rizika. Nenechte 
děti bez dozoru provádět práce čištění a 
údržby. Nenechte děti hrát si s výrobkem.
Tento výrobek není hračka.
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Riziko úrazu elektrickým proudem!
m VAROVÁNÍ! Riziko úrazu 

elektrickým proudem! Nikdy 
neotevírejte kryt výrobku nebo síťového 
adaptéru. V případě poruchy smí opravy 
provádět výhradně kvalifikovaný personál.

m VAROVÁNÍ! Chraňte výrobek a síťový 
adaptér před kapající a stříkající vodou.
Nestavte žádné nádoby naplněné kapalinou 
(např. vázy nebo nápoje) na nebo v 
blízkosti výrobku nebo síťového adaptéru.
Neponořujte žádné součásti výrobku do 
kapalin. Nikdy výrobek nedržte pod tekoucí 
vodou.

  Nepokládejte žádné hořící svíčky na nebo v 
blízkosti výrobku, abyste zabránili požárům.

m VAROVÁNÍ! Nedotýkejte se síťového 
adaptéru mokrýma rukama.

m OPATRNĚ! Nikdy nepoužívejte poškozený 
výrobek. Pokud zjistíte jakékoli poškození, 
okamžitě odpojte síťový adaptér od sítě.
Je-li výrobek poškozen, obraťte se na svého 
prodejce.

  Předtím, než výrobek odpojíte od síťového 
adaptéru, vždy ho vypněte.

  Používejte tento výrobek jen se síťovým 
adaptérem, který je s ním dodán. Je-li síťový 
adaptér poškozen, obraťte se na svého 
prodejce. Další informace naleznete v 
technických údajích tohoto výrobku.

  Dodaný síťový adaptér používejte pouze s 
tímto výrobkem.

  Nepokládejte žádné předměty na přípojné 
vedení a nenechte je třít o ostré hrany, aby se 
zabránilo jeho poškození. Chraňte ho rovněž 
před horkými povrchy a otevřenými plameny.

  Pokládejte přípojné vedení tak, že za ně 
nikdo nemůže neúmyslně tahat nebo přes 
ně zakopnout. Udržujte síťový adaptér a 
přípojné vedení mimo dosah dětí.

  Při odpojování síťového adaptéru ze zásuvky 
netahejte za přípojné vedení, ale za síťový 
adaptér.

  Přípojné vedení nenavíjejte kolem výrobku.

  Vždy připojte síťový adaptér k zásuvce, která 
je snadno přístupná, aby bylo možné zástrčku 
v případě nouze okamžitě vytáhnout.

  Vytáhněte síťový adaptér ze síťové zásuvky, 
aby byl výrobek zcela oddělen od sítě.

  Síťový adaptér nadále spotřebovává malé 
množství proudu, a to i bez použití rádia, 
dokud je síťový adaptér připojen k síti.
Abyste síťový adaptér zcela vypnuli, musí být 
oddělen od sítě.

  Nevystavujte výrobek fyzickým nárazům 
nebo silným vibracím.

  Pokud pozorujete kouř nebo neobvyklé 
zvuky, okamžitě vytáhněte zástrčku síťového 
adaptéru ze síťové zásuvky.

  Síťový adaptér nesmí být zakrýván.
  Oddělte síťový adaptér od napájení, pokud 

se výrobek nepoužívá a před jeho čištěním.
  Před připojením k síti nebo před uskladněním 

nechte výrobek zcela vyschnout. Předtím, 
než budete výrobek ukládat, nechte ho plně 
vychladnout.

INFORMACE: Pro ochranu citlivých povrchů 
je tento výrobek vybaven pryžovými patkami.
Nelze vyloučit, že prostředky péče o nábytek 
napadnou nebo poškodí pryžové patky.

� Před prvním použitím
� Vybalte výrobek
1. Vyjměte výrobek z obalu a odstraňte veškeré 

balicí materiály a ochranné fólie.
2. Zkontrolujte, zda jsou k dispozici všechny díly 

a zda je popsaný rozsah dodávky kompletní 
(viz „Rozsah dodávky“).

3. Zkontrolujte, zda je výrobek a všechny 
součásti v dobrém stavu. Pokud zjistíte 
jakékoli poškození nebo závadu, výrobek 
nepoužívejte, ale postupujte podle popisu v 
kapitole „Záruka“.
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� Požadavky na místo instalace
INFORMACE: Nestavte výrobek přímo na 
lakovaný nábytek. Gumové nožičky výrobku 
obsahují chemická změkčovadla, která mohou 
napadat lakované povrchy. Prostředky na 
ošetřování nábytku by mohly gumové nožičky 
napadnout nebo poškodit. Pokud chcete 
výrobek umístit na lakovaný nábytek, použijte 
podložku.

Pro zajištění bezpečného a bezchybného provozu 
výrobku musí instalační místo splňovat následující 
požadavky:

  Postavte výrobek na pevný, plochý a 
vodorovný podklad.

  Umístěte výrobek tak, aby nebyl zakryt 
reproduktor  [9] a bassreflexový otvor [�].

  Nepoužívejte výrobek v horkém nebo 
extrémně vlhkém prostředí nebo v blízkosti 
hořlavých materiálů.

  Zásuvka musí být snadno přístupná, aby bylo 
možné v případě potřeby snadno odpojit 
síťovou zástrčku síťového adaptéru  [�].

� Vytvořte napájení

m VÝSTRAHA! Riziko poškození 
výrobku!

u Před připojením výrobku porovnejte údaje 
o připojení na typovém štítku síťového 
adaptéru [�] (napětí a frekvence) s údaji 
vaší sítě. Tyto údaje musí odpovídat, aby 
nedošlo k poškození výrobku.

1. Spojte zástrčku DC IN [�] síťového 
adaptéru  [�] s přípojkou DC IN [�].

2. Spojte zástrčku síťového adaptéru  [�]
se zásuvkou. Výrobek se nachází v 
pohotovostním režimu.

� Anténa
o Pro příjem DAB+ nebo FM zcela vysuňte 

teleskopickou anténu [�].

� Obsluha - první kroky
� Zapnutí/vypnutí výrobku

INFORMACE: 
o Při prvním spuštění: Výrobek se spustí v režimu 

rádia DAB+. Seznam dostupných stanic 
DAB+ se vytvoří automaticky. Na displeji [1]
se zobrazí Vyhledávání…

o Při zapnutí výrobku z pohotovostního režimu:
– Výrobek je v posledním zvoleném režimu 

(DAB, FM, Bluetooth® nebo AUX IN).
– Seznam stanic DAB+ se vytvoří nebo 

aktualizuje automaticky. Na displeji [1] se 
zobrazí Vyhledávání…

– Tento proces může trvat několik minut v 
závislosti na kvalitě příjmu rádia DAB+.

1. Zapněte výrobek: Stlačte tlačítko [2]. Při 
prvním zapnutí se výrobek automaticky spustí 
v režimu rádia DAB+.

2. Výběr režimu: Stiskněte krátce 
SOURCE/ [3].

SOURCE/ [3] Režim

1× Režim rádia DAB+

2× Režim rádia FM

3× Provoz Bluetooth®

4× AUX IN

3. Výrobek vypnout a uvést do pohotovostního 
režimu: Stlačte tlačítko [2].

� Nastavení hlasitosti
o Zvýšit hlasitost: Otočte otočný regulátor [6]

doprava.
o Snížit hlasitost: Otočte otočný regulátor [6]

doleva.
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� Režim rádia FM
� Automatické vyhledávání 

stanic s předvolbou stanic 
(AMS)
INFORMACE:

o Automatické vyhledávání stanic s předvolbou 
stanic jednou prohledá celé frekvenční pásmo 
a nalezené FM stanice automaticky uloží jako 
seznam stanic.

o Automatické vyhledávání stanic s předvolbou 
stanic může přepsat stávající seznam stanic.

1. Výrobek zapněte.
2. Opakovaně stiskněte tlačítko 

SOURCE/ [3], dokud se na displeji [1]
nezobrazí Radioprovoz FM.

3. Spusťte automatické vyhledávání stanic: 
Podržte potom otočný regulátor [6] stlačený 
po dobu cca 2 sekund.
Na displeji  [1] se zobrazí Auto Scanner…
a na displeji se zobrazí vzestupná frekvence 
stanice, která zobrazuje průběh vyhledávání.
Počet nalezených stanic se zobrazí na 
displeji  [1].
Nalezené vysílače FM se automaticky uloží 
do seznamu vysílačů s rostoucí frekvencí.
Po dokončení vyhledávání se automaticky 
přehraje první stanice ze seznamu stanic.

� Vyberte vysílač
1. Stlačte tlačítko PRESET [8]. Na displeji [1]

se zobrazí Vyvolat prog.
2. Výběr stanice FM v seznamu stanic: Stiskněte 

tlačítko TUNE + [4] nebo TUNE – [5] nebo 
otočte otočným ovladačem [6] doprava nebo 
doleva.

3. Potvrdit výběr: Stiskněte otočný regulátor  [6].

� Ruční vyhledávání vysílačů
INFORMACE:

o Frekvence vysílače se zobrazuje na 
displeji  [1].

o Během vyhledávání stanic je reproduktor [9]
vypnutý.

� Ruční nastavení vysílačů
o Frekvenci FM měňte v krocích po 0,05 MHz: 

Stiskněte TUNE + [4] resp. TUNE – [5].
Aktuální frekvence FM se zobrazuje na 
displeji  [1].

� Nastavení vyhledávání
INFORMACE: Pomocí funkce Nast. 
vyhled. můžete nastavit, zda mají být při 
skenování vyhledány všechny přijímané 
stanice FM, nebo pouze stanice se silným 
příjmovým signálem.

1. V režimu FM rádia stiskněte a podržte 
INFO/MENU [7] po dobu cca 2 sekund.
Na displeji  [1] se zobrazí Nast. vyhled.

2. Potvrdit výběr: Stiskněte otočný regulátor  [6].
3. Několikrát stiskněte tlačítko TUNE + [4]

nebo TUNE – [5] nebo otáčejte otočným 
ovladačem [6], dokud se na displeji [1]
nezobrazí Pouze sil. Stanice nebo 
Vš.stan.

4. Potvrdit výběr: Stiskněte otočný regulátor  [6].

� Oblíbené vysílače uložit
INFORMACE: Již uložené stanice budou 
přepsány, pokud na již obsazené programové 
pozice uložíte jiné stanice.

1. Ruční uložení aktuálních vysílačů: Stiskněte 
a podržte tlačítko PRESET [8] po dobu cca 
2 sekund.
Pokud již byly stanice uloženy: Na displeji  [1]
se zobrazí programová pozice s naposledy 
zvolenou stanicí.
Pokud ještě nebyly uloženy žádné 
stanice: Na displeji [1] se zobrazí Uložit 
prog. 1: (Prázdné) se zobrazí.

2. Zvolte požadovanou pozici programu: 
V případě potřeby několikrát stiskněte 
TUNE + [4] nebo TUNE – [5] nebo otočte 
otočným ovladačem [6].

3. Uložení vysílače na vybrané programové 
pozici: Stiskněte otočný regulátor  [6].
Na displeji  [1] se zobrazí Program 
(1–40)ulož.

4. Zvolte uložený vysílač (viz „Vyberte vysílač“).
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� Informace o vysílači
INFORMACE: V režimu FM rádia můžete 
na displeji  [1] zobrazit další informace o 
vysílači.

o Několikrát stiskněte INFO/MENU [7] pro 
zobrazení následujících informací o stanici:
– Posouvání textu (text rádia)
– Síla signálu
– Typ programu
– Stereofonní/monofonní příjem
– Hodinový čas
– Datum

INFORMACE:
o Množství informací o vysílači se může lišit v 

závislosti na zvoleném vysílači.
o Stereo/mono příjem se nastavuje automaticky 

v závislosti na zvoleném vysílači a kvalitě 
jejího příjmu a nelze jej ručně změnit.

o Stereofonní přehrávání je možné pouze 
prostřednictvím připojení sluchátek [�].
Prostřednictvím reproduktoru výrobku [9] je 
možné pouze monofonní přehrávání.

� Rádiový provoz DAB+ (DAB)
� Úplné vyhledávání

INFORMACE: 
o Automatické vyhledávání stanic s předvolbou 

stanic jednou prohledá celé frekvenční pásmo 
a nalezené DAB+ stanice automaticky uloží 
jako seznam stanic.

o Automatické vyhledávání stanic s předvolbou 
stanic může přepsat stávající seznam stanic.

1. Výrobek zapněte.
2. Zvolte režim rádia DAB+. Na displeji [1] se 

zobrazí DAB.
3. Podržte INFO/MENU [7] stlačené po dobu 

cca 2 sekund. Na displeji  [1] se zobrazí 
Úplné vyhled.

4. Spustit automatické vyhledávání stanic 
s předvolbou stanic: Stiskněte otočný 
regulátor  [6].
– Na displeji [1] se zobrazí 

Vyhledávání... a počet nalezených 
vysílačů.

– Průběh vyhledávání se zobrazuje jako 
sloupcový graf.

– Nalezené vysílače DAB+ se automaticky 
uloží do seznamu vysílačů.

– Po ukončení vyhledávání proběhne: 
Automaticky se přehraje první vysílač ze 
seznamu vysílačů.

� Vyberte vysílač
1. Výběr stanice DAB+ v seznamu stanic: V 

režimu rádia DAB+ stiskněte TUNE + [4]
resp. TUNE – [5].

2. Alternativně: Stiskněte TUNE + [4] resp.
TUNE – [5]. Pomocí otočného ovladače [6]
vyberte vysílač ze seznamu vysílačů.

3. Stisknutím otočného ovladače [6] přehrajete 
vybraný vysílač.

� Ruční nastavení vysílačů
INFORMACE: 

o Tato funkce slouží k nastavení síly signálu, a 
tím i kvality příjmu vysílače DAB+.

o Při ručním ladění vysílače byste měli znát 
číslo multiplexu nebo frekvenci vysílače 
DAB+, kterou chcete naladit, abyste ho mohli 
konkrétně vybrat ze seznamu vysílačů.

o Zlepšení síly signálu vysílače: Pohybujte 
teleskopickou anténou [�] nebo změňte 
umístění výrobku. Věnujte pozornost ukazateli 
síly signálu. Pro optimální sílu signálu by 
sloupcový graf měl být co nejvyšší.

1. Vyvolejte nabídku nastavení DAB: V režimu 
rádia DAB+ stiskněte a podržte INFO/
MENU [7] po dobu cca 2 sekund.

2. Několikrát stiskněte tlačítko TUNE + [4]
nebo TUNE – [5] nebo otáčejte otočným 
ovladačem [6], dokud se na displeji [1]
nezobrazí Man. Nastavení.

3. Potvrdit výběr: Stiskněte otočný regulátor  [6].
Na displeji  [1] jsou zobrazena čísla 
multiplexů a frekvence vysílačů DAB+.
U vysílačů DAB+, které lze přijímat, se vedle 
frekvence zobrazuje název vysílače.

4. Vyberte vysílač: Stiskněte TUNE + [4] resp.
TUNE – [5].
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5. Potvrdit výběr: Stiskněte otočný regulátor [6].
Síla signálu vysílače je zobrazena jako 
sloupcový graf na displeji  [1].

� Oblíbené vysílače uložit
INFORMACE: Již uložené stanice budou 
přepsány, pokud na již obsazené programové 
pozice uložíte jiné stanice.

1. Výběr stanice DAB+ v seznamu stanic: V 
režimu rádia DAB+ stiskněte TUNE + [4]
resp. TUNE – [5].

2. Potvrdit výběr: Stiskněte otočný regulátor [6].
3. Stiskněte a podržte tlačítko PRESET [8] po 

dobu cca 2 sekund.
Na displeji  [1] se zobrazí pozice programu 
s naposledy zvoleným vysílačem, pokud již 
byly vysílače uloženy.
Pokud ještě nebyly uloženy žádné 
stanice: Na displeji se zobrazí Uložit 
prog. 1: (Prázdný) se zobrazí.

4. Zvolte požadovanou pozici programu: 
V případě potřeby několikrát stiskněte 
TUNE + [4] nebo TUNE – [5] nebo otočte 
otočným ovladačem [6].

5. Uložení vysílače na vybrané programové 
pozici: Stiskněte otočný regulátor  [6].
Na displeji  [1] se zobrazí Program 
(1–40)ulož.

� Výběr uložených stanic
o Vyvolání uložených stanic DAB+: V režimu 

rádia DAB+ stiskněte PRESET [8]. Na 
displeji [1] se zobrazí Vyvolat prog.

o Zvolte uložené stanice: Několikrát stiskněte 
TUNE + [4] nebo TUNE – [5] nebo otočte 
otočným ovladačem [6].

o Přehrát vybraný vysílač: Stiskněte otočný 
regulátor  [6].

� Dynamic Range Control (DRC)
INFORMACE: Pokud je výrobek používán 
v hlučném prostředí: Funkce DRC usnadňuje 
lepší poslech tišších částí při poslechu stanic 
DAB+.

1. Vyvolejte nabídku nastavení DAB: Podržte 
INFO/MENU [7] stlačené po dobu cca 
2 sekund.

2. Několikrát stiskněte tlačítko TUNE + [4]
nebo TUNE – [5] nebo otáčejte otočným 
ovladačem [6], dokud se na displeji [1]
nezobrazí DRC.

3. Potvrdit výběr: Stiskněte otočný regulátor  [6].
4. Stiskněte tlačítko TUNE + [4] nebo 

TUNE – [5] nebo otočte otočným 
ovladačem [6] pro volbu následujících 
režimů:
– DRC vysoké
– DRC hluboké
– DRC vyp.

5. Potvrdit výběr: Stiskněte otočný regulátor  [6].

� Informace o vysílači
INFORMACE:

o V režimu rádia DAB+ můžete na displeji [1]
zobrazit další informace o vysílači.

o Množství informací o vysílači se může lišit v 
závislosti na zvoleném vysílači.

o Krátce stiskněte INFO/MENU [7] a zobrazí 
se následující informace o stanicích:
– Posouvání textu (text rádia)
– Síla signálu (sloupcový graf)
– Typ programu
– Frekvence
– Ensemble
– Chyba signálu
– Bitový tok a kodek
– Hodinový čas
– Datum

� Přehrávání přes Bluetooth®

Párování
INFORMACE:

o Před použitím výrobku pro přehrávání hudby 
prostřednictvím technologie Bluetooth® je 
nutné jej spárovat s externím přehrávacím 
přístrojem kompatibilním s technologií 
Bluetooth®.
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o Nyní můžete výrobek používat 
k bezdrátovému poslechu hudby z externího 
přehrávacího přístroje prostřednictvím 
reproduktoru [9].

o V režimu Bluetooth® se produkt automaticky 
vypne po 15 minutách, pokud není navázáno 
žádné připojení Bluetooth®.

o Výrobek se při příštím zapnutí automaticky 
znovu připojí k naposledy připojenému 
externímu přehrávacímu přístroji.

o Pokud se externí přehrávací přístroj 
automaticky nepřipojí k výrobku, budete 
se muset připojit ručně. Podrobný popis 
naleznete v uživatelské příručce externího 
přehrávacího přístroje.

1. Zapněte výrobek: Stlačte tlačítko [2].
2. Aktivovat funkci Bluetooth®: V případě 

potřeby několikrát krátce stiskněte 
SOURCE/ [3].
Ozve se pípnutí a na displeji [1] se zobrazí 
Připojit BT (pro již uložená připojení).

3. Nastavte externí přehrávací přístroj pro 
vyhledávání výrobků Bluetooth®. Podrobný 
popis naleznete v uživatelské příručce 
externího přehrávacího přístroje.

4. V nabídce nastavení externího přehrávacího 
přístroje vyberte SRB 5W A1 ze seznamu 
výrobků Bluetooth®. Externí přehrávací přístroj 
je nyní automaticky připojeno k výrobku 
prostřednictvím Bluetooth®.
Po úspěšném navázání spojení se ozve další 
pípnutí.
Na displeji [1] se zobrazí BT připojen.

Odpojení
INFORMACE:

o Chcete-li výrobek připojit k jinému externímu 
přehrávacímu přístroji: Nejprve odpojte 
aktuálně připojený přehrávací přístroj.

o Případně můžete také odpojit od aktuálně 
připojeného externího přehrávacího přístroje.

o V závislosti na použitém externím 
přehrávacím přístroji a jeho operačním 
systému může být nastavení hlasitosti na 
výrobku a externím přehrávacím přístroji 
navzájem nezávislé.

Příklad: Hlasitost výrobku je nastavena na 
maximum a hlasitost externího přehrávacího 
přístroje je nastavena na minimum: Přes 
výrobek nic neslyšíte.

o V závislosti na použitém externím 
přehrávacím přístroji a jeho operačním 
systému nemusí být podporovány všechny 
funkce.

o V prostředí s vysokofrekvenčním rušením 
můžete při přehrávání hudby v režimu 
Bluetooth® zaznamenat šum. Pokud rušení již 
není přítomno, režim Bluetooth® automaticky 
přehrává hudbu bez rušení.

o Podržte SOURCE/ [3] stlačené po dobu 
cca 2 sekund.
Zazní zvukový signál.
Na displeji  [1] se zobrazí BT párování.

Funkce tlačítek při přehrávání přes 
Bluetooth®

Tlačítko Stiskněte tlačítko |
funkce

[6] Otočný 
regulátor

1× 
Spuštění/pozastavení 
přehrávání
Otáčením zvýšíte/snížíte 
hlasitost

[4] TUNE + 1× 
Přejít na další titul

[5] TUNE – 1× 
Přepnutí na začátek aktuální 
skladby
2× 
Přepnutí na předchozí stopu

[3] SOURCE/ cca 2 sekundy 
Zrušte spárování externího 
přehrávacího přístroje 
z výrobku
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� Připojení externích 
přehrávacích přístrojů 
(AUX IN režim)
INFORMACE:

o V režimu AUX IN můžete použít externí 
přehrávací přístroj, například připojte 
smartphone nebo přehrávač MP3 a použijte 
je jako zdroj přehrávání pro výrobek.

o Před vzájemným spojením výrobku 
a externího přehrávacího přístroje je vypněte.
Viz také uživatelská příručka externího 
přehrávacího přístroje, které chcete připojit 
k výrobku.

1. Spojte externí přehrávací přístroj se zástrčkou 
AUX IN [] pomocí přípojky AUX IN [�]
výrobku.

2. Zapněte výrobek: Stlačte tlačítko [2].
3. V případě potřeby krátce stiskněte

SOURCE/ [3] několikrát, dokud se na 
displeji  [1] nezobrazí AUX IN.

4. Zapněte externí přehrávací přístroj.
5. Začněte s přehráváním.
6. Pomocí otočného ovladače [6] nastavte 

požadovanou hlasitost na výrobku.
Případně můžete upravit hlasitost na externím 
přehrávacím přístroji.

7. Vypněte režim AUX IN: Výrobek a 
přehrávací přístroj vypněte. Vyjměte zástrčku 
AUX IN [] z přípojky AUX IN [�] výrobku.
Případně můžete přepnout přímo z režimu 
AUX IN režimu do režimu rádia nebo 
Bluetooth® stisknutím tlačítka SOURCE/ [3].

� Připojení sluchátek

m OPATRNĚ! Riziko poškození sluchu!

u Používání sluchátek po delší dobu a při 
vysoké hlasitosti může způsobit poškození 
sluchu uživatele.

u Vždy nejdříve nastavte nízkou hlasitost a 
přizpůsobte ji příjemné úrovni.

u Používejte sluchátka vždy tak, aby bylo 
zaručeno vnímání okolních hluků.

1. Otočte otočným ovladačem [6] doleva na 
nejnižší hlasitost.

2. Zasuňte konektor jack sluchátek do přípojky 
pro sluchátka [�] na zadní straně 
výrobku. Výstup zvuku je nyní výhradně přes 
připojená sluchátka.

3. Nastavte požadovanou hlasitost pomocí 
otočného regulátoru  [6].

� Nabídka systému
INFORMACE:

o K nabídce systému lze přistupovat jak během 
provozu, tak v pohotovostním režimu.

o Pokud v systémové nabídce není po dobu 
delší než 15 sekund provedeno žádné 
nastavení, je nabídka systému opuštěna.

1. Podržte INFO/MENU [7] stlačené po dobu 
cca 2 sekund.

2. Několikrát stiskněte tlačítko TUNE + [4]
nebo TUNE – [5] nebo otáčejte otočným 
ovladačem [6], dokud se na displeji [1]
nezobrazí Systém.

3. Potvrdit výběr: Stiskněte otočný regulátor  [6].

� Krátkodobé budíky (funkce 
NAP)
INFORMACE:

o Pomocí funkce NAP nastavte Krátkodobý 
budík, který budí alarmem po 1 až 
120 minutách.

o Doba buzení se nastavuje v krocích po 1 
minutě.

Nastavte Krátkodobý budík
1. Zavolejte systémovou nabídku. Jako první 

položka nabídky se zobrazí krátkodobý budík 
NAP.

2. Potvrdit výběr: Stiskněte otočný regulátor  [6].
3. Několikrát stiskněte tlačítko TUNE + [4]

nebo TUNE – [5] nebo otáčejte otočným 
ovladačem [6] pro nastavení času buzení v 
rozmezí 001 až 120 minut.

4. Potvrďte výběr a spusťte krátkodobý budík: 
Stiskněte otočný regulátor  [6].
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Po opuštění systémové nabídky: Na 
displeji  [1] se zobrazí N, za kterým následují 
zbývající minuty nebo sekundy.

5. Po uplynutí doby buzení: Zazní zesilující 
hlasitý tón alarmu. Na displeji [1] bliká NAP
a zobrazí se nastavený čas alarmu.

Ukončete Krátkodobý budík
INFORMACE: Vypnutí krátkodobého 
budíku už před koncem doby alarmu:
– Vyvolejte funkci NAP (viz „Nastavte 

Krátkodobý budík“).
– Nastavte dobu buzení na 000.
– Potvrdit výběr: Stiskněte otočný 

regulátor [6]. Krátkodobý budík je nyní 
deaktivován.

o Když zazní tón alarmu: Stisknutím libovolného 
tlačítka ukončete krátkodobý alarm.

� Automatické vypnutí výrobku 
(funkce spánku)
INFORMACE: Funkce spánku umožňuje 
automatické vypnutí výrobku po 15 až 
120 minutách.

1. Zvolte požadované nastavení:
Spánek
– Doba vypnutí:

– Vyp.
– 15 minut
– 30 minut
– 45 minut
– 60 minut
– 90 minut
– 120 minut

2. Po opuštění systémové nabídky: Na 
displeji  [1] se zobrazí S. Poté se zobrazí 
zbývající minuty nebo sekundy.

3. Po uplynutí nastaveného času se výrobek 
automaticky vypne.

4. Deaktivujte funkci spánku: Vyberte nastavení 
Vyp.

5. Potvrdit výběr: Stiskněte otočný regulátor [6].

� Budík
INFORMACE:

o Naprogramujte přehrávání naposledy 
poslouchaných nebo uložených vysílačů 
(DAB+ a FM) nebo tón alarmu v určitém čase 
v konkrétních dnech.

o Všechna nastavení budíku se uloží pouze 
tehdy, když vyberete Budík Vyp. nebo 
Budík Zap. a stisknutím otočného 
ovladače [6] potvrdíte svá zadání.

o Jakmile jsou Budík 1 a/nebo Budík 2
aktivní, zobrazí se pro každý aktivní alarm 
symbol alarmu  vlevo a/nebo vpravo na 
displeji [1].

Nastavte Budík
Zvolte požadované nastavení:
o Budík

– Budík 1
– Budík 2

– Budík (1/2) Seřizování
– Budík (1/2) Průvodce

– Hodiny
– Minuty

– Budík (1/2) Doba trvání
– 15 minut
– 30 minut
– 45 minut
– 60 minut
– 90 minut

– Budík (1/2) Zdroj
– Bzuč. (tón alarmu)
– DAB/FM

– naposledy poslouchaný DAB+- 
nebo FM vysílač

– uložený DAB+ nebo FM vysílač
– Dni

– Denně
– Jednou
– Víkend
– Pracovní dny

– Hlasitost
– Budík Zap./Vyp.

Na displeji  [1] se zobrazí Budík uložen.
Budík je nyní aktivován.
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Ukončete Budík
o Pokud alarm zazní v nastavených časech: 

Stlačte tlačítko [2]. Budík se zastaví 
a zůstane vypnutý po dobu 24 hodin nebo 
do další naprogramované doby buzení.

Přerušte budík (funkce odložení)
o Pokud alarm zazní v nastavených časech: 

Stisknutím otočného ovladače [6] přerušíte 
budík na 10 minut.
Na displeji  [1] se zobrazí indikátor Kované 
buzení a zbývající čas, dokud se alarm 
neozve znovu.

Zapnutí/vypnutí budíku
o Zvolte požadované nastavení:

– Budík
– Budík 1 nebo Budík 2

– Budík Vyp.
– Budík Zap.

� Čas/datum
INFORMACE: Je-li k dispozici signál RDS 
(radiový datový systém), datum a čas se 
automaticky nastaví prostřednictvím vysílačů.
Pokud není signál RDS k dispozici, můžete 
datum a čas nastavit také ručně.

Nastavení času/data
INFORMACE: V pohotovostním režimu: Čas 
a datum se zobrazuje na displeji [1].

o Zvolte požadované nastavení:
– Nastavte čas

– Hodiny
– Minuty
– AM/PM (ve 12hodinovém formátu)

– Nastavte datum
– Den
– Měsíc
– Rok

� Automatická aktualizace
INFORMACE: 

o Funkce Auto. aktual.: Nastavte, zda 
se datum a čas nastavují automaticky 
prostřednictvím signálu rádiového datového 
systému (RDS) stanic nebo ručně.

o Po nastavení na Aktualizovať všetko
se datum a čas automaticky nastaví 
prostřednictvím signálu RDS stanic.

o Po nastavení Aktualizovat DAB a 
Aktualizovat FM se datum a čas 
automaticky nastaví prostřednictvím signálu 
RDS vysílače DAB+ nebo FM.

o Pokud je nastavena Bez aktualizace, 
datum a čas se nenastaví automaticky, ale 
musí být nastaveny ručně.

o Výchozí nastavení funkce Auto. aktual. je 
Aktualizovať všetko.

o Zvolte požadované nastavení:
– Čas

– Auto. aktual.
– Aktualizovať všetko
– Bez aktualizace
– Aktualizace FM
– Aktualizace DAB

� Zobrazení 12 h/24 h
INFORMACE: 

o Je-li nastaven displej 12 h:
– Od 12:00 v poledne do 11:59 v noci se 

na displeji [1] za časem zobrazí PM.
– Od 12:00 v noci do 11:59 v poledne se 

na displeji  [1] za časem zobrazí AM.
o Výchozí nastavení času je 24hodinový displej.

o Zvolte požadované nastavení:
– Čas

– Nast. čas 12/24
– Nast. 12 hodin
– Nast. 24 hodin

� Datový formát
o Zvolte požadované nastavení:

– Čas
– Nas.formát data

– DD-MM-RRRR
– MM-DD-RRRR

� Osvětlení
Nast. zač.

INFORMACE: Pomocí funkce Nast. zač.
můžete nastavit úroveň jasu osvětlení displeje 
během provozu.
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o Zvolte požadované nastavení:
– Podsv.

– Nast. zač.
– Nízké
– Stř.
– Vys.

Noční stmívač
INFORMACE: Funkce Noční stmívač 
umožňuje nastavit stupeň ztlumení osvětlení 
displeje po dobu od 23:00 do 05:00 hodin.

o Zvolte požadované nastavení:
– Noční stmívač

– Ano
– Ne

� Jazyk
INFORMACE: V systémové nabídce si 
můžete vybrat mezi různými jazyky.

o Zvolte požadované nastavení:
– Jazyk

– English
– Deutsch
– Français
– Nederlands
– Dansk
– Polski
– čeština
– Slovenčina

� Tovární nastavení
INFORMACE: Při resetování výrobku na 
výchozí Tov. Nastavení pomocí výchozí 
funkce z výroby, byla všechna uložená 
nastavení, například Uložené vysílače, datum, 
čas a časy alarmů, odstraněna.

o Zvolte požadované nastavení:
– Tovární nastavení

– Ano (výrobek se resetuje na tovární 
nastavení)

– Ne (výrobek nebude resetován na 
výchozí tovární nastavení)

o Po obnovení továrního nastavení výrobku: 
Na displeji [1] se zobrazí Restartujte…
Výrobek se restartuje a poté se automaticky 
přepne do pohotovostního režimu.

� Softwarová verze
1. Několikrát stiskněte tlačítko TUNE + [4]

nebo TUNE – [5] nebo otáčejte otočným 
ovladačem [6], dokud se na displeji [1]
nezobrazí Verze SW.

2. Zobrazení softwarové verze výrobku: 
Stiskněte otočný regulátor [6].

� Odstraňování poruch
Pokud nemůžete spárovat výrobek s externím 
přehrávacím přístrojem kompatibilním 
s technologií Bluetooth®:

1. Zajistěte, aby byla na externím přehrávacím 
přístroji aktivována funkce Bluetooth®.

2. Zajistěte, aby byl výrobek zapnut a byla na 
něm aktivována funkce Bluetooth®.

3. Používáte-li více externích přehrávacích 
přístrojů: Zajistěte, aby bylo odpojeno 
dříve navázané spojení. Dříve spárovaný 
přehrávací přístroj může být stále v dosahu.

4. Zajistěte, aby byl výrobek v dosahu 10 metrů 
od externího přehrávacího přístroje a aby 
mezi nimi nebyly žádné překážky nebo 
elektronické výrobky.
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Následující tabulka pomáhá lokalizovat a opravit další možné poruchy:

Porucha Možná příčina Odstranění

Displej [1]
neukazuje nic.

Síťový adaptér  [�] není 
správně připojen.

Ujistěte se, že je síťový adaptér [�] připojen do 
elektrické zásuvky.
Zkontrolujte, zda je zástrčka DC IN [�] správně 
připojena k přípojce DC IN [�].

Zásuvka nedodává žádné 
napětí.

Zkontrolujte domovní pojistky.

Žádný zvuk. Výrobek není zapnut. Nejdříve zapněte výrobek tak, že stisknete 
[2].

Hlasitost je na Minimu. Zvyšte hlasitost pomocí otočného ovladače [6].

V režimu AUX IN není externí 
přehrávací přístroj zapnut.

Zapněte externí přehrávací přístroj.

V režimu AUX IN je externí 
přehrávací přístroj ztlumen.

Zrušte ztlumení externího přehrávacího přístroje.

Zkontrolujte v režimu AUX IN, 
zda je zástrčka AUX IN []
správně připojena k přípojce 
AUX IN [�].

Zkontrolujte, zda je zástrčka AUX IN []
správně připojena k přípojce AUX IN [�].

Rušivé zvuky 
při příjmu.

Příjem je příliš slabý. Zcela vytáhněte teleskopickou anténu  [�].
Pokuste se zlepšit příjem pohybem teleskopické 
antény nebo přesunutím výrobku na jiné místo.

Žádné 
automatické 
nastavování 
času a data.

Signál RDS není k dispozici. Zcela vytáhněte teleskopickou anténu  [�].
Pokuste se zlepšit příjem pohybem teleskopické 
antény nebo přesunutím výrobku na jiné místo.

� Čištění a péče
m VAROVÁNÍ! Neponořujte výrobek ani 

síťový adaptér [�] do vody nebo jiných 
kapalin pro účely čištění. Nikdy nedržte 
komponenty produktu pod tekoucí vodou.

  Před čištěním: Odpojte výrobek od napájení.
  Nedovolte, aby dovnitř výrobku pronikla 

voda nebo jiné kapaliny.
  K čištění nepoužívejte čisticí prostředky 

obsahující rozpouštědla, abrazivní prostředky, 
ostré čisticí roztoky nebo tvrdé kartáče.

1. Čistěte výrobek lehce navlhčeným šátkem.
2. Nechte všechny části uschnout.

� Skladování
  Uložte produkt v jeho původním obalu.
  Uchovávejte produkt na suchém bezpečném 

místě mimo dosah dětí.

� Glosář
o Multiplex: V DAB a DAB+ může na každé 

frekvenci vysílat několik rádiových programů.
Tyto rádiové programy jsou sdruženy v 
takzvaném multiplexu. V tomto multiplexu lze 
přenášet i další služby, jako jsou obrázky a 
textové informace.
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o Chyba signálu: Čím větší je počet chyb 
signálu, tím rušenější zvukový signál dorazí do 
produktu. Vestavěná ochrana proti chybám 
to může do určité míry kompenzovat, aniž 
by došlo ke zhoršení zvukového signálu.
Zobrazení počtu chyb signálu může být 
užitečné pro určení dobrého umístění 
instalace produktu.

� Zjednodušené prohlášení EU 
o shodě

Společnost OWIM GmbH & Co. KG, 
Stiftsbergstraße 1, 74167 Neckarsulm, 
NĚMECKO tímto prohlašuje, že výrobek 
RÁDIO DAB+ S TECHNOLOGIÍ BLUETOOTH®, 
HG11294A/HG11294B odpovídá směrnicím 
2014/53/EU a 2011/65/EU.

Úplný text prohlášení EU o shodě je dostupný na 
internetu na adrese: www.owim.com

� Zlikvidování
Balení:
Obal se skládá z ekologických materiálů, které 
můžete zlikvidovat prostřednictvím místních sběren 
recyklovatelných materiálů.

Při třídění odpadu se řiďte podle 
označení obalových materiálů 
zkratkami (a) a čísly (b), s následujícím 
významem: 1–7: umělé hmoty/20–22: 
papír a lepenka/80–98: složené látky.

Výrobek:

Výrobek vč. příslušenství a obalové materiály jsou 
recyklovatelné a podléhají rozšířené odpovědnosti 
výrobce.

Likvidujte je odděleně podle ilustrovaných Info-tri 
(informace o třídění), abyste mohli lépe nakládat 
s odpady.

Logo Triman platí jen pro Francii.

O možnostech likvidace vysloužilých 
zařízení se informujte u správy vaší obce 
nebo města.

Vedle uvedený symbol přeškrtnuté 
odpadní nádoby na kolečkách 
značí, že pro výrobek platí směrnice 
2012/19/EU. Tato směrnice stanovuje, 
že se přístroj nesmí odstraňovat do 
normálního domácího odpadu, ale 
do zvláštních, speciálně založených 
sběren, sběren zužitkovatelných 
materiálů nebo speciálních provozů.

Toto odstranění do odpadu je pro Vás 
bezplatné.
Chraňte životní prostředí a odstraňujte do odpadu 
odborně.

� Záruka
Výrobek byl vyroben podle přísných směrnic 
kvality a před dodáním pečlivě otestován. V 
případě materiálních nebo výrobních vad máte 
zákonná práva vůči prodejci výrobku. Vaše 
zákonná práva nejsou níže uvedenou zárukou 
nijak omezená.

Záruka na tento výrobek je 3 roky od data 
zakoupení. Záruční doba začíná dnem 
zakoupení. Originál dokladu o zakoupení si 
uschovejte na bezpečném místě, protože tento 
doklad je vyžadován jako doklad o koupi.

Jakékoli poškození nebo závady, které se vyskytly 
již v okamžiku nákupu, musí být nahlášeny ihned 
po vybalení výrobku.

Pokud se u výrobku během 3 let od data 
zakoupení projeví vada materiálu nebo výrobní 
vada, pak vám ho podle naší volby bezplatně 
opravíme nebo vyměníme. Záruční doba se po 
uznané reklamaci neprodlužuje. To platí také pro 
vyměněné a opravené díly.
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Tato záruka je neplatná, pokud byl výrobek 
poškozený nebo nesprávně používaný anebo 
udržovaný.

Záruka se kryje na materiálové a výrobní vady.
Tato záruka se nevztahuje na díly výrobku, 
které podléhají běžnému opotřebení, a tím platí 
jako opotřebitelné díly (např. baterie, hadice, 
inkoustové barevné patrony), ani se nevztahuje 
na poškození rozbitných dílů, např. spínačů nebo 
dílů ze skla.

� Postup v případě uplatňování 
záruky

Pro zajištění rychlého zpracování Vašeho případu 
se řiďte následujícími pokyny:

Pro všechny požadavky si připravte pokladní 
stvrzenku a číslo artiklu (IAN 451635_2310) 
jako doklad o zakoupení.

Číslo artiklu najdete na typovém štítku, gravuře, 
titulní stránce návodu (vlevo dole) nebo na 
nálepce na zadní nebo spodní straně.

V případě poruch funkce nebo jiných závad 
nejdříve kontaktujte, telefonicky nebo e-mailem, v 
následujícím textu uvedené servisní oddělení.

Výrobek registrovaný jako vadný potom můžete 
s přiloženým dokladem o zakoupení (pokladní 
stvrzenkou) a údaji k závadě a kdy k ní došlo, 
bezplatně zaslat na adresu servisu, která Vám 
byla sdělena.

� Servis
Servis Česká republika
Tel.:  800600632
E-Mail:  owim@lidl.cz
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Použité výstražné upozornenia a symboly
Tieto výstražné upozornenia sa používajú v návode na obsluhu, v krátkom návode, na obale a na 

produkte:

Prečítajte si návod na obsluhu.

Trieda ochrany III
Produkt sa môže (s výnimkou sieťového 
adaptéra  [�]) prevádzkovať len s 
použitím ochranného nízkeho napätia 
(SELV).

NEBEZPEČENSTVO! – Označuje 
nebezpečenstvo s vysokým stupňom 
rizika, ktoré bude mať za následok 
smrť alebo vážne zranenie, ak sa mu 
nevyhnete (napr. nebezpečenstvo 
zadusenia)

Symbol pre produkt s triedou 
ochrany II

VÝSTRAHA! – Označuje 
nebezpečenstvo so stredným stupňom 
rizika, ktoré bude mať za následok 
smrť alebo vážne zranenie, ak sa mu 
nevyhnete (napr. nebezpečenstvo 
zásahu elektrickým prúdom)

Táto príkazová značka poukazuje na 
nosenie vhodných ochranných rukavíc! 
Postupujte podľa pokynov uvedených 
v tomto upozornení, aby ste predišli 
zraneniam rúk rôznymi predmetmi 
alebo kontaktom s horúcimi alebo 
chemickými materiálmi.

POZOR! – Označuje 
nebezpečenstvo s nižším stupňom 
rizika, ktoré bude mať za následok 
ľahké až stredne ťažké zranenie, ak sa 
mu nevyhnete (napr. nebezpečenstvo 
obarenia)

Tento symbol poukazuje na osobitné 
podmienky správania sa v súvislosti s 
deťmi.

OPATRNE! – Varuje pred 
potenciálnymi materiálnymi škodami 
(napr. nebezpečenstvo skratu)

Produkt používajte len v suchých 
interiéroch.

INFORMÁCIA: Tento symbol so 
signálnym slovom „Informácia“ ponúka 
ďalšie užitočné informácie.

Polarita dutej zástrčky

Striedavý prúd/striedavé napätie Jednosmerný prúd/jednosmerné 
napätie

Značka CE potvrdzuje zhodu so 
smernicami EÚ, ktoré sú relevantné pre 
produkt.

Bezpečnostné upozornenia
Manipulačné pokyny
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BLUETOOTH® RÁDIO DAB+

� Úvod
Blahoželáme Vám ku kúpe Vášho nového 
výrobku. Rozhodli ste sa pre veľmi kvalitný 
výrobok. Návod na obsluhu je súčasťou tohto 
výrobku. Obsahuje dôležité upozornenia týkajúce 
sa bezpečnosti, používania a likvidácie. Skôr 
ako začnete výrobok používať, oboznámte sa 
so všetkými pokynmi k obsluhe a bezpečnosti.
Výrobok používajte iba v súlade s popisom a 
v uvedených oblastiach používania. V prípade 
postúpenia výrobku ďalším osobám odovzdajte aj 
všetky dokumenty patriace k výrobku.

� Používanie v súlade s určením
  BLUETOOTH® RÁDIO DAB+ (ďalej len 

„produkt“) je produkt zábavnej elektroniky.
  Produkt slúži na príjem a prehrávanie 

analógových a digitálnych rozhlasových 
programov.

  Produkt sa môže používať aj na prehrávanie 
audiosúborov, ktoré sa dajú prehrávať z 
externého prehrávača cez Bluetooth® alebo 
cez 3,5 mm kábel jack.

  Tento produkt sa môže používať len 
na súkromné účely a nie je určený na 
priemyselné alebo komerčné účely.

  Tento produkt sa nemôže používať v 
tropickom klimatickom pásme.

  Každé iné použitie sa považuje za 
použitie v rozpore s určením. Nároky 
vyplývajúce z neodborného použitia alebo 
z neoprávnených zmien na produkte, nie sú 
zahrnuté v rozsahu záruky. Akékoľvek takéto 
použitie ja na vlastné riziko.

� Rozsah dodávky
Po vybalení produktu skontrolujte, či je balenie 
kompletné a či sú všetky časti v riadnom stave.
Pred používaním odstráňte všetky obalové 
materiály.

1 BLUETOOTH® RÁDIO DAB+
1 AUX kábel
1 Sieťový adaptér
1 Krátky návod 
1 Sprievodca pri rýchlom štarte

Ak zistíte, že produkt je poškodený alebo chýbajú 
časti, obráťte sa na obchodníka, u ktorého ste 
tento produkt zakúpili.

� Upozornenie k značke
o Slovné označenie a logá Bluetooth® sú 

registrované ochranné známky spoločnosti 
Bluetooth® SIG Inc., akékoľvek používanie 
ochranných známok spoločnosťou OWIM 
GmbH prebieha na základe licencie.

o Známka a obchodné meno SilverCrest sú 
vlastníctvom príslušných vlastníkov.

o Všetky ostatné mená a produkty sú známkami 
alebo registrovanými známkami ich 
príslušných vlastníkov.

� Popis súčiastok
(Obr. A)

[1] Displej

[2] (Vypínač)

[3] SOURCE/ (Tlačidlo audio zdroja/Bluetooth®)

[4] TUNE + (Dopredu v navigácii menu/prepnúť stanicu/prepnúť skladbu)

[5] TUNE – (Dozadu v navigácii menu/prepnúť stanicu/prepnúť skladbu)

[6] Otočný regulátor (Otočný regulátor VOLUME ENTER/SCAN (s funkciou tlačidla))
[7] INFO/MENU (Tlačidlo informácie/menu)
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[8] PRESET (Tlačidlo predvoľby)

[9] Reproduktor

(Obr. B)

[�] Teleskopická anténa

[�] Otvor na bassreflex

[�] Prípojka AUX IN (Prípojka na 3,5 mm kábel jack)

[�] Prípojka na slúchadlá (3,5 mm kábel jack)

[�] Prípojka DC IN (Prípojka na sieťový adaptér)

(Obr. C)

[�] Sieťový adaptér

[�] Konektor DC IN
[] Konektor AUX IN

� Technické údaje
Rádio

Vstupné napätie/prúd: 9 V  /1 A

Rozsah príjmu DAB: 174,928 MHz až 239,2 MHz

Rozsah príjmu VKV: 87,5 MHz až 108 MHz

Vysielač: DAB+, UKW

Pamäť na stanice: 40 (DAB+), 40 (UKW)

Výstupný výkon zvuku: 1 × 5 W RMS

Bezdrôtový štandard Bluetooth®: 5.3

Podporovaný profil: A2DP, AVRCP

Frekvenčné pásmo: 2402 MHz až 2480 MHz

Max vysielací výkon: <10 mW

Dosah: pribl. 10 m

Prevádzkové podmienky: +10 °C až +35 °C
40 % až 85 % (rel. vlhkosť vzduchu)

Teplota skladovania: -20 °C až +60 °C

Rozmery (Š × V × H): pribl. 22,5 cm × 13,8 cm × 14,4 cm

Hmotnosť: pribl. 1040 g (len BLUETOOTH RÁDIO DAB+®)

Trieda ochrany (rádio): III/
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Sieťový adaptér

Popis Hodnota

Distribútor: OWIM GmbH & Co. KG

Okresný súd Stuttgart: HRA 721742

Stiftsbergstraße 1
74167 Neckarsulm
Nemecko

Názov výrobcu: Xiamen Innov Electronics. Tech Co., Ltd.

Identifikačný kód modelu: Verzia EÚ: IVP0900–1000WG

Vstupné napätie: 100–240 V∼

Frekvencia vstupného striedavého prúdu: 50/60 Hz

Vstupný prúd: 0,5 A

Výstupné napätie: 9,0 V 

Výstupný prúd: 1,0 A

Výstupný výkon: 9,0 W

Priemerná účinnosť v aktívnom režime: 81,34 %

Spotreba energie v stave bez záťaže: 0,05 W

Polarita dutej zástrčky na výstupe:

Trieda ochrany: II/

Bezpečnostné 
upozornenia

  V prípade poškodenia vyplývajúceho z 
nedodržania tohto návodu na obsluhu zaniká 
nárok na záruku!

  Za následne vzniknuté škody nepreberáme 
žiadnu záruku! V prípade vecných 
alebo personálnych škôd z dôvodu 
neodborného používania alebo nedodržania 
bezpečnostných upozornení nepreberáme 
žiadnu zodpovednosť!

  Pred použitím skontrolujte, či produkt nie je 
viditeľne poškodený. Nikdy nepoužívajte 
poškodený produkt.

  Frekvenčný rozsah uvedený v kapitole 
„Technické údaje“ predstavuje technické 
možnosti produktu. Berte do úvahy, že 
pre voľne dostupné frekvencie v rôznych 
krajinách môžu existovať rôzne predpisy.
Príjem a/alebo používanie informácií môže 
byť ilegálne, prípadne aj trestné.

m NEBEZPEČENSTVO! 
OHROZENIA ŽIVOTA A 
NEBEZPEČENSTVO ÚRAZU 
PRE KOJENCOV A DETI!

  Obalový materiál nie je hračka. Deti 
nikdy nenechávajte bez dozoru v blízkosti 
obalových materiálov. Obalový materiál 
predstavuje potencionálne nebezpečenstvo, 
napr. udusenie. Deti často podceňujú 
nebezpečenstvá. Nedovoľte, aby sa deti 
dostali sa do blízkosti obalového materiálu.
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  Tento produkt môžu používať deti od 8 rokov 
a osoby so zníženými fyzickými, zmyslovými 
alebo duševnými schopnosťami alebo 
nedostatkom skúseností a vedomostí, ak 
sú pod dozorom alebo dostali pokyny pre 
bezpečné používanie produktu a porozumeli 
z toho vyplývajúce nebezpečenstvá. Deti 
nenechávajte vykonávať čistiace práce a 
údržbu bez dozoru. Deti nenechávajte hrať sa 
s produktom. Produkt nie je určený na hranie.

Úrazu elektrickým prúdom!
m VÝSTRAHA! Úrazu elektrickým 

prúdom! Nikdy neotvárajte teleso produktu 
ani sieťového adaptéra. V prípade poruchy 
môžu opravy vykonávať výlučne kvalifikovaní 
odborníci.

m VÝSTRAHA! Produkt a sieťový adaptér 
chráňte pred kvapkajúcou a striekajúcou 
vodou. Neukladajte nádoby naplnené 
kvapalinami (napr. vázy alebo nápoje) na 
produkt alebo do blízkosti produktu alebo 
sieťového adaptéra. Neponárajte časti 
produktu do kvapalín. Produkt nikdy nedržte 
pod tečúcu vodu.

  Na produkt alebo do jeho blízkosti nadávajte 
horiace sviečky, aby sa predišlo požiaru.

m VÝSTRAHA! Nedotýkajte sa sieťového 
adaptéra mokrými rukami.

m POZOR! Nikdy nepoužívajte poškodený 
produkt. Akonáhle zistíte akékoľvek 
poškodenia, odpojte sieťový adaptér z 
elektriny. Ak je produkt poškodený, obráťte sa 
na svojho predajcu.

  Produkt pred odpojením od sieťového 
adaptéra vždy najprv vypnite.

  Tento produkt používajte len s priloženým 
sieťovým adaptérom. Ak je sieťový adaptér 
poškodený, obráťte sa na svojho predajcu.
Ďalšie informácie nájdete v technických 
údajoch tohto produktu.

  Dodaný sieťový adaptér používajte len s 
týmto produktom.

  Neukladajte žiadne predmety na napájací 
kábel a zabráňte jeho treniu o ostré hrany, 
aby sa zabránilo poškodeniam. Držte ho tiež 
v dostatočnej vzdialenosti od horúcich plôch 
a otvoreného plameňa.

  Napájací kábel uložte tak, aby nikto nemohol 
omylom za vedenie potiahnuť alebo oň 
zakopnúť. Sieťový adaptér a napájací kábel 
držte mimo dosahu detí.

  Keď vyťahujete sieťový adaptér zo zásuvky, 
neťahajte za napájací kábel, ale za sieťový 
adaptér.

  Napájací kábel neovíjajte okolo produktu.
  Sieťový adaptér zapájajte vždy do ľahko 

prístupnej elektrickej zásuvky, aby ste mohli 
zástrčku v prípade núdze okamžite odpojiť.

  Aby bol produkt úplne odpojený zo siete, 
vytiahnite sieťový adaptér zo zásuvky.

  Kým je sieťový adaptér zapojený do elektriny, 
produkt stále spotrebúva malé množstvo 
prúdu, aj keď nie je zapnutý. Pre úplné 
vypnutie sieťového adaptéra je potrebné ho 
odpojiť z elektriny.

  Produkt nevystavujte žiadnym fyzickým 
nárazom alebo silným vibráciám.

  Ak spozorujete dym alebo nezvyčajné zvuky, 
okamžite vytiahnite sieťový adaptér zo 
zásuvky.

  Sieťový adaptér sa nesmie zakrývať.
  Keď produkt nepoužívate a pred tým, ako 

ho budete čistiť, odpojte sieťový adaptér z 
napájania.

  Pred zapojením produktu do elektriny alebo 
pred jeho uskladnením ho nechajte úplne 
vyschnúť. Pred ďalším použitím nechajte 
produkt úplne vychladnúť.

INFORMÁCIA: Na ochranu citlivých 
povrchov je produkt vybavený gumenými 
nožičkami. Nedá sa vylúčiť, že prostriedky na 
starostlivosť o nábytok môžu gumené nožičky 
narušiť alebo poškodiť.
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� Pred prvým použitím
� Vybalenie produktu
1. Produkt vyberte z obalu a odstráňte všetky 

obalové materiály a ochranné fólie.
2. Skontrolujte, či boli dodané všetky časti a či 

je popísaný rozsah dodávky kompletný (pozri 
„Rozsah dodávky“).

3. Skontrolujte, či produkt aj všetky časti sú 
v dobrom stave. Ak zistíte, že je niečo 
poškodené alebo chybné, produkt 
nepoužívajte a postupujte podľa popisu v 
kapitole „Záruka“.

� Požiadavky na miesto 
inštalácie
INFORMÁCIA: Produkt neumiestňujte 
priamo na lakovaný nábytok. Gumené 
nožičky produktu obsahujú chemické 
zmäkčovadlá, ktoré môžu lakované povrchy 
poškodiť. Čistiace prostriedky na nábytok 
môžu poškodiť alebo zničiť gumené nožičky.
Ak chcete produkt umiestniť na lakovaný 
nábytok, použite podložku.

Pre zaistenie bezpečnej a bezchybnej prevádzky 
produktu musí miesto inštalácie spĺňať nasledovné 
požiadavky:

  Produkt položte na pevný, plochý a 
vodorovný podklad.

  Produkt položte tak, aby reproduktor [9] a 
otvor na bassreflex  [�] neboli zakryté.

  Produkt neprevádzkujte v horúcom alebo 
veľmi mokrom prostredí ani v blízkosti 
horľavých materiálov.

  Zásuvka musí byť ľahko prístupná, aby sa 
zástrčka [�] dala v prípade núdze ľahko 
vytiahnuť.

� Zabezpečenie napájania

m OPATRNE! Riziko poškodenia 
produktu!

u Pred zapojením produktu porovnajte údaje 
o pripojení na typovom štítku sieťového 
adaptéra  [�] (napätie a frekvencia) s 
údajmi vašej elektrickej siete. Tieto údaje sa 
musia zhodovať, aby nedošlo k poškodeniu 
produktu.

1. Konektor DC IN [�] sieťového adaptéra [�]
zapojte do prípojky DC IN [�].

2. Zástrčku sieťového adaptéra  [�] zapojte 
do zásuvky. Produkt sa nachádza v 
pohotovostnom režime.

� Anténa
o Pre príjem DAB+, príp. VKV úplne vytiahnite 

teleskopickú anténu [�].

� Obsluha – prvé kroky
� Zapnutie/vypnutie produktu

INFORMÁCIA: 
o Pri prvom uvedení do prevádzky: Produkt sa 

spustí v režime DAB+. Zoznam dostupných 
staníc DAB+ sa vytvorí automaticky. Na 
displeji  [1] sa zobrazí Vyhľadávanie...

o Pri zapnutí produktu z pohotovostného 
režimu:
– Produkt sa teraz nachádza v naposledy 

zvolenom režime (DAB, VKV, Bluetooth®

alebo AUX IN).
– Zoznam staníc DAB+ sa automaticky 

vytvorí, príp. aktualizuje. Na displeji [1] sa 
zobrazí Vyhľadávanie...

– Tento proces môže trvať v závislosti od 
kvality príjmu DAB+ aj niekoľko minút.

1. Zapnutie produktu: Stlačte [2]. Produkt sa 
pri prvom zapnutí automaticky spustí v režime 
DAB+.
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2. Výber režimu: Viackrát stlačte 
SOURCE/ [3].

SOURCE/ [3] Režim

1× Režim DAB+

2× Režim VKV

3× Režim Bluetooth®

4× AUX IN

3. Vypnutie produktu a prepnutie do 
pohotovostného režimu: Stlačte [2].

� Nastavenie hlasitosti
o Zvýšiť hlasitosť: Otočný regulátor [6] otočte 

doprava.
o Znížiť hlasitosť: Otočný regulátor [6] otočte 

doľava.

� Režim VKV
� Automatické vyhľadávanie 

staníc s ukladaním staníc 
(AMS)
INFORMÁCIA:

o Automatické vyhľadávanie staníc s ukladaním 
staníc jedenkrát prehľadá celé frekvenčné 
pásmo a nájdené stanice VKV automaticky 
uloží ako zoznam staníc.

o Ak už existuje zoznam staníc, po 
automatickom vyhľadávaní staníc s ukladaním 
staníc sa tento zoznam prepíše.

1. Zapnite produkt.
2. Stláčajte SOURCE/ [3], až kým sa na 

displeji  [1] nezobrazí režim VKV FM.
3. Spustiť automatické vyhľadávanie staníc: 

Otočný regulátor [6] podržte stlačený asi 
2 sekundy.
Na displeji  [1] sa zobrazí Auto Ricerca...
a stúpajúca frekvencia stanice, čo znázorňuje 
priebeh vyhľadávania.
Na displeji  [1] sa zobrazí počet nájdených 
staníc.
Nájdené stanice VKV sa automaticky uložia 
do zoznamu staníc v poradí podľa stúpajúcej 
frekvencie.

Po ukončení vyhľadávania sa začne 
automaticky prehrávať prvá stanica v 
zozname staníc.

� Výber stanice
1. Stlačte PRESET [8]. Na displeji  [1] sa 

zobrazí VyvolaťProg.
2. Výber stanice VKV zo zoznamu staníc: Stlačte 

TUNE + [4], príp. TUNE – [5] alebo otočný 
regulátor  [6] otočte doprava, príp. doľava.

3. Potvrďte voľbu: Stlačte otočný regulátor  [6].

� Manuálne vyhľadávanie 
staníc
INFORMÁCIA:

o Na displeji  [1] sa zobrazí frekvencia stanice.
o Reproduktor [9] je počas vyhľadávania staníc 

vypnutý.

� Ručné nastavenie stanice
o Zmena frekvencie VKV v krokoch po 

0,05 MHz: Stlačte TUNE + [4], príp.
TUNE – [5].
Na displeji [1] sa zobrazí aktuálna frekvencia 
VKV.

� Nastavenie vyhľadávania
INFORMÁCIA: Pomocou funkcie Nast. 
vyhľadáv. môžete nastaviť, či sa pri 
vyhľadávaní majú hľadať všetky prijímateľné 
stanice VKV, alebo len stanice so silným 
signálom príjmu.

1. V režime VKV podržte asi 2 sekundy stlačené 
INFO/MENU [7].
Na displeji  [1] sa zobrazí Nast. 
vyhľadáv..

2. Potvrďte voľbu: Stlačte otočný regulátor  [6].
3. Stláčajte TUNE + [4], príp. TUNE – [5]

alebo otáčajte otočný regulátor [6], až 
kým sa na displeji  [1] nezobrazí Iba silné 
stanice alebo Všetky stanice.

4. Potvrďte voľbu: Stlačte otočný regulátor  [6].
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� Uloženie obľúbených staníc
INFORMÁCIA: Ak chcete na už obsadenú 
predvoľbu uložiť novú stanicu, už uložená 
stanica sa prepíše.

1. Manuálne uloženie aktuálnej stanice: 
PRESET [8] podržte stlačené asi 2 sekundy.
Ak už boli uložené stanice: Na displeji  [1]
sa zobrazí predvoľba s naposledy uloženou 
stanicou.
Ak ešte nie sú uložené žiadne 
stanice: Na displeji [1] sa zobrazí 
UložiťProg. 1: (Prázdne).

2. Výber požadovanej predvoľby: Stláčajte 
TUNE + [4], príp. TUNE – [5] alebo 
otáčajte otočným regulátorom [6].

3. Uloženie stanice na zvolenú predvoľbu: 
Stlačte otočný regulátor  [6].
Na displeji  [1] sa zobrazí Program 
(1–40) ulože.

4. Zvoľte uloženú stanicu (pozri „Výber 
stanice“).

� Informácie o stanici
INFORMÁCIA: V režime VKV si môžete na 
displeji  [1] zobraziť dodatočné informácie o 
stanici.

o Pre zobrazenie týchto informácií o stanici 
stláčajte INFO/MENU [7]:
– Prebiehajúci text (rádio text)
– Sila signálu
– Typ programu
– Príjem stereo/mono
– Čas
– Dátum

INFORMÁCIA:
o Množstvo informácií o stanici sa môže líšiť v 

závislosti od zvolenej stanice.
o Príjem stereo/mono sa nastavuje automaticky 

podľa zvolenej stanice a kvality príjmu a 
nedá sa manuálne prestaviť.

o Stereo prehrávanie je možné len cez prípojku 
na slúchadlá [�]. Cez reproduktor [9]
produktu je možné iba mono prehrávanie.

� Režim DAB+ (DAB)
� Úplné vyhľadávanie

INFORMÁCIA: 
o Automatické vyhľadávanie staníc s ukladaním 

staníc jedenkrát prehľadá celé frekvenčné 
pásmo a nájdené stanice DAB+ automaticky 
uloží ako zoznam staníc.

o Ak už existuje zoznam staníc, po 
automatickom vyhľadávaní staníc s ukladaním 
staníc sa tento zoznam prepíše.

1. Zapnite produkt.
2. Zvoľte režim DAB+. Na displeji [1] sa zobrazí 

DAB.
3. INFO/MENU [7] podržte stlačené asi 

2 sekundy. Na displeji [1] sa zobrazí Úplné 
vyhľadávanie staníc.

4. Spustenie automatického vyhľadávania 
staníc s ukladaním staníc: Stlačte otočný 
regulátor  [6].
– Na displeji [1] sa zobrazí 

Vyhľadávanie... aj počet nájdených 
staníc.

– Priebeh vyhľadávania sa znázorňuje vo 
forme stĺpca.

– Nájdené stanice DAB+ sa automaticky 
uložia do zoznamu staníc.

– Po ukončení vyhľadávania: Prvá stanica v 
zozname staníc sa automaticky prehrá.

� Výber stanice
1. Výber stanice DAB+ zo zoznamu staníc: 

V režime DAB+ stlačte TUNE + [4], príp.
TUNE – [5].

2. Alternatívne: Stlačte TUNE + [4], príp.
TUNE – [5]. Otočným regulátorom [6] si 
zvoľte stanicu zo zoznamu staníc.

3. Stlačením otočného regulátora  [6] prehráte 
zvolenú stanicu.

� Ručné nastavenie stanice
INFORMÁCIA: 

o Pomocou tejto funkcie si môžete nastaviť silu 
signálu aj kvalitu príjmu stanice DAB+.
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o Pre ručné nastavenie stanice by ste mali 
poznať číslo multiplexu, príp. frekvenciu 
stanice DAB+, ktorú chcete naladiť, aby ste ju 
vedeli cielene zvoliť zo zoznamu staníc.

o Zlepšenie sily signálu stanice: Zmeňte polohu 
teleskopickej antény [�] alebo presuňte 
produkt na iné miesto. Sledujte pritom 
stĺpcové znázornenie sily signálu. Signál 
je optimálne silný vtedy, keď je stĺpec čo 
najvyšší.

1. Spustenie menu nastavení DAB: V režime 
DAB+ podržte INFO/MENU [7] stlačené 
asi 2 sekundy.

2. Stláčajte TUNE + [4], príp. TUNE – [5]
alebo otáčajte otočný regulátor [6], až 
kým sa na displeji  [1] nezobrazí Man. 
nastavenie.

3. Potvrďte voľbu: Stlačte otočný regulátor  [6].
Na displeji  [1] sa zobrazí číslo multiplexu a 
frekvencie stanice DAB+.
Pri prijímateľných staniciach DAB+ sa zobrazí 
okrem frekvencie aj názov stanice.

4. Výber stanice: Stlačte TUNE + [4], príp.
TUNE – [5].

5. Potvrďte voľbu: Stlačte otočný regulátor [6].
Na displeji  [1] sa zobrazí sila signálu stanice 
vo forme stĺpca.

� Uloženie obľúbených staníc
INFORMÁCIA: Ak chcete na už obsadenú 
predvoľbu uložiť novú stanicu, už uložená 
stanica sa prepíše.

1. Výber stanice DAB+ zo zoznamu staníc: 
V režime DAB+ stlačte TUNE + [4], príp.
TUNE – [5].

2. Potvrďte voľbu: Stlačte otočný regulátor [6].
3. PRESET [8] podržte stlačené asi 2 sekundy.

Pri už uložených staniciach sa na displeji [1]
zobrazí predvoľba s naposledy uloženou 
stanicou.
Ak ešte nie sú uložené žiadne 
stanice: Na displeji sa zobrazí 
UložiťProg. 1: (Prázdne).

4. Výber požadovanej predvoľby: Stláčajte 
TUNE + [4], príp. TUNE – [5] alebo 
otáčajte otočným regulátorom [6].

5. Uloženie stanice na zvolenú predvoľbu: 
Stlačte otočný regulátor  [6].
Na displeji  [1] sa zobrazí Program 
(1–40) ulože.

� Výber uložených staníc
o Spustenie uložených staníc DAB+: V režime 

DAB+ stlačte PRESET [8]. Na displeji  [1] sa 
zobrazí VyvolaťProg.

o Výber uložených staníc: Stláčajte 
TUNE + [4], príp. TUNE – [5] alebo 
otáčajte otočným regulátorom [6].

o Prehranie zvolenej stanice: Stlačte otočný 
regulátor  [6].

� Dynamic Range Control (DRC)
INFORMÁCIA: Keď sa produkt používa 
v hlučnom prostredí: Funkcia DRC
zabezpečuje, aby boli pri prehrávaní staníc 
DAB+ tiché pasáže lepšie počuť.

1. Spustenie menu nastavení DAB: INFO/
MENU [7] podržte stlačené asi 2 sekundy.

2. Stláčajte TUNE + [4], príp. TUNE – [5]
alebo otáčajte otočný regulátor [6], až kým 
sa na displeji  [1] nezobrazí DRC.

3. Potvrďte voľbu: Stlačte otočný regulátor  [6].
4. Stláčaním TUNE + [4], príp. TUNE – [5]

alebo otáčaním otočného regulátora [6] si 
zvoľte z nasledovných režimov:
– DRC vysoké
– DRC nízke
– DRC vyp

5. Potvrďte voľbu: Stlačte otočný regulátor  [6].

� Informácie o stanici
INFORMÁCIA:

o V režime DAB+ si môžete na displeji [1]
zobraziť dodatočné informácie o stanici.

o Množstvo informácií o stanici sa môže líšiť v 
závislosti od zvolenej stanice.
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o Pre zobrazenie týchto informácií o stanici 
stláčajte rýchlo po sebe INFO/MENU [7]:
– Prebiehajúci text (rádio text)
– Sila signálu (stĺpcové znázornenie)
– Typ programu
– Frekvencia
– Súbor
– Chyba signálu
– Bitrate a Codec
– Čas
– Dátum

� Prehrávanie cez Bluetooth®

Párovanie
INFORMÁCIA:

o Ak chcete produkt používať na prehrávanie 
hudby cez Bluetooth®, najprv ho musíte 
spárovať s externým prehrávačom 
kompatibilným s Bluetooth®.

o Teraz môžete produkt používať na 
bezdrôtové počúvanie hudby z externého 
prehrávača cez reproduktor  [9].

o Ak sa v režime Bluetooth® do 15 minút 
nenadviaže spojenie Bluetooth®, produkt sa 
automaticky vypne.

o Produkt sa pri ďalšom zapnutí automaticky 
znova pripojí k naposledy pripojenému 
externému prehrávaču.

o Ak sa externý prehrávač automaticky 
znova nepripojí k produktu, musíte spojenie 
nadviazať manuálne. Podrobný popis nájdete 
v návode na obsluhu externého prehrávača.

1. Zapnutie produktu: Stlačte [2].
2. Aktivácia funkcie Bluetooth®: Rýchlo po sebe 

stláčajte SOURCE/ [3].
Zaznie akustický signál a na displeji [1] sa 
zobrazí Pripojenie BT (ak už pripojenia 
boli uložené).

3. Externý prehrávač nastavte tak, aby 
vyhľadával produkty Bluetooth®. Podrobný 
popis nájdete v návode na obsluhu externého 
prehrávača.

4. Zo zoznamu nájdených produktov Bluetooth®

v menu nastavení externého prehrávača 
zvoľte vstup SRB 5W A1. Externý prehrávač 
sa teraz automaticky pripojí k produktu cez 
Bluetooth®.

Keď bude pripojenie úspešne nadviazané, 
zaznie ďalší akustický signál.
Na displeji [1] sa zobrazí BT pripojené.

Odpojenie
INFORMÁCIA:

o Ak chcete produkt spárovať s iným externým 
prehrávačom: Najprv odpojte aktuálne 
pripojený prehrávač.

o Odpojenie môžete vykonať aj na aktuálne 
pripojenom externom prehrávači.

o V závislosti od použitého externého 
prehrávača a jeho operačného systému 
sa môže stať, že nastavovanie hlasitosti na 
produkte a na externom prehrávači bude 
prebiehať nezávisle od seba.
Príklad: Hlasitosť produktu je nastavená na 
maximum a hlasitosť externého prehrávača 
je nastavená na minimum: Cez produkt 
nepočujete nič.

o V závislosti od použitého externého 
prehrávača a jeho operačného systému sa 
môže stať, že nebudú podporované všetky 
funkcie.

o V prostredí s vysokofrekvenčným rušením 
môže pri prehrávaní hudby v režime 
Bluetooth® dôjsť k rušeniu. Keď rušenie 
prestane, hudba sa začne v režime Bluetooth®

automaticky prehrávať bez rušenia.

o SOURCE/ [3] podržte stlačené 
asi 2 sekundy.
Zaznie akustický signál.
Na displeji  [1] sa zobrazí Párovanie BT.

Funkcia tlačidiel pri prehrávaní cez 
Bluetooth®

Tlačidlo Stlačenie | 
Funkcia

[6] Otočný 
regulátor

1× 
Spustiť/pozastaviť 
prehrávanie
Otáčaním zvyšovať/znižovať 
hlasitosť

[4] TUNE + 1× 
Prepnúť na nasledujúcu 
skladbu
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Tlačidlo Stlačenie | 
Funkcia

[5] TUNE – 1× 
Prepnúť na začiatok aktuálnej 
skladby
2× 
Prepnúť na predchádzajúcu 
skladbu

[3] SOURCE/ Asi 2 sekundy 
Odpojenie externého 
prehrávača od produktu

� Pripojenie externého 
prehrávača (režim AUX IN)
INFORMÁCIA:

o V režime AUX IN môžete k produktu pripojiť 
externý prehrávač ako napr. smartfón alebo 
MP3 prehrávač a použiť ho ako zdroj 
prehrávania pre produkt.

o Pred pripojením vypnite produkt aj externý 
prehrávač. Rešpektujte aj návod na obsluhu 
externého prehrávača, ktorý chcete pripojiť k 
produktu.

1. Externý prehrávač pripojte pomocou 
konektora AUX IN [] do prípojky 
AUX IN [�] na produkte.

2. Zapnutie produktu: Stlačte [2].
3. Rýchlo po sebe stláčajte

SOURCE/ [3], až kým sa na displeji [1]
nezobrazí AUX IN.

4. Zapnite externý prehrávač.
5. Spustite prehrávanie.
6. Otočným regulátorom  [6] nastavte na 

produkte požadovanú hlasitosť.
Prípadne môžete hlasitosť nastaviť aj na 
externom prehrávači.

7. Ukončenie režimu AUX IN: Vypnite produkt 
aj externý prehrávač. Konektor AUX IN []
vytiahnite z prípojky AUX IN [�] na 
produkte.
Prípadne môžete stlačením SOURCE/ [3]
priamo prepnúť z režimu AUX IN do režimu 
rádia alebo režimu Bluetooth®.

� Pripojenie slúchadiel

m POZOR! Riziko poškodenia sluchu!

u Používanie slúchadiel dlhší čas a s vysokou 
hlasitosťou môže spôsobiť poškodenie 
sluchu.

u Vždy najskôr vyberte nižšiu hlasitosť a 
nastavte ju na príjemnú hladinu.

u Slúchadlá používajte vždy tak, aby 
neovplyvňovali vnímanie okolitých zvukov.

1. Otočný regulátor [6] otočte doľava na 
najnižšiu hlasitosť.

2. Konektor slúchadiel zapojte do prípojky na 
slúchadlá [�] na zadnej strane produktu.
Zvuk teraz vychádza výlučne cez pripojené 
slúchadlá.

3. Otočným regulátorom  [6] nastavte 
požadovanú hlasitosť.

� Systémové menu
INFORMÁCIA:

o Systémové menu sa dá spustiť v 
prebiehajúcom režime aj v pohotovostnom 
režime.

o Ak v systémovom menu do 15 sekúnd 
nevykonáte žiadne nastavenie, systémové 
menu sa vypne.

1. INFO/MENU [7] podržte stlačené asi 
2 sekundy.

2. Stláčajte TUNE + [4], príp. TUNE – [5]
alebo otáčajte otočný regulátor [6], až kým 
sa na displeji  [1] nezobrazí Systém.

3. Potvrďte voľbu: Stlačte otočný regulátor  [6].

� Časovač na krátky spánok 
(Funkcia NAP)
INFORMÁCIA:

o Pomocou funkcie NAP si môžete nastaviť 
časovač, ktorý vás tónom budíka zobudí za 
1 až 120 minút.

o Časovač sa nastavuje v krokoch po jednej 
minúte.
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Nastavenie časovača
1. Spustite systémové menu. Prvý bod v menu je 

časovač na krátky spánok NAP.
2. Potvrďte voľbu: Stlačte otočný regulátor [6].
3. Stláčaním TUNE + [4], príp. TUNE – [5]

alebo otáčaním otočného regulátora [6], 
nastavte časovač od 001 do 120 minút.

4. Potvrďte výber a spustite časovač: Stlačte 
otočný regulátor  [6].
Po opustení systémového menu: Na 
displeji  [1] sa zobrazí N a za tým 
zostávajúce minúty, resp. sekundy.

5. Keď časovač uplynie: Zaznie tón budíka, 
ktorý bude postupne zvyšovať hlasitosť.
Na displeji [1] bliká NAP a je zobrazený 
nastavený časovač.

Ukončenie časovača
INFORMÁCIA: Ak chcete časovač vypnúť 
ešte pred ukončením odpočítavania:
– Spustite funkciu NAP (pozri „Nastavenie 

časovača“).
– Nastavte časovač na 000.
– Potvrďte voľbu: Stlačte otočný 

regulátor [6]. Časovač je teraz 
deaktivovaný.

o Keď zaznie budík: Časovač vypnete 
stlačením ktoréhokoľvek tlačidla.

� Automatické vypnutie 
produktu (funkcia Sleep)
INFORMÁCIA: Pomocou funkcie Sleep 
sa produkt automaticky vypne po 15 až 
120 minútach.

1. Zvoľte si požadované nastavenie:
Spánok
– Čas vypnutia:

– Vyp
– 15 minút
– 30 minút
– 45 minút
– 60 minút
– 90 minút
– 120 minút

2. Po opustení systémového menu: Na 
displeji [1] sa zobrazí S. Potom sa zobrazia 
zostávajúce minúty, resp. sekundy.

3. Produkt sa po uplynutí nastaveného času 
automaticky vypne.

4. Deaktivácia funkcie Sleep: Zvoľte nastavenie 
Vyp.

5. Potvrďte voľbu: Stlačte otočný regulátor [6].

� Budík
INFORMÁCIA:

o Naprogramujte prehranie naposledy 
počúvanej alebo uloženej stanice (DAB+ a 
VKV) alebo nejaký tón budíka v určitom čase 
v určitých dňoch.

o Všetky nastavenia budíka sa uložia až vtedy, 
keď na konci pod bodom menu Budenie 
Vyp, resp. Budenie Zap svoj vstup 
potvrdíte stlačením otočného regulátora [6].

o Keď sú Budenie 1 a/alebo Budenie 2
aktívne, vľavo a/alebo vpravo na displeji  [1]
sa zobrazí symbol budíka  pre každý 
aktívny budík.

Nastavenie budíka
Zvoľte si požadované nastavenie:
o Bude. nie

– Budenie 1
– Budenie 2

– Budenie (1/2) Zariadenie
– Budenie (1/2) Sprievodca

– Hodiny
– Minúty
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– Budenie (1/2) Doba
– 15 minút
– 30 minút
– 45 minút
– 60 minút
– 90 minút

– Budenie (1/2) Zdroj
– Leto (tón budíka)
– DAB/FM

– naposledy počúvaná stanica 
DAB+, príp. VKV

– uložená stanica DAB+, príp.
VKV

– Dni
– Denne
– Len raz
– Víkend
– Pracovné dni

– Hlasitosť
– Budenie Zap/Vyp

Na displeji [1] sa zobrazí Budík uložený.
Budík je teraz aktivovaný.

Ukončenie budíka
o Keď budík v nastavenom čase zazvoní: 

Stlačte [2]. Budík sa vypne a 24 hodín, 
resp. do ďalšieho naprogramovaného času 
budenia bude vypnutý.

Prerušenie budíka (funkcia Snooze)
o Keď budík v nastavenom čase zazvoní: 

Stlačte otočný regulátor  [6] a budík sa na 
10 minút preruší.
Na displeji  [1] sa zobrazí nápis Driemanie
aj zostávajúci čas, keď budík opäť zazvoní.

Zapnutie/vypnutie budíka
o Zvoľte si požadované nastavenie:

– Budenie
– Budenie 1 alebo Budenie 2

– Budenie Vyp
– Budenie Zap

� Čas/dátum
INFORMÁCIA: Ak je dostupný signál RDS 
(rádiový dátový systém), dátum a čas sa 
automaticky nastavia prostredníctvom staníc.
Ak nie je dostupný signál RDS, dátum a čas 
môžete nastaviť ručne.

Nastavenie času a dátumu
INFORMÁCIA: V pohotovostnom režime: 
Čas a dátum sú zobrazené na displeji [1].

o Zvoľte si požadované nastavenie:
– Nastavenie času

– Hodiny
– Minúty
– AM/PM (v 12-hodinovom formáte)

– Nast. dátumu
– Deň
– Mesiac
– Rok

� Automatická aktualizácia
INFORMÁCIA: 

o Funkcia Aut. aktualiz.: Nastavte, či sa 
má dátum a čas nastavovať automaticky 
prostredníctvom signálu RDS (rádiový dátový 
systém) konkrétnej stanice alebo ručne.

o Pri nastavení Aktualizovať všetko
sa dátum a čas automaticky nastavujú 
prostredníctvom signálu RDS.

o Pri nastavení Aktualizácia DAB a 
Aktualizácia FM sa dátum a čas 
automaticky nastavujú prostredníctvom 
signálu RDS zo staníc DAB+ a VKV.

o Pri nastavení Žiadna aktualizácia sa 
dátum a čas nenastavujú automaticky, ale 
musia sa nastaviť ručne.

o Štandardné nastavenie funkcie Aut. 
aktualiz. je Aktualizovať všetko.

o Zvoľte si požadované nastavenie:
– Čas

– Aut. aktualiz.
– Aktualizovať všetko
– Žiadna aktualizácia
– Aktualizácia FM
– Aktualizácia DAB
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� 12 hod./24 hod. zobrazenie
INFORMÁCIA: 

o Keď je nastavené 12 hod. zobrazenie:
– Od 12:00 na poludnie do 11:59 v noci sa 

na displeji [1] za časom nachádza značka 
PM.

– Od 12:00 v noci do 11:59 na poludnie sa 
na displeji  [1] za časom nachádza značka 
AM.

o Štandardné nastavenie času je 24 hod.
zobrazenie.

o Zvoľte si požadované nastavenie:
– Čas

– Nastaviť 12/24 hod.
– Nastaviť 12 hod.
– Nastaviť 24 hod.

� Formát dátumu
o Zvoľte si požadované nastavenie:

– Čas
– Nast.for.dát.

– DD-MM-RRRR
– MM-DD-RRRR

� Podsvietenie
Nastavenie zap

INFORMÁCIA: Pomocou funkcie 
Nastavenie zap môžete počas prevádzky 
nastaviť úroveň jasu podsvietenia displeja.

o Zvoľte si požadované nastavenie:
– Osvetlenie

– Nastavenie zap
– Nízka
– Stredná
– Vysoká

Nočný stmievač
INFORMÁCIA: Pomocou funkcie Nočný 
stmievač môžete stupeň stmavnutia 
podsvietenia displeja nastaviť na časový úsek 
od 23:00 do 05:00.

o Zvoľte si požadované nastavenie:
– Nočný stmievač

– Áno
– Nie

� Jazyk
INFORMÁCIA: V systémovom menu si 
môžete vybrať z rôznych jazykov.

o Zvoľte si požadované nastavenie:
– Jazyk

– English
– Deutsch
– Français
– Nederlands
– Dansk
– Polski
– čeština
– Slovenčina

� Obnovenie výrobných 
nastavení
INFORMÁCIA: Ak obnovíte výrobné 
nastavenia produktu pomocou funkcie Výr. 
nastavenie, všetky uložené nastavenia 
ako napr. uložené stanice, dátum, čas a časy 
budíka sa vymažú.

o Zvoľte si požadované nastavenie:
– Obnovenie výrobných nastavení

– Áno (obnovia sa výrobné nastavenia 
produktu)

– Nie (výrobné nastavenia produktu sa 
neobnovia)

o Keď obnovíte výrobné nastavenia produktu: 
Na displeji  [1] sa zobrazí Reštart... Produkt 
sa nanovo spustí a potom automaticky prepne 
do pohotovostného režimu.

� Software-Version
1. Stláčajte TUNE + [4], príp. TUNE – [5]

alebo otáčajte otočný regulátor [6], až 
kým sa na displeji  [1] nezobrazí Verzia 
softvéru.

2. Zobrazenie verzie softvéru produktu: Stlačte 
otočný regulátor  [6].
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� Odstraňovanie porúch
Ak produkt neviete spárovať s externým 
prehrávačom kompatibilným s Bluetooth®:

1. Uistite sa, či je na externom prehrávači 
aktivovaná funkcia Bluetooth®.

2. Uistite sa, či je produkt zapnutý a či je 
aktivovaná funkcia Bluetooth®.

3. Ak používate viac externých prehrávačov: 
Uistite sa, či bolo naposledy nadviazané 
spojenie odpojené. V dosahu sa môže 
nachádzať ešte ďalší prehrávač, ktorý bol 
predtým s produktom spárovaný.

4. Uistite sa, či sa produkt nachádza maximálne 
10 metrov od externého prehrávača a či 
medzi nimi nie sú prekážky alebo elektronické 
produkty.

Nasledujúca tabuľka vám pomôže pri lokalizácii a odstraňovaní ďalších možných porúch:

Chyba Možná príčina Odstránenie

Displej [1] nič 
nezobrazuje.

Sieťový adaptér  [�] nie je 
správne zapojený.

Uistite sa, či je sieťový adaptér [�] úplne 
zapojený do zásuvky.
Uistite sa, či je konektor DC IN [�] správne 
zapojený do prípojky DC IN [�].

Zásuvka nedodáva napätie. Skontrolujte poistky v dome.

Žiadny tón. Produkt nie je zapnutý. Produkt zapnite stlačením [2].

Hlasitosť je nastavená na 
minimum.

Hlasitosť zvýšte otočným regulátorom  [6].

V režime AUX IN externý 
prehrávač nie je zapnutý.

Zapnite externý prehrávač.

V režime AUX IN je externý 
prehrávač stíšený.

Zvýšte hlasitosť na externom prehrávači.

V režime AUX IN konektor 
AUX IN [] nie je správne 
zapojený do prípojky 
AUX IN [�].

Uistite sa, či je konektor AUX IN [] správne 
zapojený do prípojky AUX IN [�].

Rušenie pri 
príjme.

Príjem je príliš slabý. Úplne vytiahnite teleskopickú anténu  [�]. Príjem 
sa pokúste zlepšiť tak, že zmeníte polohu 
teleskopickej antény alebo produkt presuniete na 
iné miesto.

Žiadne 
automatické 
nastavenie 
času a dátumu.

Signál RDS nie je dostupný. Úplne vytiahnite teleskopickú anténu  [�]. Príjem 
sa pokúste zlepšiť tak, že zmeníte polohu 
teleskopickej antény alebo produkt presuniete na 
iné miesto.

� Čistenie a starostlivosť
m VÝSTRAHA! Pri čistení neponárajte produkt 

ani sieťový adaptér [�] do vody alebo iných 
kvapalín. Nikdy nedržte súčasti produktu pod 
tečúcou vodou.

  Pred čistením: Produkt odpojte od napájania.
  Nedovoľte vode alebo iným kvapalinám 

vniknúť do vnútra produktu.
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  Na čistenie nepoužívajte žiadne čistiace 
prostriedky s obsahom riedidla, mechanické 
čistiace prostriedky, drsné saponáty alebo 
tvrdé kefy.

1. Produkt čistite mierne navlhčenou handrou.
2. Nechajte potom všetky diely vyschnúť.

� Skladovanie
  Produkt skladujte v originálnom balení.
  Produkt skladujte na suchom, bezpečnom 

mieste, mimo dosahu detí.

� Glosár
o Multiplex: V DAB a DAB+ môže byť na 

každej frekvencii vysielaných niekoľko 
rozhlasových programov. Tieto rozhlasové 
programy budú pritom zhrnuté v takzvanom 
multiplexe. V tomto multiplexe môžu byť 
zaslané aj prídavné služby ako obrázky 
alebo textové informácie.

o Chyba signálu: Čím väčší je počet chýb 
signálu, tým viac je rušený prichádzajúci 
audiosignál do produkt. Zabudovaná 
ochrana proti chybám to môže v určitej 
miere vyrovnať bez zhoršenia audiosignálu.
Indikátor počtu chýb signálu môže napomôcť 
pri nájdení lepšieho miesta inštalácie 
produktu.

� Zjednodušené EÚ vyhlásenie 
o zhode

Týmto spoločnosť OWIM GmbH & Co. KG, 
Stiftsbergstraße 1, 74167 Neckarsulm, 
NEMECKO prehlasuje, že výrobok BLUETOOTH®

RÁDIO DAB+, HG11294A/HG11294B
je v súlade so smernicou 2014/53/EÚ a 
2011/65/EÚ.

Plné znenie EÚ vyhlásenia o zhode je k dispozícii 
na tejto internetovej adrese: www.owim.com

� Likvidácia
Obal:
Obal pozostáva z ekologických materiálov, ktoré 
môžete odovzdať na miestnych recyklačných 
zberných miestach.

Všímajte si prosím označenie obalových 
materiálov pre triedenie odpadu, sú 
označené skratkami (a) a číslami (b) s 
nasledujúcim významom: 1–7: 
Plasty/20–22: Papier a kartón/80–98: 
Spojené látky.

Výrobok:

Výrobok vr. príslušenstva a obalové materiály 
sú recyklovateľné a podliehajú rozšírenej 
zodpovednosti výrobcu.
Pre lepšie spracovanie odpadu ich zlikvidujte 
oddelene podľa obrázkov Info-tri (informácie 
o triedení).

Triman-Logo platí iba pre Francúzsko.

O možnostiach likvidácie 
opotrebovaného výrobku sa môžete 
informovať na Vašej obecnej alebo 
mestskej správe.

Bočne umiestnený symbol prečiarknu-
tého kontajnera s kolieskami znamená, 
že tento prístroj podlieha smernici
2012/19/EÚ. Táto smernica hovorí, že 
prístroj na konci jeho životnosti nesmiete
odhodiť do normálneho domového od-
padu, ale ho musíte odovzdať na špe-
ciálne zriadených zberných miestach, 
zariadeniach pre recykláciu cenných 
surovín alebo pre recykláciu odpadu.

Táto likvidácia je pre Vás bezplatná.
Chráňte životné prostredie a likvidujte odpad 
správnym spôsobom.
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� Záruka
Výrobok bol starostlivo vyrobený v súlade s 
prísnymi smernicami kvality a pred dodaním 
dôkladne otestovaný. V prípade materiálových 
alebo výrobných chýb máte zákonné práva voči 
predajcovi výrobku. Vaše zákonné práva nie sú 
žiadnym spôsobom obmedzené našou zárukou 
uvedenou nižšie.

Záruka na tento výrobok je 3 roky od dátumu 
nákupu. Záručná doba začína plynúť dátumom 
kúpy. Originál dokladu o kúpe si uschovajte 
na bezpečnom mieste, pretože tento doklad je 
potrebný ako dôkaz o kúpe.

Akékoľvek poškodenie alebo nedostatky prítomné 
už v čase nákupu je potrebné nahlásiť ihneď po 
vybalení výrobku.

Ak sa v priebehu 3 rokov od dátumu zakúpenia 
preukáže, že výrobok vykazuje chyby materiálu 
alebo spracovania, podľa vlastného uváženia 
Vám ho bezplatne opravíme alebo vymeníme.
Záručná doba sa na základe poskytnutej 
záručnej reklamácie nepredlžuje. To platí aj pre 
vymenené alebo opravené diely.

Táto záruka je neplatná, ak bol výrobok 
poškodený alebo nesprávne používaný alebo 
udržiavaný.

Záruka sa vzťahuje na chyby materiálu a 
výrobné chyby. Táto záruka sa nevzťahuje 
na časti výrobku, ktoré podliehajú bežnému 
opotrebovaniu, a preto sa považujú za 
opotrebovateľné diely (napr. batérie, nabíjateľné 
batérie, hadice, atramentové kazety), ani na 
poškodenie krehkých častí, napr. spínačov alebo 
častí zo skla.

� Postup v prípade poškodenia 
v záruke

Pre zaručenie rýchleho spracovania Vašej 
požiadavky dodržte prosím nasledujúce pokyny:

Pre všetky otázky majte pripravený pokladničný 
doklad a číslo výrobku (IAN 451635_2310) ako 
dôkaz o kúpe.

Číslo výrobku nájdete na typovom štítku, gravúre, 
na prednej strane Vášho návodu (dole vľavo) 
alebo ako nálepku na zadnej alebo spodnej 
strane.

Ak sa vyskytnú funkčné poruchy alebo iné 
nedostatky, najskôr telefonicky alebo e-mailom 
kontaktujte následne uvedené servisné oddelenie.

Produkt označený ako defektný potom môžete s 
priloženým dokladom o kúpe (pokladničný lístok) 
a uvedením, v čom spočíva nedostatok a kedy sa 
vyskytol, bezplatne odoslať na Vám oznámenú 
adresu servisného pracoviska.

� Servis
Servis Slovensko
Tel.:  0800 008158
E-pošta:  owim@lidl.sk
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Indicaciones de advertencia y símbolos empleados
En el manual de instrucciones, la guía rápida, el embalaje y el producto se emplean las 

indicaciones de advertencia siguientes:

Lea el manual de instrucciones.

Clase de protección III
El producto (a excepción del 
adaptador de red [�]) solo debe 
funcionar con un voltaje de protección 
muy bajo (SELV).

¡PELIGRO! – Identifica un peligro 
de nivel alto que, si no se evita, tiene 
como consecuencia una lesión grave 
o incluso la muerte (p. ej., peligro de 
asfixia)

Símbolo para un producto de la clase 
de protección II

¡ADVERTENCIA! – Identifica un 
peligro de nivel medio que, si no se 
evita, puede tener como consecuencia 
una lesión grave o incluso la muerte 
(p. ej., riesgo de descarga eléctrica)

¡Este signo de obligación advierte 
que se deben utilizar guantes de 
protección adecuados! Siga las 
indicaciones de esta advertencia 
para evitar lesiones en las manos por 
objetos o contacto con materiales 
químicos o calientes.

¡CUIDADO! – Identifica un peligro 
de nivel bajo que, si no se evita, 
puede tener como consecuencia una 
lesión leve o moderada (p. ej., peligro 
de escaldadura)

Este símbolo advierte de normas 
de comportamiento especiales en 
relación con niños.

¡ATENCIÓN! – Advierte de posibles 
daños materiales (p. ej., peligro de 
cortocircuito)

Utilice el producto solo en espacios 
interiores secos.

INFORMACIÓN: Este símbolo 
con la palabra de señalización 
“Información” ofrece más información 
útil.

Polaridad del conector hueco

Tensión/corriente alterna Tensión/corriente continua

El marcado CE ratifica la conformidad 
con las directivas de la UE aplicables 
al producto.

Indicaciones de seguridad
Instrucciones de manipulación
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RADIO DAB+ BLUETOOTH®

� Introducción
Enhorabuena por la adquisición de su nuevo 
producto. Ha optado por un producto de alta 
calidad. El manual de instrucciones forma 
parte de este producto. Contiene importantes 
indicaciones sobre seguridad, uso y eliminación.
Antes de usar el producto, familiarícese con 
todas las indicaciones de manejo y de seguridad.
Utilice el producto únicamente como se describe 
a continuación y para las aplicaciones indicadas.
Adjunte igualmente toda la documentación en 
caso de entregar el producto a terceros.

� Uso previsto
  La RADIO DAB+ BLUETOOTH® (en lo 

sucesivo “producto”) es un producto de 
electrónica de consumo.

  El producto sirve para recibir y reproducir 
programas de radio analógicos y digitales.

  El producto también puede ser utilizado para 
reproducir archivos de audio que pueden 
ser reproducidos desde un dispositivo de 
reproducción externo a través de Bluetooth®

o un cable jack de 3,5 mm.
  Este producto solo debe ser utilizado para un 

uso doméstico y no es apropiado para fines 
comerciales o industriales.

  No utilizar el producto en climas tropicales.

  Cualquier otro uso se considera inadecuado.
Las reclamaciones por un uso inadecuado 
o por modificaciones no autorizadas en el 
producto no están dentro del alcance de 
la garantía. Cualquier uso de este tipo se 
realiza bajo su propia responsabilidad.

� Volumen de suministro
Después de desembalar el producto, compruebe 
si la entrega está completa y todas las piezas 
están en perfecto estado. Antes del uso, elimine la 
totalidad de los materiales de embalaje.

1 RADIO DAB+ BLUETOOTH®

1 Cable AUX
1 Adaptador de red
1 Guía rápida 
1 Guía de inicio rápido

Si detecta fallos en el producto o piezas faltantes, 
póngase en contacto con su distribuidor donde 
haya adquirido el producto.

� Aviso de marca registrada
o La marca denominativa y los logos Bluetooth®

son marcas registradas por Bluetooth® SIG, 
Inc. y cualquier uso de estas marcas por 
OWIM GmbH está sujeto a términos de 
licencia.

o La marca y el nombre comercial SilverCrest
son propiedad de sus respectivos 
propietarios.

o Todos los otros nombres y productos 
son marcas o marcas registradas de sus 
respectivos propietarios.

� Descripción de las piezas
(Fig. A)

[1] Pantalla

[2] (Botón de encendido/apagado)

[3] SOURCE/ (Botón fuente de audio/Bluetooth®)

[4] TUNE + (Menú de navegación hacia adelante/cambio de emisora/cambio de 
pista)

[5] TUNE – (Menú de navegación hacia atrás/cambio de emisora/cambio de pista)
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[6] Selector (Selector VOLUME ENTER/SCAN (con función de botones))
[7] INFO/MENU (Botón Información/Menú)

[8] PRESET (Botón de preselección)

[9] Altavoz

(Fig. B)

[�] Antena telescópica

[�] Abertura reflejo de graves

[�] Conexión AUX IN (Conexión para cable jack de 3,5 mm)

[�] Conexión para auriculares (cable jack de 3,5 mm)

[�] Conexión DC IN (Conexión adaptador de red)

(Fig. C)

[�] Adaptador de red

[�] Conector DC IN
[] Conector AUX IN

� Datos técnicos
Radio

Tensión/corriente de entrada: 9 V /1 A

Alcance de recepción DAB: 174,928 MHz a 239,2 MHz

Alcance de recepción FM: 87,5 MHz a 108 MHz

Emisora: DAB+, FM

Memorias de emisoras: 40 (DAB+), 40 (FM)

Potencia de salida de audio: 1 × 5 W RMS

Estándar Bluetooth® inalámbrico: 5.3

Perfil admitido: A2DP, AVRCP

Rango de frecuencia: 2402 MHz a 2480 MHz

Potencia de transmisión máx.: <10 mW

Alcance: aprox. 10 m

Condiciones de servicio: +10 °C a +35 °C
40 % a 85 % (humedad relativa del aire)

Temperatura de almacenamiento: –20 °C a +60 °C

Dimensiones (An × Al × P): aprox. 22,5 cm × 13,8 cm × 14,4 cm

Peso: aprox. 1040 g (solo RADIO DAB+ BLUETOOTH®)

Clase de protección (radio): III/
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Adaptador de red

Descripción Valor

Distribuidor: OWIM GmbH & Co. KG

Juzgado de primera estancia Stuttgart: HRA 721742

Stiftsbergstraße 1
74167 Neckarsulm
Alemania

Nombre del fabricante: Xiamen Innov Electronics. Tech Co., Ltd.

Identificador del modelo: Versión UE: IVP0900–1000WG

Tensión de entrada: 100–240 V∼

Frecuencia de la CA de entrada: 50/60 Hz

Corriente de entrada: 0,5 A

Tensión de salida: 9,0 V

Intensidad de salida: 1,0 A

Potencia de salida: 9,0 W

Eficiencia media en activo: 81,34 %

Consumo eléctrico en vacío: 0,05 W

Polaridad del conector hueco de salida:

Clase de protección: II/

Indicaciones de 
seguridad

  ¡Queda anulada su garantía en el caso 
de daños por la no contemplación de este 
manual de instrucciones!

  ¡No se asumirá ninguna responsabilidad 
por daños indirectos! ¡No se asumirá 
ninguna responsabilidad en el caso de 
daños materiales o a personas por un uso 
inadecuado o por la no contemplación de las 
indicaciones de seguridad!

  Compruebe que el producto no presenta 
daños antes del uso. Nunca utilice un 
producto dañado.

  Los rangos de frecuencia indicados en el 
capítulo “Datos técnicos” representan las 
posibilidades técnicas del producto. Observe 
que pueden aplicarse normas distintas a 

las frecuencias de libre acceso en países 
diferentes. La recepción o uso de información 
puede ser ilegal e incluso dar lugar a 
sanciones penales.

m ¡PELIGRO! ¡PELIGRO DE 
MUERTE Y ACCIDENTE PARA 
NIÑOS Y BEBÉS!

  El material de embalaje no es ningún juguete.
Nunca deje sin vigilancia a los niños con 
el material de embalaje. El material de 
embalaje representa una fuente de peligro 
potencial, p. ej. ahogamiento. Los niños a 
menudo subestiman los peligros. Mantenga 
siempre el material de embalaje fuera del 
alcance de los niños.
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  Este producto puede ser utilizado por niños 
a partir de 8 años y por personas con 
capacidades físicas, mentales o sensoriales 
reducidas o falta de experiencia o 
conocimientos, siempre y cuando estén bajo 
la supervisión de una persona responsable o 
hayan sido instruidos en el uso del producto.
No deje que los niños realicen las tareas de 
limpieza y mantenimiento sin supervisión. No 
deje que los niños jueguen con el producto.
El producto no es un juguete.

¡Riesgo de descarga eléctrica!
m ¡ADVERTENCIA! ¡Riesgo de descarga 

eléctrica! Nunca abra la carcasa del 
producto o el adaptador de red. En caso 
de fallo de funcionamiento, deje que solo 
el personal cualificado lleve a cabo las 
reparaciones.

m ¡ADVERTENCIA! Proteja el producto y 
el adaptador de red del goteo y de las 
salpicaduras. No coloque ningún recipiente 
con líquido (p. ej., jarrones o bebidas) sobre 
o cerca del producto o adaptador de red.
No sumerja en líquido ningún componente 
del producto. Nunca ponga el producto 
debajo del agua corriente.

  A fin de prevenir incendios, no coloque 
ninguna vela encendida sobre o cerca del 
producto.

m ¡ADVERTENCIA! No toque el adaptador 
de red con las manos húmedas.

m ¡CUIDADO! Nunca utilice un producto 
dañado. Desconecte de inmediato el 
adaptador de red de la red eléctrica si 
detecta cualquier daño. Contacte con su 
distribuidor si el producto está dañado.

  Apague siempre el producto antes de 
desconectarlo del adaptador de red.

  Utilice este producto solo con el adaptador 
de red suministrado. Contacte con su 
distribuidor si el adaptador de red está 
dañado. Encontrará más información en los 
datos técnicos del producto.

  Utilice el adaptador de red suministrado 
únicamente con este producto.

  No coloque ningún objeto sobre el cable 
de conexión y no permita que se roce con 
los bordes afilados para evitar que se dañe.
Manténgalo alejado de superficies calientes 
y llamas abiertas.

  Tienda el cable de conexión, de modo que 
nadie tire accidentalmente o pueda tropezar.
Mantenga el adaptador de red y el cable de 
conexión fuera del alcance de los niños.

  No tire del cable de conexión, sino del 
adaptador de red si va a desconectarlo de la 
toma de corriente.

  No enrolle el cable de conexión alrededor 
del producto.

  Conecte siempre el adaptador de red a una 
toma de corriente accesible, de modo que el 
enchufe pueda desconectarse de inmediato 
en caso de emergencia.

  Desconecte el adaptador de red de la toma 
de corriente para desconectar por completo 
el producto de la red.

  El adaptador de red sigue consumiendo una 
pequeña cantidad de corriente, incluso si la 
radio no está en funcionamiento, mientras 
el adaptador de red esté conectado a la 
red eléctrica. El adaptador de red debe 
desconectarse de la red eléctrica para que se 
apague por completo.

  No exponga el producto a impactos físicos o 
vibraciones constantes.

  Si advierte de humo o ruidos extraños, 
desconecte de inmediato el adaptador de 
red de la toma de corriente.

  No cubra el adaptador de red.
  Desconecte el adaptador de red del 

suministro de corriente si el producto no se 
está utilizando y antes de limpiarlo.

  Deje secar por completo el producto antes 
de conectarlo a la red eléctrica o guardarlo.
Deje que el producto se enfríe por completo 
antes de guardarlo.

INFORMACIÓN: Este producto está 
equipado con patas de goma para proteger 
las superficies más sensibles. No se puede 
excluir que los productos de limpieza para 
muebles ataquen o dañen las patas de 
goma.
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� Antes del primer uso
� Desembalar el producto
1. Extraiga el producto del embalaje y retire 

todos los materiales de embalaje y láminas 
de protección.

2. Compruebe que ha recibido todas las piezas 
y si el volumen de suministro descrito está 
completo (véase “Volumen de suministro”).

3. Compruebe si el producto y todas las piezas 
se encuentran en buen estado. Si detecta 
algún daño o defecto, no utilice el producto, 
sino que proceda como se describe en el 
capítulo “Garantía”.

� Requisitos del lugar de 
instalación
INFORMACIÓN: No coloque el producto 
directamente sobre muebles barnizados.
Las patas de goma del producto contienen 
plastificantes químicos que pueden dañar 
las superficies pintadas. Los productos de 
limpieza para muebles podrían atacar o 
dañar las patas de goma. Utilice una base si 
desea colocar el producto sobre un mueble 
pintado.

Para un funcionamiento seguro y sin averías del 
producto, el lugar de instalación deberá cumplir 
los requisitos siguientes:

  Coloque el producto sobre una base estable, 
lisa y horizontal.

  Coloque el producto, de modo que no se 
cubran el altavoz [9] y la abertura reflejo de 
graves [�].

  No ponga en funcionamiento el producto 
en un entorno extremadamente húmedo o 
caliente, o cerca de materiales inflamables.

  La toma de corriente debe ser accesible para 
que el enchufe del adaptador de red [�]
pueda desconectarse fácilmente en caso de 
emergencia.

� Restablecer el suministro de 
corriente

m ¡ATENCIÓN! ¡Riesgo de daños en el 
producto!

u Antes de conectar el producto, compare 
los datos de conexión de la placa de 
características del adaptador de red [�]
(tensión y frecuencia) con los datos de su 
red eléctrica. Estos datos deben coincidir 
para que no se produzcan daños en el 
producto.

1. Conecte el conector DC IN [�] del 
adaptador de red [�] a la conexión 
DC IN [�].

2. Conecte el enchufe del adaptador de red [�]
a una toma de corriente. El producto está en 
modo Standby.

� Antena
o Extienda por completo la antena 

telescópica [�] para la recepción de DAB+ 
o FM.

� Manejo: primeros pasos
� Encendido/apagado del 

producto
INFORMACIÓN: 

o En la primera puesta en marcha: El producto 
se inicia en el modo radio DAB+. Se genera 
automáticamente una lista de emisoras DAB+ 
disponibles. En la pantalla [1] aparece 
Scanning... (Búsqueda...).

o Al encender el producto desde el modo 
Standby:
– El producto se encuentra en el último modo 

seleccionado (DAB, FM, Bluetooth® o 
AUX IN).

– La lista de emisoras DAB+ se actualiza 
o genera automáticamente. En la 
pantalla [1] aparece Scanning...
(Búsqueda...).

– Este proceso puede durar varios minutos en 
función de la recepción de radio DAB+.
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1. Encendido del producto: Pulse [2]. El 
producto se inicia automáticamente en el 
modo radio DAB+ al encenderlo por primera 
vez.

2. Seleccionar el modo: Pulse varias veces 
SOURCE/ [3].

SOURCE/ [3] Modo

1× Modo radio DAB+

2× Modo radio FM

3× Modo Bluetooth®

4× AUX IN

3. Apagar el producto y ponerlo en modo 
Standby: Pulse [2].

� Ajuste del volumen
o Subir el volumen: Gire el selector [6] hacia la 

derecha.
o Bajar el volumen: Gire el selector [6] hacia la 

izquierda.

� Modo radio FM
� Búsqueda de emisoras 

automática con 
almacenamiento (AMS)
INFORMACIÓN:

o La búsqueda de emisoras automática 
con almacenamiento recorre una vez 
toda la banda de frecuencia y guarda 
automáticamente las emisoras FM 
encontradas como lista de emisoras.

o Al realizar una búsqueda automática de 
emisoras con almacenamiento, es posible 
que se sobrescriba una lista de emisoras ya 
existente.

1. Encienda el producto.
2. En su caso, pulse repetidamente 

SOURCE/ [3] hasta que aparezca el 
modo radio FM en la pantalla [1].

3. Iniciar una búsqueda de emisoras 
automática: Mantenga pulsado el 
selector [6] durante aprox. 2 segundos.

En la pantalla [1] aparecen 
Auto scanning... (Búsqueda automática...) 
y la frecuencia de emisoras ascendente para 
indicar el progreso de búsqueda.
En la pantalla [1] aparece el número de 
emisoras encontradas.
Las emisoras FM encontradas se guardan 
automáticamente en la lista de emisoras con 
frecuencia ascendente.
Al finalizar la búsqueda se reproducirá 
automáticamente la primera emisora de la 
lista de emisoras.

� Seleccionar emisora
1. Pulse PRESET [8]. En la pantalla [1] aparece 

Preset Recall (Abrir programa).
2. Seleccionar la emisora FM en la lista de 

emisoras: Pulse TUNE + [4] o TUNE – [5]
o gire el selector [6] hacia la derecha o 
izquierda.

3. Confirmar selección: Pulse el selector [6].

� Búsqueda de emisora manual
INFORMACIÓN:

o La frecuencia de la emisora aparece en la 
pantalla [1].

o El altavoz [9] está desconectado durante la 
búsqueda de emisoras.

� Sintonizar manualmente una 
emisora

o Modificar la frecuencia FM en pasos de 
0,05 MHz: Pulse TUNE + [4] o TUNE – [5].
En la pantalla [1] aparece la frecuencia FM 
actual.

� Configurar búsqueda
INFORMACIÓN: Con la función Scan 
setting (Configurar búsqueda), puede 
configurar si durante una búsqueda se deben 
buscar todas las emisoras FM disponibles o 
solo las emisoras con una señal de recepción 
fuerte.
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1. En el modo radio FM, mantenga pulsado 
INFO/MENU [7] durante aprox.
2 segundos.
En la pantalla [1] aparece Scan setting
(Configurar búsqueda).

2. Confirmar selección: Pulse el selector [6].
3. Pulse varias veces TUNE + [4] o TUNE – [5]

o gire el selector [6] hasta que aparezca en 
la pantalla [1] Strong stations only (Solo 
emisoras fuertes) o All stations (Todas las 
emisoras).

4. Confirmar selección: Pulse el selector [6].

� Almacenamiento de emisoras 
favoritas
INFORMACIÓN: Las emisoras ya 
guardadas se sobrescriben si guarda otras 
emisoras en números de programas ya 
ocupados.

1. Guardar la emisora actual manualmente: 
Mantenga pulsado PRESET [8] durante 
aprox. 2 segundos.
Si ya se han guardado emisoras: En la 
pantalla [1] aparece el número de programa 
con la última emisora seleccionada.
Si todavía no se ha guardado ninguna 
emisora: En la pantalla [1] aparece Preset 
Store 1: (Empty) (Guardar programa 
1: (Vacío)).

2. Seleccionar el número de programa 
deseado: En su caso, pulse varias veces 
TUNE + [4] o TUNE – [5] o gire el 
selector [6].

3. Guardar la emisora en el número de 
programa seleccionado: Pulse el selector [6].
En la pantalla aparece [1] Preset (1–40) 
stored (Programa (1–40) guardado).

4. Seleccione la emisora guardad (véase 
"Seleccionar emisora").

� Información de emisora
INFORMACIÓN: En el modo radio FM se 
puede mostrar información adicional de la 
emisora en la pantalla [1].

o Pulse varias veces INFO/MENU [7] para 
visualizar la información de la emisora 
siguiente:
– Texto en movimiento (texto de radio)
– Potencia de señal
– Tipo de programa
– Recepción estéreo/mono
– Hora
– Fecha

INFORMACIÓN:
o La cantidad de información de la emisora 

puede variar según la emisora seleccionada.
o El ajuste de la recepción estéreo/mono se 

realiza automáticamente según la emisora 
seleccionada y su calidad de recepción, y no 
se puede cambiar manualmente.

o La reproducción estéreo se realiza solo 
a través de la conexión para auriculares 

[�]. Con el altavoz [9] del producto, solo 
es posible una reproducción mono.

� Modo radio DAB+ (DAB)
� Búsqueda completa

INFORMACIÓN: 
o La búsqueda de emisoras automática 

con almacenamiento recorre una vez 
toda la banda de frecuencia y guarda 
automáticamente las emisoras DAB+ 
encontradas como lista de emisoras.

o Al realizar una búsqueda automática de 
emisoras con almacenamiento, es posible 
que se sobrescriba una lista de emisoras ya 
existente.

1. Encienda el producto.
2. Seleccione el modo radio DAB+. En la 

pantalla [1] aparece DAB.
3. Mantenga pulsado INFO/MENU [7]

durante aprox. 2 segundos. En la pantalla [1]
aparece Full scan (Búsqueda completa).

4. Iniciar la búsqueda de emisoras automática 
con almacenamiento: Pulse el selector [6].
– En la pantalla [1] aparece Scanning...

(Búsqueda...), así como el número de 
emisoras encontradas.

– El progreso de búsqueda se visualiza 
mediante una barra.
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– Todas las emisoras DAB+ encontradas se 
almacenan automáticamente en la lista de 
emisoras.

– Después de finalizar la búsqueda: Se 
reproduce automáticamente la primera 
emisora de la lista.

� Seleccionar emisora
1. Seleccionar la emisora DAB+ en la lista de 

emisoras: Pulse TUNE + [4] o TUNE – [5]
en el modo radio DAB+.

2. De forma alternativa: Pulse TUNE + [4] o 
TUNE – [5]. Seleccione una emisora de la 
lista con el selector [6].

3. Pulse el selector [6] para reproducir la 
emisora seleccionada.

� Sintonizar manualmente una 
emisora
INFORMACIÓN: 

o Con esta función, configura la potencia de 
señal y, con ello, la calidad de recepción de 
una emisora DAB+.

o Para la configuración manual de emisoras, 
debe conocer el número multiplex o 
la frecuencia de la emisora DAB+ que 
desea ajustar para poder seleccionarla 
específicamente de la lista de emisoras.

o Mejorar la potencia de señal de una emisora: 
Mueva la antena telescópica [�] o modifique 
el lugar de emplazamiento del producto. Al 
hacerlo, tenga en cuenta la barra indicadora 
de la potencia de señal. Para una potencia 
de señal óptima, la barra indicadora debe 
estar lo más alta posible.

1. Abrir el menú de ajustes DAB: En el modo 
radio DAB+ mantenga pulsado INFO/
MENU [7] durante aprox. 2 segundos.

2. Pulse varias veces TUNE + [4] o TUNE – [5]
o gire el selector [6] hasta que aparezca en 
la pantalla [1] Manual tune (Sintonización 
manual).

3. Confirmar selección: Pulse el selector [6].
En la pantalla [1] aparecen los números 
multiplex y las frecuencias de las emisoras 
DAB+.

En las emisoras DAB+ recibidas se muestra 
tanto la frecuencia como el nombre de la 
emisora.

4. Seleccionar emisora: Pulse TUNE + [4] o 
TUNE – [5].

5. Confirmar selección: Pulse el selector [6].
En la pantalla [1] se visualiza la potencia 
de señal de la emisora como una barra 
indicadora.

� Almacenamiento de emisoras 
favoritas
INFORMACIÓN: Las emisoras ya 
guardadas se sobrescriben si guarda otras 
emisoras en números de programas ya 
ocupados.

1. Seleccionar la emisora DAB+ en la lista de 
emisoras: Pulse TUNE + [4] o TUNE – [5]
en el modo radio DAB+.

2. Confirmar selección: Pulse el selector [6].
3. Mantenga pulsado PRESET [8] durante 

aprox. 2 segundos.
En la pantalla [1] aparece el número de 
programa con la última emisora seleccionada 
para las emisoras ya almacenadas.
Si todavía no se ha guardado ninguna 
emisora: En la pantalla aparece Preset 
Store 1: (Empty) (Guardar programa 
1: (Vacío)).

4. Seleccionar el número de programa 
deseado: En su caso, pulse varias veces 
TUNE + [4] o TUNE – [5] o gire el 
selector [6].

5. Guardar la emisora en el número de 
programa seleccionado: Pulse el selector [6].
En la pantalla aparece [1] Preset (1–40) 
stored (Programa (1–40) guardado).

� Seleccionar una emisora 
guardada

o Consultar una emisora DAB+ guardada: 
Pulse PRESET [8] en el modo radio DAB+.
En la pantalla [1] aparece Preset Recall
(Abrir programa).
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o Seleccionar una emisora guardada: Pulse 
varias veces TUNE + [4] o TUNE – [5] o 
gire el selector [6].

o Reproducir la emisora seleccionada: Pulse el 
selector [6].

� Dynamic Range Control (DRC)
INFORMACIÓN: Si se utiliza el producto 
en un entorno ruidoso: La función DRC
garantiza que en la reproducción de 
emisoras DAB+ se escuchen mejor los 
pasajes más silenciosos.

1. Abrir el menú de ajustes DAB: Mantenga 
pulsado INFO/MENU [7] durante aprox.
2 segundos.

2. Pulse varias veces TUNE + [4] o TUNE – [5]
o gire el selector [6] hasta que aparezca en 
la pantalla [1]  DRC.

3. Confirmar selección: Pulse el selector [6].
4. En su caso, pulse TUNE + [4] o TUNE – [5]

o gire el selector [6] para seleccionar el 
modo siguiente:
– DRC high (DRC alto)
– DRC low (DRC bajo)
– DRC off (DRC apagado)

5. Confirmar selección: Pulse el selector [6].

� Información de emisora
INFORMACIÓN:

o En el modo radio DAB+ se puede mostrar 
información adicional de la emisora en la 
pantalla [1].

o La cantidad de información de la emisora 
puede variar según la emisora seleccionada.

o Pulse varias veces INFO/MENU [7] para 
visualizar la siguiente información de la 
emisora:
– Texto en movimiento (texto de radio)
– Potencia de señal (barra indicadora)
– Tipo de programa
– Frecuencia
– Conjunto
– Error señal
– Bitrate y Codec
– Hora
– Fecha

� Reproducción con Bluetooth®

Emparejar
INFORMACIÓN:

o Antes de utilizar el producto para reproducir 
música con Bluetooth®, debe emparejarlo 
con un dispositivo de reproducción externo 
compatible con Bluetooth®.

o Ahora puede utilizar el producto para 
escuchar música desde su dispositivo de 
reproducción externo a través del altavoz [9].

o En el modo Bluetooth®, el producto se apaga 
automáticamente después de 15 minutos, si 
no se establece ninguna conexión Bluetooth®.

o El producto se vuelve a conectar 
automáticamente con el dispositivo de 
reproducción externo conectado la próxima 
vez que se encienda.

o Si su dispositivo de reproducción externo no 
se vuelve a conectar automáticamente con 
el producto, debe establecer manualmente 
la conexión. Encontrará una descripción 
detallada en el manual de instrucciones de su 
dispositivo de reproducción externo.

1. Encendido del producto: Pulse [2].
2. Activar la función Bluetooth®: En su caso, 

pulse varias veces SOURCE/ [3].
Suena una señal acústica y en la pantalla [1]
aparece BT Connecting (Conectar BT) (en 
las conexiones ya guardadas).

3. Configure el dispositivo de reproducción 
externo para que busque productos 
Bluetooth®. Encontrará una descripción 
detallada en el manual de instrucciones de su 
dispositivo de reproducción externo.

4. Seleccione de la lista de los productos con 
Bluetooth® encontrados en el menú de ajustes 
de su dispositivo de reproducción externo 
la entrada SRB 5W A1. El dispositivo de 
reproducción externo se conecta ahora 
automáticamente con el producto mediante 
Bluetooth®.
Suena otra señal acústica cuando se ha 
establecido la conexión correctamente.
En la pantalla [1] aparece BT Connected
(BT conectado) .
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Desemparejar
INFORMACIÓN:

o Si desea conectar el producto a otro 
dispositivo de reproducción externo: 
Desempareje primero el dispositivo de 
reproducción actualmente conectado.

o De forma alternativa, puede realizar el 
desemparejamiento con el dispositivo de 
reproducción externo actualmente conectado.

o Dependiendo del dispositivo de reproducción 
externo utilizado y su sistema operativo, 
puede suceder que el ajuste de volumen en el 
producto y en el dispositivo de reproducción 
externo se realice de forma independiente.
Ejemplo: El volumen del producto está 
ajustado al máximo y el volumen del 
dispositivo de reproducción externo al 
mínimo: No escucha nada a través del 
producto.

o Dependiendo del dispositivo de reproducción 
externo utilizado y su sistema operativo, 
puede suceder que no sean compatibles 
todas las funciones.

o En un entorno con interferencias de alta 
frecuencia, es posible que se produzcan 
ruidos o interferencias durante la 
reproducción de música en el modo 
Bluetooth®. Una vez que la interferencia 
haya desaparecido, la reproducción de 
música en el modo Bluetooth® se reanudará 
automáticamente sin interferencias.

o Mantenga pulsado SOURCE/ [3] durante 
aprox. 2 segundos.
Sonará una señal acústica.
En la pantalla [1] aparece BT Pairing
(Emparejamiento BT).

Función de los botones al reproducir con 
Bluetooth®

Botón Pulsar |
Función

[6] Selector 1× 
Iniciar/detener la 
reproducción
Gire para subir/bajar el 
volumen

Botón Pulsar |
Función

[4] TUNE + 1× 
Cambiar a la pista siguiente

[5] TUNE – 1× 
Cambiar al inicio de la pista 
actual
2× 
Cambiar a la pista anterior

[3] SOURCE/ Aprox. 2 segundos 
Desemparejamiento del 
producto de un dispositivo de 
reproducción externo

� Conectar dispositivos de 
reproducción externos (Modo 
AUX IN)
INFORMACIÓN:

o En el modo AUX IN, puede conectar 
dispositivos de reproducción externos como, 
p. ej., un smartphone o un reproductor 
de MP3 para utilizarlos como fuente de 
reproducción para el producto.

o Apague el producto y el dispositivo de 
reproducción externo antes de conectarlos 
entre sí. Asimismo, tenga en cuenta el 
manual de instrucciones del dispositivo de 
reproducción externo que desea conectar al 
producto.

1. Conecte el dispositivo de reproducción 
externo al conector AUX IN [] en la 
conexión AUX IN [�] del producto.

2. Encendido del producto: Pulse [2].
3. En su caso, pulse varias veces

SOURCE/ [3], hasta que aparezca 
AUX IN (Entrada auxiliar) en la pantalla [1].

4. Encienda el dispositivo de reproducción 
externo.

5. Inicie la reproducción.
6. Utilice el selector [6] para ajustar el volumen 

deseado del producto.
De forma alternativa, también puede ajustar 
el volumen en el dispositivo de reproducción 
externo.
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7. Finalizar el modo AUX IN: Apague el 
producto y el dispositivo de reproducción.
Quite el conector AUX IN [] de la 
conexión AUX IN [�] del producto.
De forma alternativa, también puede 
cambiar directamente del modo AUX IN al 
modo radio o modo Bluetooth® pulsando 
SOURCE/ [3].

� Conexión de los auriculares

m ¡CUIDADO! ¡Riesgo de daños 
auditivos!

u El uso de auriculares durante un periodo 
prolongado de tiempo a un volumen 
elevado puede provocar problemas 
auditivos en el usuario.

u Ajuste primero un volumen bajo y luego 
regule el volumen a un nivel agradable.

u Utilice siempre los auriculares, de modo 
que quede garantizada la percepción del 
ruido ambiente.

1. Gire el selector [6] hacia la izquierda hasta 
alcanzar el volumen más bajo.

2. Inserte el conector jack de los auriculares 
en la conexión para auriculares [�] en 
la parte posterior del producto. La salida de 
sonido se realiza ahora únicamente a través 
de los auriculares conectados.

3. Ajuste el volumen deseado con el 
selector [6].

� Menú del sistema
INFORMACIÓN:

o Se puede acceder al menú del sistema 
tanto en el modo en curso como en el modo 
Standby.

o Si realiza ningún ajuste en el menú del 
sistema durante más de 15 segundos, se 
saldrá del menú del sistema.

1. Mantenga pulsado INFO/MENU [7]
durante aprox. 2 segundos.

2. Pulse varias veces TUNE + [4] o TUNE – [5]
o gire el selector [6] hasta que aparezca en 
la pantalla [1] System (Sistema) .

3. Confirmar selección: Pulse el selector [6].

� Alarma de corta duración 
(Función NAP)
INFORMACIÓN:

o Utilice la función NAP para ajustar una 
alarma de corta duración que suena con un 
tono de alarma después de 1 a 120 minutos.

o El tiempo del despertador se ajusta en pasos 
de 1 minuto.

Ajuste de la alarma de corta duración
1. Abra el menú del sistema. Como primer 

punto del menú aparece la alarma de corta 
duración NAP (Siesta).

2. Confirmar selección: Pulse el selector [6].
3. Pulse varias veces TUNE + [4] o TUNE – [5]

o gire el selector [6] para ajustar el tiempo 
de la alarma entre 001 y 120 minutes
(120 minutos).

4. Confirmar la selección e iniciar la alarma de 
corta duración: Pulse el selector [6].
Al salir del menú del sistema: En la 
pantalla [1] aparece N seguido de los 
minutos y segundos restantes.

5. Una vez finalizado el tiempo de la 
alarma: Suena un tono de alarma que va 
aumentando el volumen. NAP (Siesta)
parpadea en la pantalla [1] y aparece el 
tiempo de la alarma ajustado.

Finalizar la alarma de corta duración
INFORMACIÓN: Para apagar la alarma 
de corta duración antes de finalizar el tiempo 
de la alarma:
– Abra la función NAP (véase “Ajuste de la 

alarma de corta duración”).
– Ajuste el tiempo de la alarma 000.
– Confirmar selección: Pulse el selector [6].

La alarma de corta duración está ahora 
desactivada.

o Si suena un tono de alarma: Pulse un botón 
cualquiera para apagar la alarma de corta 
duración.
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� Apagar el producto 
automáticamente (Función 
Sleep)
INFORMACIÓN: Con la función Sleep, 
puede apagar el producto automáticamente 
después de 15 a 120 minutos.

1. Seleccione los ajustes deseados:
Sleep (Dormir)
– Tiempo de desconexión:

– Off (Apagado)
– 15 minutes (15 minutos)
– 35 minutes (30 minutos)
– 45 minutes (45 minutos)
– 60 minutes (60 minutos)
– 90 minutes (90 minutos)
– 120 minutes (120 minutos)

2. Al salir del menú del sistema: En la 
pantalla [1] aparece S. Luego aparecen los 
minutos y segundos restantes.

3. El producto se apaga automáticamente 
una vez transcurrido el periodo de tiempo 
ajustado.

4. Desactivar la función Sleep: Seleccione el 
ajuste Off (Apagado).

5. Confirmar selección: Pulse el selector [6].

� Alarmas
INFORMACIÓN:

o Programe la reproducción de la última 
emisora escuchada o de una emisora 
guardada (DAB+ y FM) o un tono de alarma 
a una hora específica en días determinados.

o Todos los ajustes de la alarma solo se 
guardan si confirma sus entradas en el punto 
del menú Alarm off (Alarma apagada) o 
Alarm on (Alarma encendida) pulsando el 
selector  [6].

o Tan pronto como Alarm 1 (Alarma 1)
y/o Alarm 2 (Alarma 2) estén activas, 
aparece a la izquierda y/o a la derecha de 
la pantalla [1] un símbolo de alarma  para 
cada alarma activa.

Ajuste de la alarma
Seleccione los ajustes deseados:
o Alarm (Alarma)

– Alarm 1 (Alarma 1)
– Alarm 2 (Alarma 2)

– Alarm (1/2) Setup (Configuración 
alarma (1/2))
– Alarm (1/2) Wizard (Asistente 

alarma (1/2))
– Horas
– Minutos

– Alarm (1/2) Duration (Duración 
alarma (1/2))
– 15 minutes (15 minutos)
– 30 minutes (30 minutos)
– 45 minutes (45 minutos)
– 60 minutes (60 minutos)
– 90 minutes (90 minutos)

– Alarm (1/2) Source (Fuente 
alarma (1/2))
– Buzzer (Zumbador) (Tono de 

alarma)
– DAB/FM

– última emisora DAB+ o FM 
escuchada

– última emisora DAB+ o FM 
guardada

– Days (Días)
– Daily (A diario)
– Once (Una vez)
– Weekends (Fines de 

semana)
– Weekdays (Días laborables)

– Volume (Volumen)
– Alarm on/off (Alarma 

encendida/apagada)

En la pantalla [1] aparece Alarma 
guardada. La alarma está ahora activa.

Finalizar la alarma
o Si la alarma suena en el tiempo ajustado: 

Pulse [2]. La alarma finaliza y 
permanece durante 24 horas o permanece 
desconectada hasta el siguiente tiempo de 
alarma programado.

Cancelar la alarma (Función Snooze)
o Si la alarma suena en el tiempo ajustado: 

Pulse el selector [6] para cancelar la alarma 
durante 10 minutos.
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En la pantalla [1] aparece el indicador 
Snooze (Posponer) y el tiempo restante 
hasta que vuelva a sonar la alarma.

Encender/apagar la alarma
o Seleccione los ajustes deseados:

– Alarm (Alarma)
– Alarm 1 (Alarma 1) o Alarm 2

(Alarma 2)
– Alarm off (Alarma apagada)
– Alarm on (Alarma encendida)

� Hora/Fecha
INFORMACIÓN: Con una señal RDS 
(Sistema de datos de radio) disponible, la 
fecha y la hora se ajustarán automáticamente 
a través de las emisoras. Si no hay ninguna 
señal RDS disponible, la fecha y hora pueden 
ajustarse manualmente.

Ajuste de hora y fecha
INFORMACIÓN: En modo Standby: En la 
pantalla [1] aparecen la fecha y la hora.

o Seleccione los ajustes deseados:
– Set time (Ajustar la hora)

– Horas
– Minutos
– AM /PM (En formato de 12 horas)

– Set date (Ajustar la fecha)
– Día
– Mes
– Año

� Actualizaciones automáticas
INFORMACIÓN: 

o Función Auto Update (Actualizaciones 
automáticas): Configure si la fecha y la hora 
se ajustan automáticamente a través de la 
señal RDS (Sistema de datos de radio) de las 
emisoras o de forma manual.

o En el ajuste Update from Any (Actualizar 
todo) se ajustan automáticamente la fecha 
y la hora a través de la señal RDS de la 
emisora.

o Cuando se selecciona Update from DAB
(Actualizar desde DAB) y Update from 
FM (Actualizar desde FM), la fecha y la 
hora se ajustan automáticamente a través de 
la señal RDS de las emisoras DAB+ o FM, 
respectivamente.

o Cuando se selecciona No update
(Ninguna actualización), la fecha y la hora 
no se ajustan automáticamente, sino que 
deben ajustarse manualmente.

o El ajuste predeterminado de la función Auto 
Update (Actualizaciones automáticas) es 
Update from Any (Actualizar todo).

o Seleccione los ajustes deseados:
– Time (Hora)

– Auto Update (Actualizaciones 
automáticas)
– Update from Any (Actualizar 

todo)
– No update (Ninguna 

actualización)
– Update from FM (Actualizar de 

FM)
– Update from DAB (Actualizar de 

DAB)

� Indicador de 12 h/24 h
INFORMACIÓN: 

o Si está ajustado el indicador de 12 h:
– A partir de las 12:00 horas del mediodía 

hasta las 11:59 horas de la noche, en la 
pantalla [1] aparece PM después de la 
hora.

– A partir de las 12:00 horas de la noche 
hasta las 11:59 horas del mediodía, en la 
pantalla [1] aparece AM después de la 
hora.

o El ajuste predeterminado de la hora es el 
indicador de 24 h.

o Seleccione los ajustes deseados:
– Time (Hora)

– Set 12/24 hour (Ajuste de 12/24 
horas)
– Set 12 hour (Ajuste de 12 horas)
– Set 24 hour (Ajuste de 24 horas)
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� Formato de fecha
o Seleccione los ajustes deseados:

– Time (Hora)
– Date format (Formato de fecha)

– DD-MM-YYYY (DD-MM-AAAA)
– MM-DD-YYYY (MM-DD-AAAA)

� Retroiluminado
Nivel activo

INFORMACIÓN: Con la función On 
level (Nivel encendido) puede ajustar el 
nivel de brillo de la iluminación de la pantalla 
durante el funcionamiento.

o Seleccione los ajustes deseados:
– Backlight (Iluminación)

– On level (Nivel encendido)
– Low (Bajo)
– Medium (Medio)
– High (Alto)

Dimmer nocturno
INFORMACIÓN: Con la función Dimmer 
nocturno, puede ajustar el grado de 
atenuación de la iluminación de la pantalla 
durante un periodo de tiempo de 23:00 
horas hasta 05:00 horas.

o Seleccione los ajustes deseados:
– Night dimmer (Dimmer nocturno)

– Yes (Sí)
– No (No)

� Idioma
INFORMACIÓN: En el sistema del menú 
puede seleccionar entre los diferentes 
idiomas.

o Seleccione los ajustes deseados:
– Language (Idioma)

– English (Inglés)
– German (Alemán)
– French (Francés)
– Nederlands (Holandés)
– Danish (Danés)
– Polish (Polaco)
– Czech (Checo)
– Slovakia (Eslovaco)

� Ajustes de fábrica
INFORMACIÓN: Si restablece el producto 
a los ajustes de fábrica con la función 
Factory Reset (Ajustes de fábrica), los 
ajustes guardados como, p. ej., emisoras 
memorizadas, fecha, hora y alarmas, se 
eliminarán.

o Seleccione los ajustes deseados:
– Factory Reset (Ajustes de fábrica)

– Yes (Sí) (El producto se restablece a los 
ajustes de fábrica)

– Yes (No) (El producto no se restablece 
a los ajustes de fábrica)

o Si se restablece el producto a los ajustes 
de fábrica: En la pantalla [1] aparece 
Restarting... (Reinicio...). El producto se 
reinicia y luego cambia automáticamente al 
modo Standby.

� Versión software
1. Pulse varias veces TUNE + [4] o 

TUNE – [5] o gire el selector [6] hasta que 
aparezca en la pantalla [1] SW version
(Versión de SW).

2. Mostrar la versión de software del producto: 
Pulse el selector [6].

� Subsanación de problemas
Si no desea emparejar el producto a otro 
dispositivo de reproducción externo compatible 
con Bluetooth®:

1. Asegúrese de que la función Bluetooth®

esté activa en el dispositivo de reproducción 
externo.

2. Asegúrese de que el producto esté 
encendido, así como la función Bluetooth®

activa.
3. Si utiliza varios dispositivos de reproducción 

externos: Asegúrese de que ha desconectado 
previamente cualquier conexión establecida.
Es posible que todavía haya un dispositivo de 
reproducción previamente emparejado dentro 
del alcance.
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4. Asegúrese de que el producto se encuentre 
a una distancia máxima de 10 metros del 
dispositivo de reproducción externo y no 
haya ningún obstáculo o producto electrónico 
entre ellos.

La tabla siguiente ayuda a localizar y subsanar otras averías posibles:

Error Causa posible Subsanación

En la 
pantalla [1] no 
aparece nada.

El adaptador de red [�] no 
está conectado correctamente.

Asegúrese de que el adaptador de red [�] está 
bien conectado a la toma de corriente.
Asegúrese de que el conector DC IN [�] esté 
bien conectado a la conexión DC IN [�].

La toma de corriente no 
suministra tensión.

Compruebe los fusibles de la casa.

Ningún sonido. El producto no está encendido. Encienda el producto, pulsando [2].

El volumen se encuentra al 
mínimo.

Suba el volumen con el selector [6].

En el modo AUX-IN, el 
dispositivo de reproducción 
externo no está encendido.

Encienda el dispositivo de reproducción externo.

En el modo AUX-IN, el 
dispositivo de reproducción 
externo está en silencio.

Desactive el silencio en el dispositivo de 
reproducción externo.

En el modo AUX IN, el 
conector AUX-IN [] no está 
bien conectado a la conexión 
AUX-IN [�].

Asegúrese de que el conector AUX IN [] esté 
bien conectado a la conexión AUX IN [�].

Ruido de 
interferencia en 
la recepción.

La recepción es muy débil. Extraiga la antena telescópica [�] por completo.
Pruebe a mover la antena telescópica o a 
colocar el producto en otro lugar para ver si 
mejora la recepción.

No se realiza 
el ajuste 
automático de 
la fecha y la 
hora.

La señal RDS no está 
disponible.

Extraiga la antena telescópica [�] por completo.
Pruebe a mover la antena telescópica o a 
colocar el producto en otro lugar para ver si 
mejora la recepción.
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� Limpieza y cuidado
m ¡ADVERTENCIA! Nunca sumerja el 

producto ni el adaptador de red [�] con fines 
de limpieza en agua u otros líquidos. Nunca 
ponga los componentes del producto debajo 
del agua corriente.

  Antes de limpiar: Desconecte el producto del 
suministro de corriente.

  No deje que el agua u otros líquidos 
penetren en el interior del producto.

  No utilice ningún producto de limpieza que 
contenga disolventes, abrasivos, soluciones 
de limpieza fuertes o cepillos duros para 
limpiar.

1. Limpie el producto con un paño ligeramente 
humedecido.

2. A continuación, deje secar todas las piezas.

� Almacenamiento
  Almacene el producto en su embalaje 

original.
  Conserve el producto en un lugar seguro y 

seco fuera del alcance de los niños.

� Glosario
o Múltiplex: En DAB y DAB+ pueden 

transmitirse varios programas de radio en 
cada frecuencia. Asimismo, estos programas 
de radio se combinan en un múltiplex. En este 
múltiplex, pueden enviarse también servicios 
adicionales como fotos e información de 
texto.

o Error señal: Cuanto mayor sea el número de 
errores de señal, más distorsionada llega la 
señal de audio al producto. La protección 
contra errores incorporada puede compensar 
esto en cierta medida sin perjudicar la señal 
de audio. La indicación del número de errores 
señal puede servir de ayuda para establecer 
un buen lugar de instalación del producto.

� Declaración UE de 
conformidad simplificada

Por la presente, OWIM GmbH & Co. KG, 
Stiftsbergstraße 1, 74167 Neckarsulm, 
ALEMANIA declara que el producto RADIO 
DAB+ BLUETOOTH®, HG11294A/HG11294B
cumple con la directiva 2014/53/UE y 
2011/65/UE.

El texto completo de la declaración UE de 
conformidad está disponible en la siguiente 
dirección: www.owim.com

� Eliminación
Embalaje:
El embalaje está compuesto por materiales no 
contaminantes que pueden ser desechados en el 
centro de reciclaje local.

Tenga en cuenta el distintivo del 
embalaje para la separación de 
residuos. Está compuesto por 
abreviaturas (a) y números (b) que 
significan lo siguiente: 1–7: 
plásticos/20–22: papel y 
cartón/80–98: materiales compuestos.

Producto:

El producto, incluidos los accesorios, y el material 
de embalaje son reciclables y están sujetos a la 
responsabilidad extendida del fabricante.
Deséchelos por separado siguiendo la 
información ilustrada de recogida selectiva para 
un mejor tratamiento de los residuos.

El logotipo Triman se aplica solo para Francia.
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Para obtener información sobre las 
posibilidades de desecho del producto 
al final de su vida útil, acuda a la 
administración de su comunidad o 
ciudad.

El símbolo de un contenedor de 
basura con ruedas tachado indica 
que este aparato está sometido a la 
directiva 2012/19/UE. Esta normativa 
estipula que este aparato no puede ser 
desechado con la basura doméstica 
una vez finalizada su vida útil, sino 
que debe ser entregado en uno de los 
puntos de recogida, reciclaje o desecho 
especialmente indicados para ello.

Esta gestión no le supondrá ningún 
gasto.
Contribuya a proteger el medio ambiente y 
deseche los productos adecuadamente.

� Garantía
El producto ha sido fabricado según normas 
de calidad exigentes y ha sido probado 
minuciosamente antes de la entrega. En caso de 
fallos de material o de fabricación, dispone de 
derechos legales frente al vendedor del producto.
Nuestra garantía mencionada a continuación no 
restringe sus derechos legales de ningún modo.

La garantía para este producto es de 3 años 
a partir de la fecha de compra. La garantía 
empieza el día de la fecha de compra. Conserve 
el justificante de compra original en un lugar 
seguro, ya que este documento es necesario para 
demostrar la compra.

Todos los daños o defectos ya presente en 
el momento de la compra deben informarse 
inmediatamente tras desembalar el producto.

Si el producto presenta defectos de material o 
fabricación en los 3 años a partir de la fecha de 
compra, lo repararemos o sustituiremos, según 
nuestra elección, gratuitamente para usted. El 
período de garantía no se extiende por una 
reclamación de garantía aprobada. Esto también 
es aplicable a las piezas sustituidas y reparadas.

La garantía pierde su validez si el producto 
se daña o se utiliza o mantiene de forma 
inadecuada.

La garantía cubre defectos de material y 
fabricación. Esta garantía no cubre las piezas 
del producto sujetas a un uso y desgaste normal 
y, por lo tanto, consideradas piezas de desgaste 
(por ej. pilas, baterías, mangueras, cartuchos de 
tinta) ni los daños a las piezas frágiles, por ej.
interruptores o piezas de cristal.

� Tramitación de la garantía
Para garantizar una rápida tramitación de 
su consulta, tenga en cuenta las siguientes 
indicaciones:

Para realizar cualquier consulta, tenga a 
mano el recibo y el número de artículo 
(IAN 451635_2310) como justificante de 
compra.

Encontrará el número de artículo en una 
inscripción de la placa indentificativa, en 
la portada de las instrucciones (abajo a la 
izquierda) o en una pegatina en la parte 
posterior o inferior.

Si el producto fallase o presentase algún 
defecto, póngase primero en contacto con el 
departamento de asistencia indicado, ya sea por 
teléfono o correo electrónico.

Puede enviarnos el producto defectuoso libre de 
franqueo adjuntando el recibo de compra (tícket 
de compra) e indicando dónde está y cuándo ha 
ocurrido el fallo a la dirección de asistencia que 
le indicamos.

� Asistencia
Asistencia en España
Tel.:  900984948
E-Mail:  owim@lidl.es
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Automatisk slukning af produktet (sleep-funktion) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Side 178
Alarmer . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Side 178
Tid/dato. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Side 179
Automatisk opdatering. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Side 179
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Baggrundslys . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Side 179
Sprog . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Side 180
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Opbevaring . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Side 181
Ordforklaring . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Side 181
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Service . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  Side 183
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Anvendte advarselssætninger og symboler
De følgende advarselssætninger anvendes i betjeningsvejledningen, i lynvejledningen, på 

emballagen og på produktet:

Læs betjeningsvejledningen.

Beskyttelsesklasse III
Produktet må (med undtagelse af 
netadapteren [�]) kun bruges ved 
anvendelse af lavspænding (SELV).

FARE! – Betegner en faresituation 
med høj risikofaktor, som, hvis den 
ikke afværges, medfører dødsfald eller 
alvorlige kvæstelser (f.eks. fare for 
kvælning)

Symbol for et produkt i 
beskyttelsesklasse II

ADVARSEL! – Betegner en 
faresituation med middel risikofaktor, 
som, hvis den ikke afværges, kan 
medføre dødsfald eller alvorlige 
kvæstelser (f.eks. fare for strømstød)

Dette påbudssymbol betyder, 
at der skal anvendes egnede 
beskyttelseshandsker! Følg 
anvisningerne i denne advarsel for 
at undgå kvæstelser af hånden fra 
genstande eller ved kontakt med 
varme medier eller kemikalier.

FORSIGTIG! – Betegner en 
faresituation med lav risikofaktor, som, 
hvis den ikke afværges, medfører 
mindre eller moderate kvæstelser 
(f.eks. fare for skoldning)

Dette symbol betyder, at der skal 
tages særlige forholdsregler i forhold 
til børn.

OBS! – Advarer om mulige 
tingskader (f.es. kortslutningsfare)

Anvend kun produktet indendørs i 
tørre lokaler.

INFO: Dette symbol, sammen med 
signalordet ”Info”, angiver flere nyttige 
informationer.

Hulstikkets polaritet

Vekselstrøm/-spænding Jævnstrøm/-spænding

CE-mærket bekræfter 
overensstemmelse med de for 
produktet gældende EU-direktiver.

Sikkerhedsanvisninger
Handlingsanvisninger
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DAB+-BLUETOOTH® RADIO

� Indledning
Hjerteligt tillykke med købet af deres nye 
produkt. Du har besluttet dig for et produkt af høj 
kvalitet. Brugervejledningen er en del af dette 
produkt. Den indeholder vigtige informationer 
om sikkerhed, brug og bortskaffelse. Gør dig 
inden ibrugtagning af produktet fortrolig med alle 
betjenings- og sikkerhedsanvisninger. Benyt kun 
produktet som beskrevet og til de oplyste formål.
Videregiv alle papirer, hvis du giver produktet 
videre til tredjemand.

� Forskriftsmæssig anvendelse
  Denne DAB+-BLUETOOTH® RADIO 

(efterfølgende benævnt ”produkt”) er et 
stykke underholdningselektronik.

  Produktet anvendes til at modtage og gengive 
analoge og digitale radioprogrammer.

  Produktet kan også bruges til at 
afspille lydfiler, der kan afspilles fra en 
ekstern afspiller via Bluetooth® eller et 
3,5 mm-jackkabel.

  Dette produkt er kun til privat brug og må ikke 
anvendes kommercielt eller industrielt.

  Dette produkt må ikke anvendes i tropiske 
klimazoner.

  Al anden anvendelse er ikke forskriftsmæssig.
Reklamationer som følge af forkert brug eller 
på grund af uautoriserede ændringer af 
produktet er ikke omfattet af garantien. Enhver 
sådan anvendelse sker på eget ansvar.

� Leveringsomfang
Ved udpakning af produktet skal det kontrolleres, 
at leverancen er komplet, og at alle dele 
er funktionsdygtige. Før anvendelse skal al 
emballage fjernes.

1 DAB+-BLUETOOTH® RADIO
1 AUX-kabel
1 Netadapter
1 Lynvejledning 
1 Quick-start-guide

Hvis du konstateres skader eller dele svigter, skal 
du kontakte den forhandler, hvor produktet er 
købt.

� Varemærkeforhold
o Bluetooth®-betegnelsen og logoet er 

registrerede varemærker for Bluetooth® SIG 
Inc., og al anvendelse af disse varemærker af 
OWIM GmbH sker under licens.

o Varemærket og handelsnavnet SilverCrest
er den respektive ejers ejendom.

o Alle andre navne og produkter er varemærker 
eller registrerede varemærker for deres 
respektive ejere.

� Beskrivelse af delene
(Fig. A)

[1] Display

[2] (Til/fra-tast)

[3] SOURCE/ (Tast lydkilde/Bluetooth®)

[4] TUNE + (Menunavigation frem/skift station/skift nummer)

[5] TUNE – (Menunavigation tilbage/skift station/skift nummer)

[6] Drejeknap (Drejeknap VOLUME ENTER/SCAN (med tastfunktion))
[7] INFO/MENU (Info-/menu-tast)

[8] PRESET (Preset-tast)

[9] Højttaler
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(Fig. B)

[�] Teleskopantenne

[�] Basrefleksåbning

[�] AUX IN-tilslutning (Tilslutning til 3,5 mm-jackkabel)

[�] Hovedtelefonstik (3,5 mm-jackkabel)

[�] DC IN-tilslutning (netadapter-tilslutning)

(Fig. C)

[�] Netadapter

[�] DC IN-stik
[] AUX IN-stik

� Tekniske data
Radio

Indgangsspænding/-strøm: 9 V /1 A

DAB-frekvensområde: 174,928 MHz til 239,2 MHz

FM-frekvensområde: 87,5 MHz til 108 MHz

Station: DAB+, FM

Stationshukommelsespladser: 40 (DAB+), 40 (FM)

Lyd udgangseffekt: 1 × 5 W RMS

Trådløs Bluetooth®-standard: 5.3

Understøttet profil: A2DP, AVRCP

Frekvensområde: 2402 MHz til 2480 MHz

Maks. sendeeffekt: < 10 mW

Rækkevidde: ca. 10 m

Driftsbetingelser: +10 °C til +35 °C
40 % til 85 % (rel. luftfugtighed)

Opbevaringstemperatur: –20 °C til +60 °C

Dimensioner (B × H × D): ca. 22,5 cm × 13,8 cm × 14,4 cm

Vægt: ca. 1040 g (kun DAB+-BLUETOOTH® RADIO)

Beskyttelsesklasse (radio): III/



170 DK

Netadapter

Beskrivelse Værdi

Markedsføres af: OWIM GmbH & Co. KG

Retskreds Stuttgart: HRA 721742

Stiftsbergstraße 1
74167 Neckarsulm
Tyskland

Fabrikant: Xiamen Innov Electronics. Tech Co., Ltd.

Modellens identifikationskode: EU-version: IVP0900–1000WG

Indgangsspænding: 100–240 V∼

Inputvekselstrømsfrekvens: 50/60 Hz

Indgangsstrøm: 0,5 A

Udgangsspænding: 9,0 V

Udgangsstrømstyrke: 1,0 A

Udgangseffekt: 9,0 W

Gennemsnitlig effektivitet i aktiv tilstand: 81,34 %

Effektforbrug i nullast-tilstand: 0,05 W

Hulstikkets polaritet på udgangen:

Beskyttelsesklasse: II/

Sikkerhedsanvisninger
  Hvis der opstår skader som følge af at 

betjeningsvejledningen ikke følges, bortfalder 
garantiforpligtelserne!

  Leverandøren påtager sig intet ansvar for 
følgeskader! Leverandøren påtager sig 
intet ansvar for ting- eller personskader, 
der opstår som følge af forkert anvendelse 
eller manglende overholdelse af 
sikkerhedsanvisningerne!

  Inden brug skal du kontrollere produktet for 
synlige skader. Anvend aldrig et beskadiget 
produkt.

  De i kapitlet ”Tekniske data” anførte 
frekvensområder udtrykker produktets tekniske 
muligheder. Bemærk venligst, at der muligvis 
kan forekomme forskellige bestemmelser i 
visse lande for de frit tilgængelige frekvenser.
Modtagelse og/eller anvendelse af 
informationer kan være ulovlige og eventuelt 
strafbare.

m FARE! FARE FOR DØDSFALD 
OG ULYKKER FOR SMÅ BØRN 
OG SPÆDBØRN!

  Emballagematerialer er ikke legetøj. Børn 
må aldrig efterlades med emballagen uden 
opsyn. Emballagematerialer udgør en 
potentiel risikosituation, fx kvælning. Børn 
undervurderer ofte faresituationer. Hold 
emballagen uden for børns rækkevidde.
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  Dette produkt kan anvendes af børn fra 
8 år og opefter, samt af personer med 
reducerede, fysiske, sensoriske eller mentale 
færdigheder eller mangel på erfaring og 
kundskaber, hvis de er under opsyn, eller hvis 
de er instrueret i sikker brug af produktet og 
indforstået med de risici, der er forbundet 
hermed. Børn må ikke udføre rengørings- og 
vedligeholdelsesarbejder uden opsyn. Børn 
må ikke lege med produktet. Produktet er ikke 
et legetøj.

Risiko for elektrisk stød!
m ADVARSEL! Risiko for elektrisk 

stød! Åbn aldrig kabinettet på produktet 
eller netadapteren. Ved funktionsfejl skal 
reparationer udføres af kvalificerede 
medarbejdere.

m ADVARSEL! Beskyt produktet og 
netadapteren mod dryppende vand og 
vandsprøjt. Anbring ikke beholdere med 
væske (fx vaser eller drikkevarer) på eller i 
nærheden af produktet eller netadapteren.
Ingen af produktets dele må nedsænkes i 
væsker. Hold aldrig produktet under rindende 
vand.

  Anbring aldrig brændende stearinlys på eller 
i nærheden af produktet for at undgå brand.

m ADVARSEL! Rør ikke ved netadapteren med 
fugtige hænder.

m FORSIGTIG! Anvend aldrig et beskadiget 
produkt. Afbryd straks netadapteren fra 
netspændingen, hvis du konstaterer skader.
Kontakt forhandleren, hvis produktet er 
beskadiget.

  Sluk altid for produktet inden det afbrydes fra 
netadapteren.

  Anvend kun produktet med den medfølgende 
netadapteren. Kontakt forhandleren, hvis 
netadapteren er beskadiget. Du kan finde 
yderligere oplysninger i produktets tekniske 
data.

  Brug kun den medfølgende netadapter med 
dette produkt.

  Anbring ikke genstande på 
tilslutningsledningen, og sørg for at den ikke 
hviler på skarpe kanter for at undgå skader.
Hold den også væk fra varme overflader og 
åben ild.

  Anbring tilslutningsledningen på en sådan 
måde, at man ved et uheld ikke kan trække i 
den eller snuble over den. Hold netadapteren 
og tilslutningsledningen uden for børns 
rækkevidde.

  Træk ikke i tilslutningsledningen, men i 
netadapteren hvis du vil trække netadapteren 
ud af stikkontakten.

  Tilslutningsledningen må ikke vikles omkring 
produktet.

  Netadapteren skal altid tilsluttes en 
lettilgængelig stikkontakt, således at stikket 
hurtigt kan trækkes ud i en nødsituation.

  Træk netadapteren ud af stikkontakten 
for at adskille produktet fuldstændigt fra 
netspændingen.

  Netadapteren bruger en smule strøm 
når radioen ikke anvendes, sålænge 
netadapteren er tilsluttet netspændingen. For 
fuldstændig frakobling af netadapteren skal 
den adskilles fra netspændingen.

  Udsæt ikke produktet for fysiske stød eller 
kraftige vibrationer.

  Hvis du observerer røg eller unormale lyde 
skal du straks trække netadapteren ud af 
stikkontakten.

  Netadapteren må ikke tildækkes.
  Skil netadapteren fra strømforsyning, når 

produktet ikke anvendes og inden det 
rengøres.

  Produktet skal være helt tørt før det tilsluttes 
netspændingen eller før det opbevares. Lad 
produktet afkøle helt før opbevaring.

INFO: For at beskytte sarte overflader er 
produktet udstyret med gummifødder. Det 
kan ikke udelukkes, at møbelplejemidler kan 
angribe og beskadige gummifødderne.
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� Før første ibrugtagning
� Udpakning af produktet
1. Tag produktet ud af emballagen, og fjern alle 

emballagematerialer og beskyttelsesfolier.
2. Kontroller, at alle dele er til stede og 

at leveringsomfanget er komplet (se 
„Leveringsomfang“).

3. Kontrollér, at produktet og alle dele er i god 
stand. Hvis du konstaterer en beskadigelse 
eller en defekt, så anvend ikke produktet, men 
gå frem som beskrevet i kapitlet „Garanti“.

� Krav til opstillingssted
INFO: Placer ikke produktet direkte på 
lakerede møbler. Produktets gummifødder 
indeholder kemiske blødgørere, som 
kan angribe lakerede overflader.
Møbelplejeprodukter kan angribe eller 
beskadige gummifødderne. Brug et underlag, 
hvis du vil stille produktet på et lakeret møbel.

For at garantere en sikker drift af produktet uden 
forstyrrelser, skal opstillingsstedet opfylde disse 
betingelser:

  Anbring produktet på en stabil, flad og 
vandret overflade.

  Placer produktet, højttaleren [9] og 
basrefleksåbningen [�] ikke er dækket til.

  Brug ikke produktet i meget varme eller meget 
fugtige miljøer eller i nærheden af brændbare 
materialer.

  Stikkontakten skal være let tilgængelig, så det 
er let at trække netadapterens [�] netstik ud i 
et nødstilfælde.

� Etablering af strømforsyning

m OBS! Fare for produktskader!
u Inden du tilslutter produktet, skal du 

sammenligne forbindelsesdataene på 
netadapterens [�] typeskilt (spænding 
og frekvens) med dataene fra dit 
netspændingen. Disse data skal stemme 
overens for at undgå beskadigelse af 
produktet.

1. Tilslut netadapterens [�] DC IN-stik [�] med 
DC IN-tilslutningen  [�].

2. Tilslut netadapterens  [�] stik til en stikkontakt.
Produktet er i standbytilstand.

� Antenne
o Træk teleskopantennen [�] til DAB+ eller 

FM-modtagelsen helt ud.

� Betjening – første trin
� Tænd/sluk produktet

INFO: 
o Ved første ibrugtagning: Produktet 

starter i DAB+ radiotilstand. Der oprettes 
automatisk en stationsliste over tilgængelige 
DAB+-stationer. Displayet [1] viser 
Scanner....

o Når du tænder produktet fra 
standbytilstanden:
– Produktet er i den sidst valgte tilstand (DAB, 

FM, Bluetooth® eller AUX IN).
– DAB+-stationslisten oprettes eller opdateres 

automatisk. Displayet [1] viser Scanner....
– Dette kan tage flere minutter afhængigt af 

kvaliteten af DAB+-radiomodtagelsen.

1. Tænd produktet: Tryk på [2]. Produktet 
starter automatisk i DAB+ radiotilstand, når 
det tændes første gang.

2. Vælg tilstand: Tryk flere gange på 
SOURCE/ [3].

SOURCE/ [3] Funktion

1× DAB+-radiodrift

2× FM-radiodrift

3× Bluetooth®-drift

4× AUX IN

3. Sluk for produktet, og sæt det i 
standbytilstand: Tryk på [2].

� Indstilling af lydstyrke
o Skru op for lydstyrken: Drej drejeknappen [6]

til højre.
o Skru ned for lydstyrken: Drej 

drejeknappen [6] til venstre.
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� FM-radiodrift
� Automatisk scanning med 

stationshukommelse (AMS)
INFO:

o Den automatiske scanning med 
stationshukommelse scanner hele 
frekvensbåndet én gang og gemmer 
automatisk de fundne FM-stationer som en 
stationsliste.

o En automatisk scanning med 
stationshukommelse overskriver evt. en 
eksisterende stationsliste.

1. Tænd derefter produktet.
2. Tryk evt. flere gange på SOURCE/ [3], til 

FM-radiodriften FM vises på displayet [1].
3. Start automatisk scanning: Hold 

drejeknappen [6] trykket ned i ca.
2 sekunder.
Displayet  [1] viser Auto Scanner... og 
den stigende stationsfrekvens for at vise 
scanningens fremskridt.
Antallet af fundne stationer vises på 
displayet [1].
De fundne FM-stationer gemmes automatisk 
i stationslisten i en rækkefølge med stigende 
frekvens.
Når scanningen er fuldført, afspilles den 
første station på stationslisten automatisk.

� Valg af station
1. Tryk på PRESET [8]. I displayet [1]

vises Genkald station.
2. Vælg FM-station i stationslisten: Tryk på 

TUNE + [4] eller TUNE – [5], eller drej 
drejeknappen [6] til højre eller venstre.

3. Bekræft valg: Tryk på drejeknappen [6].

� Manuel scanning
INFO:

o Stationens frekvens vises i displayet [1].
o Højttaleren [9] er slukket under scanningen.

� Manuel indstilling af station
o Ændring af FM-frekvensen i trin på 

0,05 MHz: Tryk på TUNE + [4] eller 
TUNE – [5].
Den aktuelle FM-frekvens vises i displayet [1].

� Scan Indstilling
INFO: Med funktionen Scan Indstilling
kan du indstille, om alle FM-stationer, som kan 
modtages, skal findes ved en scanning eller 
kun de, som har et stærkt modtagelsessignal.

1. Hold INFO/MENU [7] trykket ned i 
ca. 2 sekunder i FM-radiodrift.
Displayet  [1] viser Scan Indstilling.

2. Bekræft valg: Tryk på drejeknappen [6].
3. Tryk flere gange på TUNE + [4] eller 

TUNE – [5], eller drej på drejeknappen [6], 
til displayet  [1] viser Kun kraftige 
Stationer eller Alle stationer.

4. Bekræft valg: Tryk på drejeknappen [6].

� Gem foretrukne stationer
INFO: Stationer, som allerede er gemt, bliver 
overskrevet, hvis du gemmer andre stationer 
på pladser, som allerede er optaget.

1. Gem den aktuelle station manuelt: Tryk på 
PRESET [8] i ca. 2 sekunder.
Hvis der allerede er gemt stationer: 
Displayet [1] viser programpladsen med den 
sidst valgte station.
Hvis der ikke er gemt nogen stationer: 
Displayet [1] viser Gem station 1: (Tom).

2. Væg den ønskede programplads: Tryk flere 
gange på TUNE + [4] eller TUNE – [5], 
eller drej drejeknappen [6].

3. Gem station op den valgte programplads: 
Tryk på drejeknappen  [6].
Displayet  [1] viser Station (1–40) gemt.

4. Vælg den gemte station (se ”Valg af station”).
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� Stationsoplysninger
INFO: I FM-radiodrift kan du få vist 
yderligere stationsoplysninger i displayet [1].

o Tryk flere gange på INFO/MENU [7] for at 
få vist følgende stationsoplysninger:
– Rulletekst (radiotekst)
– Signalstyrke
– Programtype
– Stereo-/mono-modtagelse
– Tid
– Dato

INFO:
o Omfanget af stationsoplysninger kan variere 

afhængigt af den valgte station.
o Stereo-/mono-modtagelse indstilles 

automatisk afhængigt af den valgte station 
og dens modtagekvalitet og kan ikke justeres 
manuelt.

o Stereo kan kun afspilles til hovedtelefonstikket 
[�]. Produktets højttalere [9] kan kun 

afspille i mono.

� DAB+-Radiodrift (DAB)
� Fuld Scanning

INFO: 
o Den automatiske scanning med 

stationshukommelse scanner hele 
frekvensbåndet én gang og gemmer 
automatisk de fundne DAB+-stationer som en 
stationsliste.

o En automatisk scanning med 
stationshukommelse overskriver evt. en 
eksisterende stationsliste.

1. Tænd derefter produktet.
2. Vælg DAB+-radiodrift. Display [1] viser DAB.
3. Tryk på INFO/MENU [7], og hold knappen 

nede i 2 sekunder. Displayet [1] viser Fuld 
Scanning.

4. Start den automatiske scanning 
med stationshukommelse: Tryk på 
drejeknappen  [6].
– Displayet [1] viser Scanner... samt 

antallet af stationer, der er fundet.
– En bjælke viser søgefremskridtet.

– Alle de fundne DAB+-stationer gemmes 
automatisk i en stationsliste.

– Efter afslutning af scanningen: Den første 
station på stationslisten afspilles automatisk.

� Valg af station
1. Vælg DAB+-station i stationslisten: Tryk 

på TUNE + [4] eller TUNE – [5] i 
DAB+-radiodriften.

2. Alternativt: Tryk på TUNE + [4] eller 
TUNE – [5]. Vælg en station fra stationslisten 
med drejeknappen [6].

3. Tryk på drejeknappen  [6] for at afspille den 
valgte station.

� Manuel indstilling af station
INFO: 

o Med denne funktion kan du justerer en 
DAB+-kanals signalstyrke og dermed 
modtagekvaliteten.

o Til manuel kanalindstilling skal du kende 
multipleksnummeret eller -frekvensen for den 
pågældende DAB+-station for målrettet at 
kunne vælge den på stationslisten.

o Forbedring af en stations signalstyrke: Flyt 
teleskopantennen [�], eller placer produktet 
et andet sted. Hold øje med signalstyrkens 
bjælke. For at opnå optimal signalstyrke skal 
bjælken være så høj som muligt.

1. Åbn DAB-indstillingsmenuen: Hold INFO/
MENU [7] trykket ned i ca. 2 sekunder i 
DAB+-radiodrift.

2. Tryk flere gange på TUNE + [4] eller 
TUNE – [5], eller drej på drejeknappen [6], 
til displayet  [1] viser Manual Tuning.

3. Bekræft valg: Tryk på drejeknappen [6].
I displayet [1] viser DAB+-stationernes 
multipleksnumre og frekvenser.
For DAB+-stationer, der kan modtages, vises 
stationens navn også ud over frekvensen.

4. Vælg station: Tryk på TUNE + [4] eller 
TUNE – [5].

5. Bekræft valg: Tryk på drejeknappen [6].
I displayet [1] vises stationens signalstyrke 
som en bjælke.
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� Gem foretrukne stationer
INFO: Stationer, som allerede er gemt, bliver 
overskrevet, hvis du gemmer andre stationer 
på pladser, som allerede er optaget.

1. Vælg DAB+-station i stationslisten: Tryk 
på TUNE + [4] eller TUNE – [5] i 
DAB+-radiodriften.

2. Bekræft valg: Tryk på drejeknappen [6].
3. Tryk på PRESET [8] i ca. 2 sekunder.

I displayet  [1] vises programpladsen med den 
sidst valgte station, hvis der allerede er gemte 
stationer.
Hvis der ikke er gemt nogen stationer: I 
displayet vises Gem station 1: (Tom).

4. Væg den ønskede programplads: Tryk flere 
gange på TUNE + [4] eller TUNE – [5], 
eller drej drejeknappen [6].

5. Gem station op den valgte programplads: 
Tryk på drejeknappen  [6].
Displayet  [1] viser Station (1–40) gemt.

� Valg af gemte stationer
o Hent gemt DAB+-station: Tryk i 

DAB+-radiodrift på PRESET [8]. I 
displayet  [1] vises Genkald station.

o Vælg gemt station: Tryk flere gange på 
TUNE + [4] eller TUNE – [5], eller drej 
drejeknappen [6].

o Afspil den valgte station: Tryk på 
drejeknappen [6].

� Dynamic Range Control (DRC)
INFO: Hvis produktet anvendes i støjende 
omgivelser: Funktionen DRC gør det nemmere 
at høre mere stille passager ved afspilningen 
af DAB+-stationer.

1. Åbn DAB-indstillingsmenuen: Tryk på INFO/
MENU [7], og hold knappen nede i 
2 sekunder.

2. Tryk flere gange på TUNE + [4] eller 
TUNE – [5], eller drej på drejeknappen [6], 
til displayet  [1] viser DRC.

3. Bekræft valg: Tryk på drejeknappen [6].

4. Tryk evt. på TUNE + [4] eller TUNE – [5], 
eller drej drejeknappen [6] for at vælge 
mellem følgende tilstande:
– DRC høj
– DRC lav
– DRC fra

5. Bekræft valg: Tryk på drejeknappen  [6].

� Stationsoplysninger
INFO:

o I DAB+-radiodrift kan du få vist yderligere 
stationsoplysninger i displayet [1].

o Omfanget af stationsoplysninger kan variere 
afhængigt af den valgte station.

o Tryk flere gange kort på INFO/MENU [7]
for at vise følgende stationsoplysninger:
– Rulletekst (radiotekst)
– Signalstyrke (bjælke)
– Programtype
– Frekvens
– Ensemble
– Signal Fejl
– Bitrate og Codec
– Tid
– Dato

� Afspilning via Bluetooth®

Parring
INFO:

o Før du kan bruge produktet til musikafspilning 
via Bluetooth®, skal du parre det med 
en Bluetooth®-kompatibel ekstern 
afspilningsenhed.

o Du kan nu bruge produktet til trådløst at lytte 
til musik fra din eksterne afspilningsenhed via 
højttaleren [9].

o I Bluetooth®-drift slukker produktet automatisk 
efter 15 minutter, hvis der ikke er oprettet en 
Bluetooth®-forbindelse.

o Næste gang produktet tændes, opretter det 
igen automatisk forbindelse til den eksterne 
afspilningsenhed, som det senest har været 
forbundet med.
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o Hvis din eksterne afspilningsenhed 
ikke automatisk opretter forbindelse 
med produktet, skal du manuelt oprette 
forbindelse. Du finder en detaljeret beskrivelse 
af dette i brugsanvisningen til din eksterne 
afspilningsenhed.

1. Tænd produktet: Tryk på [2].
2. Aktivering af Bluetooth®-funktion: Tryk evt.

flere gange kort på SOURCE/ [3].
Der lyder et bip og displayet [1] viser BT 
tilslutter (ved allerede gemte forbindelser).

3. Indstil den eksterne afspilningsenhed 
til at søge efter Bluetooth®-produkter.
Du finder en detaljeret beskrivelse af 
dette i brugsanvisningen til din eksterne 
afspilningsenhed.

4. Vælg SRB 5W A1 fra listen over 
Bluetooth®-produkter, der findes i 
indstillingsmenuen på din eksterne 
afspilningsenhed. Den eksterne 
afspilningsenhed forbindes nu automatisk 
med produktet via Bluetooth®.
Der lyder endnu et ekstra bip, når 
forbindelsen er oprettet.
I displayet [1] vises BT forbundet.

Fjernelse af parringen
INFO:

o Hvis du vil forbinde produktet med en anden 
ekstern afspilningsenhed: Fjern først parringen 
fra afspilningsenheden, som aktuelt er 
forbundet.

o Alternativt kan du også fjerne parringen 
gennem den afspilningsenhed, som aktuelt er 
forbundet.

o Afhængigt af den eksterne afspilningsenhed 
og dens operativsystem kan 
lydstyrkeindstillingen på produktet og på 
den eksterne afspilningsenhed foretages 
uafhængig af hinanden.
Eksempel: Produktets lydstyrke er indstillet til 
maksimum og den eksterne afspilningsenheds 
lydstyrke er indstillet til minimum: Du kan ikke 
høre noget gennem produktet.

o Afhængigt af den anvendte eksterne 
afspilningsenhed og enhedens operativsystem 
er det muligt, at ikke alle funktioner 
understøttes.

o I omgivelser med højfrekvent interferens 
kan du opleve støj, når du afspiller musik 
i Bluetooth®-drift. Så snart interferensen 
ikke længere er til stede, afspilles musikken 
automatisk uden støj igen i Bluetooth®-drift.

o Tryk på SOURCE/ [3] i ca. 2 sekunder.
Der lyder et bip.
Displayet [1] viser BT Pairing.

Tasternes funktion ved afspilning via 
Bluetooth®

Tast Tryk på |
Funktion

[6] Drejeknap 1× 
Start/stop afspilning
Drej for at øge/reducere 
lydstyrken

[4] TUNE + 1× 
Skift til næste nummer

[5] TUNE – 1× 
Skift til starten af det aktuelle 
nummer
2× 
Skift til forrige nummer

[3] SOURCE/ ca. 2 sekunder 
Fjern parringen af den 
eksterne afspilningsenhed

� Tilslutning af eksterne 
afspilningsenheder 
(AUX IN-drift)
INFO:

o I AUX IN-drift kan du bruge eksterne 
afspilningsenheder som f.eks. en smartphone 
eller MP3-afspiller som afspilningskilde for 
produktet.

o Sluk for produktet og den eksterne 
afspilningsenhed, før du forbinder dem med 
hinanden. Følg også brugsanvisningen for 
den eksterne afspilningsenhed, som du vil 
tilslutte til produktet.
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1. Tilslut den eksterne afspilningsenhed med 
AUX IN-stikket [] på produktets 
AUX IN-tilslutning [�].

2. Tænd produktet: Tryk på [2].
3. Tryk evt. flere gange kort på SOURCE/ [3], 

til AUX IN vises i displayet [1].
4. Tænd for den eksterne afspilningsenhed.
5. Start afspilningen.
6. Brug drejeknappen  [6] til at indstille den 

ønskede lydstyrke på produktet.
Du kan også justere lydstyrken på den 
eksterne afspilningsenhed.

7. Afslut AUX-IN-driften: Sluk for produktet 
og den eksterne afspilningsenhed.
Fjern AUX IN-stikket [] fra produktets 
AUX IN-tilslutning  [�].
Alternativt kan du skifte direkte fra 
AUX IN-tilstand til radio- eller Bluetooth®-drift 
ved at trykke på SOURCE/ [3].

� Tilslut hovedtelefonerne

m FORSIGTIG! Risiko for høreskader!

u Hvis høretelefonerne anvendes i længere 
tid med høj lydstyrke, kan det medføre 
høreskader hos brugeren.

u Indstil først en lav lydstyrke, og tilpas den 
derefter til et passende niveau.

u Anvend altid høretelefoner så der stadig 
kan rettes opmærksomhed på lyde fra 
omgivelserne.

1. Drej drejeknappen [6] til venstre til den 
laveste lydstyrke.

2. Sæt hovedtelefonstikket i 
hovedtelefon-tilslutningen [�] på bagsiden 
af produktet. Lyden udsendes nu udelukkende 
via de tilsluttede hovedtelefoner.

3. Indstil den ønskede lydstyrke med 
drejeknappen [6].

� Systemmenu
INFO:

o Systemmenuen kan både åbnes under drift og 
i standbytilstand.

o Hvis der ikke foretages nogen indstilling 
i mere end 15 sekunder, så afsluttes 
systemmenuen.

1. Tryk på INFO/MENU [7], og hold knappen 
nede i 2 sekunder.

2. Tryk flere gange på TUNE + [4] eller 
TUNE – [5], eller drej på drejeknappen [6], 
til displayet  [1] viser System.

3. Bekræft valg: Tryk på drejeknappen [6].

� Korttidsalarm (NAP-funktion)
INFO:

o Anvend NAP-funktionen til at indstille en 
korttidsalarm, som vækker dig med en 
alarmtone efter 1 til 120 minutter.

o Alarmtiden indstilles i trin på 1 minutter.

Indstilling af korttidsalarm
1. Åbn systemmenuen. Korttidsalarmen NAP

vises som første menupunkt.
2. Bekræft valg: Tryk på drejeknappen [6].
3. Tryk flere gange på TUNE + [4] eller 

TUNE – [5], eller drej på drejeknappen [6]
for at indstille alarmtiden mellem 
001 og 120 minutter.

4. Bekræft valg og start korttidsalarmen: Tryk på 
drejeknappen [6].
Når du har forladt systemmenuen: N vises 
på displayet  [1] efterfulgt af de resterende 
minutter eller sekunder.

5. Hvis alarmtiden er udløbet: Der lyder 
en højere alarmtone. NAP blinker i 
displayet  [1], og den indstillede alarmtid 
vises.

Stop korttidsalarmen
INFO: For at slukke korttidsalarmen før 
alarmtiden:
– Åbn NAP-funktionen (se ”Indstilling af 

korttidsalarm”).
– Indstil alarmtiden til 000.
– Bekræft valg: Tryk på drejeknappen [6].

Korttidsalarmen er nu deaktiveret.

o Når alarmtonen lyder: Tryk på en vilkårlig tast 
for at afbryde korttidsalarmen.
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� Automatisk slukning af 
produktet (sleep-funktion)
INFO: Med sleep-funktionen kan du 
slukke automatisk for produktet efter 15 til 
120 minutter.

1. Vælg de ønskede indstillinger:
Sleep
– Slukketid:

– Fra
– 15 minutter
– 30 minutter
– 45 minutter
– 60 minutter
– 90 minutter
– 120 minutter

2. Når du har forladt systemmenuen: 
Displayet  [1] viser S. Derefter vises de 
resterende minutter eller sekunder.

3. Når tiden er gået, slukker produktet 
automatisk.

4. Deaktiver sleep-funktionen: Vælg indstillingen 
Fra.

5. Bekræft valg: Tryk på drejeknappen [6].

� Alarmer
INFO:

o Programmer afspilningen af den sidst lyttede 
eller gemte station (DAB+ og FM) eller 
en alarmtone på et bestemt tidspunkt på 
bestemte dage.

o Alle indstillinger for alarmen gemmes kun, 
hvis du bekræft dine indtastninger ved at 
trykke på drejeknappen [6] i menupunkterne 
Alarmer fra eller Alarmer til.

o Så snart Alarmer 1 og/eller Alarmer 2 er 
aktiv, vises et alarmsymbol  til venstre og/
eller højre i displayet [1] for hver aktiv alarm.

Indstilling af alarmen
Vælg de ønskede indstillinger:
o Alarmer

– Alarmer 1
– Alarmer 2

– Alarmer (1/2) Opsætn
– Alarmer (1/2) Wizard

– Timer
– Minutter

– Alarmer (1/2) Varighed
– 15 minutter
– 30 minutter
– 45 minutter
– 60 minutter
– 90 minutter

– Alarmer (1/2) Kilde
– Buzzer (alarmtone)
– DAB/FM

– senest hørte DAB+ eller 
FM-station

– gemt DAB+ eller FM-station
– Dage

– Daglig
– Engang
– Weekender
– Hverdage

– Volumen
– Alarmer til/fra

Displayet [1] viser Alarmer gemt. Alarmen 
er nu aktiveret.

Alarm afsluttet
o Når alarmen lyder på den indstillede 

tidspunkt: Tryk på [2]. Alarmen afsluttes 
og forbliver slukket i 24 timer eller indtil næste 
alarmtidspunkt.

Afbrydelse af alarmen 
(snooze-funktion)
o Når alarmen lyder på den indstillede 

tidspunkt: Tryk på drejeknappen [6] for at 
afbryde alarmen i 10 minutter.
I displayet [1] vises Snooze samt den 
resterende tid, indtil alarmen lyder igen.

Tænd/sluk for alarmen
o Vælg de ønskede indstillinger:

– Alarmer
– Alarmer 1 eller Alarmer 2

– Alarmer fra
– Alarmer til



179DK

� Tid/dato
INFO: Når der er et RDS-signal (radio data 
system) tilgængeligt, så indstilles dato og tid 
automatisk via stationerne. Hvis der ikke er et 
RDS-signal tilgængeligt, kan du også indstille 
dato og tid manuelt.

Indstil tid/dato
INFO: I standby-drift: Tid og dato vises i 
displayet [1].

o Vælg de ønskede indstillinger:
– Indstil tid

– Timer
– Minutter
– AM/PM (i 12-timers-format)

– Indstil dato
– Dag
– Måned
– År

� Automatisk opdatering
INFO: 

o Funktion Auto Opdater: Indstil, om dato 
og tid indstilles automatisk via stationens 
radiodatasystem (RDS) eller manuelt.

o Ved indstillingen Opdater fra alt indstilles 
dato og tid via stationernes RDS-signal.

o Ved indstillingerne Opdater fra DAB og 
Opdater fra FM indstilles dato og tid 
automatisk via RDS-signalet fra DAB+ eller 
FM-stationen.

o Ved indstillingen Opdater Ikke opdateres 
dato og tid ikke automatisk, men skal indstilles 
manuelt.

o Standardindstillingen for funktionen Auto 
Opdater er Opdater fra alt.

o Vælg de ønskede indstillinger:
– Tid

– Auto Opdater
– Opdater fra alt
– Opdater Ikke
– Opdater fra FM
– Opdater fra DAB

� 12 h-/24 h-format
INFO: 

o Hvis 12 h-formatet er indstillet:
– Fra kl. 12.00 om middagen til 11.59 om 

natten vises PM efter klokkeslættet i 
displayet [1].

– Fra kl. 12.00 om natten til 11.59 om 
middagen vises AM efter klokkeslættet i 
displayet  [1].

o Standardindstillingen for klokkeslæt er 
24 -timers format.

o Vælg de ønskede indstillinger:
– Tid

– Indstil 12/24 tidsformat
– Indstil 12-timers format
– Indstil 24-timers format

� Datoformat
o Vælg de ønskede indstillinger:

– Tid
– Datoformat

– DD-MM-ÅÅÅÅ
– MM-DD-ÅÅÅÅ

� Baggrundslys
På niveau

INFO: Med funktionen På niveau kan du 
indstille skærmens baggrundslys under driften.

o Vælg de ønskede indstillinger:
– Baggrundslys

– På niveau
– Lav
– Medium
– Høj

Natdimmer
INFO: Med funktionen Natdimmer
kan du indstille graden af dæmpning 
af displaybelysningen i et tidsrum fra kl.
23:00 til 05:00.

o Vælg de ønskede indstillinger:
– Natdimmer

– Ja
– Nej
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� Sprog
INFO: Du kan vælge mellem forskellige 
sprog i systemmenuen.

o Vælg de ønskede indstillinger:
– Sprog

– English
– Deutsch
– Français
– Nederlands
– Dansk
– Polski
– čeština
– Slovenčina

� Gendan Fabriksindstillinger
INFO: Hvis du nulstiller produktet til 
fabriksindstillingerne med funktionen 
Gendan Fabriksindstillinger, så slettes 
alle gemte indstillinger, som f.eks. gemte 
stationer, dato, tid og alarmtider.

o Vælg de ønskede indstillinger:
– Gendan Fabriksindstillinger

– Ja (produktet nulstilles til 
fabriksindstillingerne)

– Nej (produktet nulstilles ikke til 
fabriksindstillingerne)

o Hvis produktet nulstilles til 
fabriksindstillingerne: Displayet [1] viser 
Genstarter.... Produktet genstarter 
og skifter derefter automatisk til 
standbytilstanden.

� Software udgave
1. Tryk flere gange på TUNE + [4] eller 

TUNE – [5], eller drej på drejeknappen [6], 
til displayet  [1] viser SW version.

2. Vis produktets softwareversion: Tryk på 
drejeknappen [6].

� Fejlafhjælpning
Hvis du ikke kan parre produktet med en 
Bluetooth®-kompatibel ekstern afspilningsenhed:

1. Kontroller, at Bluetooth®-funktionen er 
aktiveret på den eksterne afspilningsenhed.

2. Kontroller, at produktet er tændt, og at 
Bluetooth®-funktionen er aktiveret.

3. Hvis du anvender flere eksterne 
afspilningsenheder: Kontroller, at en tidligere 
oprettet forbindelse er blevet afbrudt. En 
tidligere parret afspilningsenhed kan stadig 
være inden for rækkevidde.

4. Sørg for, at produktet befinder sig inden 
for maks. 10 meter fra den eksterne 
afspilningsenhed, og at der ikke er 
forhindringer eller elektroniske produkter 
imellem.

Følgende tabel hjælper med at finde og rette andre mulige fejl:

Fejl Mulig årsag Afhjælpning

Displayet  [1]
viser intet.

Netadapteren [�] er ikke 
tilsluttet korrekt.

Kontrollér, at netadapteren [�] er sat ind i 
stikkontakten.
Kontroller, at DC IN-stikket  [�] er forbundet 
korrekt med DC IN-tilslutningen [�].

Stikkontakten leverer ikke 
spænding.

Kontrollér husets sikringer.
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Fejl Mulig årsag Afhjælpning

Ingen lyd. Produktet er ikke tændt. Tænd for produktet ved at trykke på  [2].

Volumen stiger fra Minimum. Øg lydstyrken med drejeknappen [6].

I AUX IN-driften er det eksterne 
afspilningsenhed ikke tændt.

Tænd for den eksterne afspilningsenhed.

I AUX IN-driften er den 
eksterne afspilningsenhed sat 
på lydløs.

Slå den lydløse tilstand fra på den eksterne 
afspilningsenhed.

I AUX IN-driften er 
AUX IN-stikket  [] ikke 
forbundet korrekt med 
AUX IN-tilslutningen [�].

Kontroller, at AUX IN-stikket [] er forbundet 
korrekt med AUX IN-tilslutningen [�].

Interferens 
støj under 
modtagelse.

Modtagelsen er for svag. Træk teleskopantennen  [�] helt ud. Forsøg 
at forbedre modtagelsen ved at flytte 
teleskopantennen eller ved at flytte produktet til 
et andet sted.

Ingen 
automatisk 
indstilling af tid 
og dato.

RDS-signalet er ikke 
tilgængeligt.

Træk teleskopantennen  [�] helt ud. Forsøg 
at forbedre modtagelsen ved at flytte 
teleskopantennen eller ved at flytte produktet til 
et andet sted.

� Rengøring og vedligeholdelse
m ADVARSEL! Produktet og netadapteren [�]

må ikke nedsænkes i vand eller andre væsker 
ved rengøring. Hold aldrig nogen del af 
produktet under rindende vand.

  Før rengøring: Afbryd altid produktet fra 
netspændingen.

  Vand eller andre væsker må aldrig trænge 
ind i produktets indvendige dele.

  Anvend ikke rengøringsmidler med 
opløsningsmidler, skuremidler, kraftige 
rengøringsmiddelopløsninger eller hårde 
børster til rengøring.

1. Rengør produktet med en let fugtig klud.
2. Lad derefter alle dele tørre fuldstændigt.

� Opbevaring
  Opbevar produktet i originalemballagen.
  Opbevar produktet på et tørt og sikkert sted 

uden for børns rækkevidde.

� Ordforklaring
o Multiplex: I DAB og DAB+ kan der 

transmitteres flere radioprogrammer på 
samme frekvens. Herved kombineres 
radioprogrammerne i et såkaldt 
multiplexsignal. Med multiplex kan der også 
transmitteres ekstra tjenester som billeder og 
tekstinformationer.

o Signal Fejl: Jo større antallet af signalfejl 
er, desto mere forstyrret bliver produktets 
lydsignal. Den indbyggede fejlbeskyttelse 
kan til en vis grad udlignes uden at forringe 
lydsignalet. Visning af antallet af signalfejl 
kan hjælpe med til at bestemme det optimale 
opstillingssted for produktet.
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� Forenklet EU-overens-
stemmelseserklæring

Hermed erklærer OWIM GmbH & Co. KG, 
Stiftsbergstraße 1, 74167 Neckarsulm, 
TYSKLAND, at produktet DAB+-BLUETOOTH®

RADIO, HG11294A/HG11294B er i 
overensstemmelse med direktiv 2014/53/EU og 
2011/65/EU.

Hele teksten af EU-overensstemmelseserklæringen 
findes på følgende internetadresse: 
www.owim.com

� Bortskaffelse
Emballage:
Emballagen består af miljøvenlige materialer, som 
du kan bortskaffe på de lokale genbrugsstationer.

Bemærk forpakningsmaterialernes 
mærkning til affaldssorteringen, disse er 
mærket med forkortelser (a) og numre 
(b) med følgende betydning: 1–7: 
kunststoffer/20–22: papir og pap/80–
98: kompositmaterialer.

Produkt:

Produktet og tilbehøret og emballagematerialer 
kan genbruges og er underlagt udvidet 
producentansvar.
De skal bortskaffes separat. Følg de viste 
mærkater med sorteringsoplysninger, så de 
bortskaffes på en bedre måde.

Triman-logoet gælder kun for Frankrig.

De får oplyst muligheder til bortskaffelse 
af det udtjente produkt hos deres lokale 
myndigheder eller bystyre.

Det viste symbol af en gennemstreget
affaldsbeholder på hjul viser, at dette
produkt er underlagt retningslinjen 
2012/19/EU. Denne retningslinje 
betyder, at produktet ikke må 
bortskaffes sammen med det normale 
husholdningsaffald i slutningen af 
dets levetid, men skal afleveres i 
de specifikke opsamlingssteder på 
genbrugsstationerne.

Bortskaffelsen er omkostningsfrit.
Skån miljøet og bortskaf korrekt.

� Garanti
Produktet er blevet fremstillet efter strenge 
kvalitetsstandarder og kontrolleret nøje 
før udlevering. I tilfælde af materiale- eller 
produktionsfejl kan du i medfør af loven gøre 
krav gældende over for sælgeren af produktet.
Dine lovmæssige rettigheder begrænses på ingen 
måde af den af os nedennævnte garanti.

Garantien på dette produkt gælder i 3 år 
regnet fra købsdatoen. Garantien gælder fra 
købsdatoen. Opbevar den originale kvittering et 
sikkert sted, da dette dokument forlanges forlagt 
som dokumentation for købet.

Alle skader eller mangler, der allerede forefindes 
på tidspunktet for købet, skal straks meddeles efter 
udpakningen af produktet.

Hvis der inden for 3 år regnet fra købsdatoen 
viser sig en materiale- eller produktionsfejl på 
produktet, reparerer eller udskifter vi det – efter 
vores valg – gratis for dig. Garantiperioden 
forlænges ikke som følge af et imødekommet krav 
om garanti. Dette gælder også for udskiftede og 
reparerede dele.

Denne garanti bortfalder, hvis produktet er blevet 
beskadiget eller anvendt og vedligeholdt forkert.
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Garantien dækker materiale- og produktionsfejl.
Denne garanti dækker hverken produktdele, 
der er udsat for normal slitage og derfor 
er at betragte som sliddele (f.eks. batterier, 
akkumulatorer, slanger, farvepatroner), eller 
skader på skrøbelige dele, f.eks. kontakter eller 
dele af glas.

� Afvikling af garantisager
For at kunne garantere en hurtig sagsbehandling 
af deres forespørgsel, bedes De følge følgende 
anvisninger:

Opbevar kassebon og artikelnummer 
(IAN 451635_2310) som købsdokumentation, 
så disse kan fremlægges på forespørgsel.

Artikelnumrene er angivet på typeskiltet, ved en 
indgravering, på forsiden af vejledningen (nederst 
til venstre) eller på et mærkat på bag- eller 
undersiden.

Hvis der forekommer funktionsfejl eller andre 
mangler, skal De først kontakte nedenstående 
serviceafdeling telefonisk eller via e-mail.

Et produkt, der er registreret som defekt, kan 
De derefter sende portofrit til den meddelte 
serviceadresse ved vedlæggelse af købsbeviset 
(kassebon) og angivelsen af, hvori manglen 
består, og hvornår den er opstået.

� Service
Service Danmark
Tel.:  80253972
E-Mail:  owim@lidl.dk
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Avvertenze e simboli utilizzati
Le seguenti avvertenze sono riportate nelle istruzioni per l’uso, nella guida rapida, sull’imballaggio e 

sul prodotto:

Leggere il manuale di istruzioni per 
l’uso.

Classe di protezione III
Il prodotto (ad eccezione 
dell’adattatore di rete [�]) può 
funzionare solo con tensione di 
sicurezza bassissima (SELV).

PERICOLO! – Indica un pericolo ad 
alto rischio che, se non evitato, causa 
la morte o gravi lesioni (ad es. rischio 
di soffocamento)

Simbolo di un prodotto della classe di 
protezione II

AVVERTENZA! – Indica un pericolo 
a medio rischio che, se non evitato, 
può causare la morte o gravi lesioni 
(ad es. rischio di scosse elettriche)

Questo segnale di obbligo indica 
che devono essere indossati 
guanti protettivi adeguati! Seguire 
le istruzioni contenute in questa 
avvertenza per evitare lesioni alle 
mani causate da oggetti o dal 
contatto con sostanze calde o 
chimiche.

CAUTELA! – Indica un pericolo a 
basso rischio che, se non evitato, può 
causare lesioni lievi o di media gravità 
(ad es. pericolo di scottature)

Questo simbolo si riferisce alle 
speciali regole di comportamento in 
relazione ai bambini.

ATTENZIONE! – Avverte di possibili 
danni materiali (ad es. pericolo di 
cortocircuito)

Utilizzare il prodotto solo in ambiente 
asciutto.

INFO: Questo simbolo con il 
termine “Info” contiene ulteriori utili 
informazioni.

Polarità della spina cava

Corrente/tensione alternata Corrente/tensione continua

Il marchio CE conferma la conformità 
alle direttive UE applicabili al 
prodotto.

Istruzioni di sicurezza
Istruzioni
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RADIO DAB+ BLUETOOTH®

� Introduzione
Congratulazioni per l’acquisto del vostro nuovo 
prodotto. Avete optato per un prodotto di alta 
qualità. Le istruzioni d‘uso sono parte integrante 
di questo prodotto. Esse contengono importanti 
avvertenze sulla sicurezza, l‘impiego e lo 
smaltimento. Prima dell‘utilizzo del prodotto, 
prendere conoscenza di tutte le istruzioni d‘uso 
e delle avvertenze di sicurezza. Utilizzare il 
prodotto solo come descritto e per i campi 
di applicazione indicati. Consegnare tutte le 
documentazioni su questo prodotto quando viene 
ceduto a terzi.

� Uso previsto
  La RADIO DAB+ BLUETOOTH® (di seguito 

denominata “prodotto”) è un prodotto 
elettronico di consumo.

  Il prodotto serve alla ricezione e alla 
riproduzione di programmi radio analogici e 
digitali.

  Il prodotto può essere utilizzato anche per 
riprodurre file audio tramite Bluetooth® o un 
cavo jack da 3,5 mm da un dispositivo di 
riproduzione esterno.

  Questo prodotto può essere utilizzato solo 
per scopi privati e non per scopi industriali o 
commerciali.

  Questo prodotto non deve essere utilizzato 
nei climi tropicali.

  Qualsiasi altro uso è considerato improprio.
I reclami per uso improprio o modifiche non 
autorizzate al prodotto non sono coperti da 
garanzia. Qualsiasi uso di questo tipo è a 
vostro rischio e pericolo.

� Contenuto della confezione
Dopo avere disimballato il prodotto, verificare 
che la confezione sia integra e che tutte le parti 
non presentino danni. Rimuovere tutti i materiali di 
imballaggio prima dell’uso.

1 RADIO DAB+ BLUETOOTH®

1 Cavo AUX
1 Adattatore di rete
1 Guida rapida 
1 Guida rapida

Se si notano danni o parti mancanti, contattare 
il rivenditore presso il quale è stato acquistato il 
prodotto.

� Marchi
o Il marchio e il logo Bluetooth® sono marchi 

registrati di Bluetooth® SIG Inc., qualsiasi uso 
dei marchi da parte di OWIM GmbH viene 
effettuato sotto licenza.

o Il marchio e il nome commerciale del marchio 
SilverCrest sono di proprietà dei rispettivi 
proprietari.

o Tutti gli altri nomi e prodotti sono marchi o 
marchi registrati dei rispettivi proprietari.

� Descrizione dei componenti
(Fig. A)

[1] Display

[2] (Pulsante ON/OFF)

[3] SOURCE/ (Pulsante fonte audio/Bluetooth®)

[4] TUNE + (Menu avanti/cambio stazione/cambio traccia)

[5] TUNE – (Menu indietro/cambio stazione/cambio traccia)
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[6] Manopola (Manopola VOLUME ENTER/SCAN (con funzione tasto))
[7] INFO/MENU (Pulsante Info/Menu)

[8] PRESET (Pulsante Preset)

[9] Altoparlante

(Fig. B)

[�] Antenna telescopica

[�] Apertura Bassreflex

[�] Connettore AUX IN (Collegamento per jack da 3,5 mm)

[�] Presa per cuffie (jack da 3,5 mm)

[�] Connettore DC IN (Collegamento adattatore di rete)

(Fig. C)

[�] Adattatore di rete

[�] Spina DC IN
[] Spina AUX IN

� Dati tecnici
Radio

Tensione/corrente di ingresso: 9 V /1 A

Area di ricezione DAB: da 174,928 MHz a 239,2 MHz

Area di ricezione FM: da 87,5 MHz a 108 MHz

Trasmettitore: DAB+, FM

Posizioni di memoria delle stazioni: 40 (DAB+), 40 (FM)

Potenza di uscita audio: 1 × 5 W RMS

Standard Bluetooth® wireless: 5.3

Profilo supportato: A2DP, AVRCP

Gamma di frequenza: da 2402 MHz a 2480 MHz

Massima potenza di trasmissione: < 10 mW

Portata: circa 10 m

Condizioni di funzionamento: da +10 °C a +35 °C
da 40 a 85 % (umidità relativa)

Temperatura di conservazione: da –20 °C a +60 °C

Dimensioni (L × A × P): ca. 22,5 cm × 13,8 cm × 14,4 cm

Peso: ca. 1040 g (solo RADIO DAB+ BLUETOOTH®)

Classe di protezione (radio): III/
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Adattatore di rete

Descrizione Valore

Azienda distributrice: OWIM GmbH & Co. KG

Amtsgericht Stuttgart: HRA 721742

Stiftsbergstraße 1
74167 Neckarsulm
Germania

Nome del produttore: Xiamen Innov Electronics. Tech Co., Ltd.

Identificativo del modello: Versione UE: IVP0900–1000WG

Tensione di ingresso: 100–240 V∼

Frequenza di ingresso CA: 50/60 Hz

Corrente d’ingresso: 0,5 A

Tensione di uscita: 9,0 V

Corrente di uscita: 1,0 A

Potenza di uscita: 9,0 W

Rendimento medio in modo attivo: 81,34 %

Potenza assorbita nella condizione a vuoto: 0,05 W

Polarità della spina cava in uscita:

Classe di protezione: II/

Istruzioni di sicurezza
  In caso di danni dovuti al mancato rispetto 

di queste istruzioni per l’uso, la garanzia è 
invalidata!

  La Società declina qualsiasi responsabilità 
per danni consequenziali! Il Produttore 
declina qualsiasi responsabilità in caso di 
danni a cose o persone dovuti a un utilizzo 
non conforme o al mancato rispetto delle 
istruzioni di sicurezza!

  Controllare che il prodotto non presenti danni 
visibili prima dell’uso. Non utilizzare mai un 
prodotto danneggiato.

  Le gamme di frequenza specificate nel 
capitolo “Dati tecnici” rappresentano le 
capacità tecniche del prodotto. Si noti che 
per le frequenze liberamente disponibili 
in diversi paesi possono essere applicate 
normative diverse. La ricezione e/o l’uso 
di informazioni può essere illegale ed 
eventualmente punibile.

m PERICOLO! PERICOLO PER 
L’INCOLUMITÀ DEI BAMBINI!

  I materiali di imballaggio non sono giocattoli.
Non lasciare mai i bambini incustoditi con 
il materiale d’imballaggio. Il materiale 
d’imballaggio rappresenta una potenziale 
fonte di pericolo, ad es. di soffocamento. I 
bambini non sono in grado di valutare l’entità 
dei pericoli. Tenere sempre i materiali di 
imballaggio fuori dalla portata dei bambini.
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  Il prodotto può essere usato da bambini 
di almeno 8 anni e da persone con ridotte 
capacità fisiche, sensoriali o intellettive, 
oppure prive di esperienza e di conoscenza 
del prodotto, solo sotto supervisione o a 
seguito di istruzioni per un uso sicuro del 
prodotto e conseguente comprensione 
dei rischi connessi all’utilizzo dello stesso.
Non permettere ai bambini di effettuare la 
pulizia o la manutenzione senza alcuna 
supervisione. Non lasciare che i bambini 
giochino con il prodotto. Questo prodotto 
non è un giocattolo.

Rischio di scossa elettrica!
m AVVERTENZA! Rischio di scossa 

elettrica! Non aprire mai l’alloggiamento 
del prodotto o dell’adattatore di rete. In 
caso di cattivo funzionamento le riparazioni 
devono essere eseguite esclusivamente da 
personale qualificato.

m AVVERTENZA! Proteggere il prodotto e 
l’adattatore di rete dallo sgocciolamento 
e dagli spruzzi d’acqua. Non collocare 
contenitori pieni di liquidi (come vasi o 
bevande) sopra o vicino al prodotto o 
all’adattatore di rete. Non immergere alcun 
componente del prodotto in liquidi. Non 
tenere mai il prodotto sotto l’acqua corrente.

  Per evitare incendi, non collocare candele 
accese sopra o vicino al prodotto.

m AVVERTENZA! Non toccare l’adattatore di 
rete con le mani bagnate.

m CAUTELA! Non utilizzare mai un prodotto 
danneggiato. Scollegare immediatamente 
l’adattatore di rete se si notano danni. Se 
il prodotto è danneggiato, contattare il 
rivenditore.

  Spegnere sempre il prodotto prima di 
scollegarlo dall’adattatore di rete.

  Utilizzare questo prodotto solo con 
l’adattatore di rete in dotazione. Se 
l’adattatore di rete è danneggiato, contattare 
il rivenditore. Per ulteriori informazioni, fare 
riferimento ai dati tecnici di questo prodotto.

  Utilizzare questo prodotto solo con 
l’adattatore di rete in dotazione.

  Non appoggiare oggetti sul cavo di 
alimentazione e non lasciarlo sfregare contro 
bordi taglienti per evitare di danneggiarlo.
Tenere il cavo di alimentazione lontano da 
superfici calde e da fiamme libere.

  Collocare il cavo di alimentazione in 
modo che nessuno lo tiri o ci inciampi 
inavvertitamente. Tenere l’adattatore di rete 
e il cavo di alimentazione fuori dalla portata 
dei bambini.

  Quando si scollega l’adattatore di rete dalla 
presa, non tirare il cavo di alimentazione, ma 
l’adattatore di rete.

  Non avvolgere il cavo di alimentazione 
attorno al prodotto.

  Inserire sempre l’adattatore di rete in una 
presa di corrente facilmente accessibile in 
modo da poter estrarre immediatamente la 
spina in caso di emergenza.

  Scollegare l’adattatore di rete dalla presa 
in modo che il prodotto sia completamente 
scollegato dall’alimentazione.

  Fintanto che l’adattatore di rete è collegato 
alla rete elettrica, esso continua a consumare 
una piccola quantità di corrente anche 
quando il prodotto non è in uso. Per spegnere 
completamente l’adattatore di rete, è 
necessario scollegarlo dalla rete elettrica.

  Non sottoporre il prodotto a urti o a forti 
vibrazioni.

  Se si osservano fumo o rumori insoliti, 
scollegare immediatamente l’adattatore di 
rete dalla presa.

  L’adattatore di rete non deve essere coperto.
  Scollegare l’adattatore di rete 

dall’alimentazione quando il prodotto non è 
in uso e prima di pulirlo.

  Lasciare asciugare completamente il prodotto 
prima di collegarlo all’alimentazione o 
prima di conservarlo. Lasciar raffreddare 
completamente il prodotto prima di 
conservarlo.

INFO: Questo prodotto è dotato di piedini 
in gomma per proteggere le superfici 
sensibili. Non si può escludere che i prodotti 
per la cura dei mobili possano attaccare o 
danneggiare questi piedini in gomma.
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� Prima del primo utilizzo
� Disimballo del prodotto
1. Estrarre il prodotto dall’imballaggio e 

rimuovere tutto il materiale di imballaggio e le 
pellicole protettive.

2. Verificare la presenza di tutti i componenti e 
la completezza della fornitura descritta (vedi 
“Contenuto della confezione”).

3. Controllare che il prodotto e tutte le parti 
siano in buone condizioni. Se si riscontrano 
danni o difetti, non utilizzare il prodotto, 
ma procedere come descritto nel capitolo 
“Garanzia”.

� Requisiti per il luogo di 
installazione
INFO: Non posizionare il prodotto 
direttamente su mobili verniciati. I piedini in 
gomma del prodotto contengono plastificanti 
chimici che possono danneggiare le superfici 
verniciate. I prodotti per la cura dei mobili 
potrebbero attaccare o danneggiare i piedini 
in gomma. Se si desidera posizionare il 
prodotto su un mobile verniciato, utilizzare 
una base.

Per un funzionamento sicuro e senza errori del 
prodotto, il luogo di installazione deve soddisfare 
i seguenti requisiti:

  Posizionare il prodotto su una superficie 
solida, piatta e orizzontale.

  Posizionare il prodotto in modo che 
l’altoparlante [9] e l’apertura Bassreflex [�]
non vengano coperti.

  Non utilizzare il prodotto in un ambiente 
caldo o molto umido o vicino a materiale 
infiammabile.

  La presa deve essere facilmente accessibile, 
in modo che la spina dell’adattatore di 
rete [�] possa essere facilmente staccata se 
necessario.

� Alimentazione

m ATTENZIONE! Rischio di danni al 
prodotto!

u Prima di collegare il prodotto, confrontare 
i dati di collegamento sulla targhetta 
dell’adattatore di rete [�] (tensione e 
frequenza) con quelli della propria rete 
elettrica. Questi dati devono corrispondere 
per evitare danni al prodotto.

1. Collegare la spina DC IN [�] dell’adattatore 
di rete  [�] al connettore DC IN [�].

2. Collegare la spina dell’adattatore di rete [�]
a una presa. Il prodotto è in modalità 
standby.

� Antenna
o Estrarre completamente l’antenna 

telescopica [�] per la ricezione DAB+ o FM.

� Funzionamento – primi passi
� Accensione/spegnimento del 

prodotto
INFO: 

o Prima di iniziare: Il prodotto si avvia 
in modalità radio DAB+. La lista delle 
stazioni DAB+ disponibili viene creata 
automaticamente. Sul display [1] viene 
visualizzato Scanning... (Ricerca...).

o All’accensione del prodotto dalla modalità 
standby:
– Il prodotto si trova nell’ultima modalità 

selezionata (DAB, FM, Bluetooth® o 
AUX IN).

– La lista stazioni DAB+ viene 
automaticamente creata o aggiornata.
Sul display [1] viene visualizzato 
Scanning... (Ricerca...).

– Questo processo può richiedere alcuni 
minuti, a seconda della qualità della 
ricezione radio DAB+.

1. Accensione del prodotto: Premere [2].
Alla prima accensione, il prodotto si avvia 
automaticamente in modalità radio DAB+.
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2. Selezione della modalità: Premere 
ripetutamente SOURCE/ [3].

SOURCE/ [3] Modalità

1× Modalità radio DAB+

2× Modalità radio FM

3× Modalità Bluetooth®

4× AUX IN

3. Spegnimento del prodotto e messa in 
modalità standby: Premere [2].

� Regolazione del volume
o Aumentare il volume: Ruotare la 

manopola [6] in senso orario.
o Abbassare il volume: Ruotare la 

manopola [6] in senso antiorario.

� Modalità radio FM
� Ricerca automatica delle 

stazioni con salvataggio delle 
stazioni (AMS)
INFO:

o La ricerca automatica delle stazioni con 
salvataggio delle stazioni esegue una sola 
ricerca sull’intera banda di frequenza e salva 
automaticamente le stazioni FM trovate come 
lista stazioni.

o Mediante la ricerca automatica delle 
stazioni con salvataggio delle stazioni viene 
eventualmente sovrascritta una lista stazioni 
già esistente.

1. Accendere il prodotto.
2. Premere eventualmente più volte 

SOURCE/ [3] finché sul display [1] non 
viene visualizzata la modalità radio FM FM.

3. Avviare la ricerca automatica delle stazioni: 
Tenere premuta la manopola [6] per circa 
2 secondi.
Sul display [1] vengono visualizzati Auto 
scanning... (Scansione automatica...) e la 
frequenza in ordine crescente delle stazioni 
per indicare l’avanzamento della ricerca.
Sul display [1] appare il numero della 
stazione trovata.

Le stazioni FM trovate vengono salvate 
automaticamente nella lista stazioni con 
frequenza in ordine crescente.
Al termine della ricerca, viene riprodotta 
automaticamente la prima stazione della lista 
stazioni.

� Selezione della stazione
1. Premere il tasto PRESET [8]. Sul display [1]

viene visualizzato Preset Recall (Richiamo 
progr.).

2. Selezione delle stazioni FM nella lista 
stazioni: Premere TUNE + [4] o TUNE – [5]
o ruotare la manopola [6] in senso orario o 
antiorario.

3. Conferma della selezione: Premere la 
manopola  [6].

� Ricerca manuale delle stazioni
INFO:

o Sul display [1] appare la frequenza della 
stazione.

o Durante la ricerca delle stazioni, 
l’altoparlante [9] è spento.

� Sintonizzazione manuale 
delle stazioni

o Cambio della frequenza FM con incrementi 
di 0,05 MHz: Premere TUNE + [4] o 
TUNE – [5].
Sul display [1] appare l’attuale frequenza 
FM.

� Impostaz. di ricerca
INFO: Con la funzione Scan setting
(Impostaz. di ricerca) è possibile impostare se 
a una ricerca debbano essere trovate tutte le 
stazioni FM ricevibili o solo le stazioni con un 
segnale forte.

1. In modalità radio FM, tenere premuto INFO/
MENU [7] per circa 2 secondi.
Sul display [1] viene visualizzato Scan 
setting (Impostaz. di ricerca).

2. Conferma della selezione: Premere la 
manopola [6].
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3. Premere più volte TUNE + [4] o TUNE – [5]
o ruotare la manopola [6] finché sul 
display  [1] non viene visualizzato Strong 
stations only (Solo stazioni con buona 
ricezione) o All stations (Tutte le stazioni) .

4. Conferma della selezione: Premere la 
manopola [6].

� Salvataggio delle stazioni 
preferite
INFO: Le stazioni già salvate vengono 
sovrascritte se si memorizzano altre stazioni 
negli slot di programma già occupati.

1. Salvataggio manuale delle stazioni correnti: 
Tenere premuto PRESET [8] per circa 
2 secondi.
Se sono già state salvate delle stazioni: 
Sul display [1] viene visualizzato lo slot di 
programma con l’ultima stazione selezionata.
Se non sono ancore state salvate 
stazioni: Sul display [1] viene visualizzato 
Preset Store 1: (Empty) (Memor.
preselez. 1: (Vuoto)).

2. Selezione di uno slot di programma: Premere 
eventualmente più volte TUNE + [4] o 
TUNE – [5] o ruotare la manopola [6].

3. Salvataggio della stazione nello slot 
di programma selezionato: Premere la 
manopola [6].
Sul display [1] viene visualizzato Preset (1–
40) stored (Programma (1–40) memoriz.).

4. Selezionare la stazione salvata (vedi 
“Selezione della stazione”).

� Informazioni sulla stazione
INFO: In modalità radio FM, sul display [1]
è possibile visualizzare informazioni 
aggiuntive sulle stazioni.

o Premere più volte INFO/MENU [7] per 
visualizzare le seguenti informazioni sulla 
stazione:
– Testo scorrevole (testo radio)
– Potenza del segnale
– Tipo di programma
– Ricezione stereo/mono
– Ora
– Data

INFO:
o La quantità di informazioni sulle stazioni può 

variare a seconda della stazione selezionata.
o La ricezione stereo/mono viene impostata 

automaticamente in base alla stazione 
selezionata e alla sua qualità di ricezione e 
non può essere modificata manualmente.

o La riproduzione stereo è possibile solo 
tramite la presa per cuffie [�]. Tramite 
l’altoparlante [9] del prodotto è possibile solo 
la riproduzione mono.

� Modalità radio DAB+ (DAB)
� Ricerca completa

INFO: 
o La ricerca automatica delle stazioni con 

salvataggio delle stazioni esegue una sola 
ricerca sull’intera banda di frequenza e salva 
automaticamente le stazioni DAB+ trovate 
come lista stazioni.

o Mediante la ricerca automatica delle 
stazioni con salvataggio delle stazioni viene 
eventualmente sovrascritta una lista stazioni 
già esistente.

1. Accendere il prodotto.
2. Selezionare la modalità radio DAB+. Sul 

display [1] viene visualizzato DAB.
3. Tenere premuto INFO/MENU [7] per circa 

2 secondi. Sul display  [1] viene visualizzato 
Full scan (Ricerca completa).

4. Avvio della ricerca automatica delle stazioni 
con salvataggio delle stazioni: Premere la 
manopola [6].
– Sul display [1] viene visualizzato 

Scanning... (Ricerca...) e il numero di 
stazioni trovate.

– L’avanzamento della ricerca viene 
visualizzato sotto forma di grafico a barre.

– Le stazioni DAB+ trovate vengono salvate 
automaticamente nella lista stazioni.

– Al termine della ricerca: Viene riprodotta 
automaticamente la prima stazione della 
lista stazioni.
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� Selezione della stazione
1. Selezione delle stazioni DAB+ nella lista 

stazioni: In modalità radio DAB+, premere 
TUNE + [4] o TUNE – [5].

2. In alternativa: Premere TUNE + [4]
o TUNE – [5]. Selezionare con la 
manopola [6] una stazione dalla lista 
stazioni.

3. Premere la manopola [6] per riprodurre la 
stazione selezionata.

� Sintonizzazione manuale 
delle stazioni
INFO: 

o Questa funzione consente di impostare 
l’intensità del segnale e quindi la qualità di 
ricezione di una stazione DAB+.

o Per la sintonizzazione manuale delle stazioni, 
è necessario conoscere il numero di multiplex 
o la frequenza della stazione DAB+ da 
sintonizzare, in modo da poterla selezionare 
specificamente dalla lista stazioni.

o Miglioramento dell’intensità del segnale 
di una stazione: Muovere l’antenna 
telescopica  [�] o cambiare il luogo di 
installazione del prodotto. Prestare attenzione 
al grafico a barre dell’intensità di segnale. Per 
un’intensità ottimale del segnale, il grafico a 
barre deve essere il più alto possibile.

1. Richiamo del menu delle impostazioni DAB: 
In modalità radio DAB+, tenere premuto 
INFO/MENU [7] per circa 2 secondi.

2. Premere più volte TUNE + [4] o TUNE – [5]
o ruotare la manopola [6] finché sul 
display  [1] non viene visualizzato Manual 
tune (Impostazione manuale).

3. Conferma della selezione: Premere la 
manopola [6].
Sul display [1] vengono visualizzati i numeri 
di multiplex e le frequenze delle stazioni 
DAB+.
Per le stazioni DAB+ ricevibili, accanto alla 
frequenza viene visualizzato anche il nome 
della stazione.

4. Selezione della stazione: Premere 
TUNE + [4] o TUNE – [5].

5. Conferma della selezione: Premere la 
manopola [6].
Sul display [1] viene visualizzata l’intensità 
del segnale della stazione sotto forma di 
grafico a barre.

� Salvataggio delle stazioni 
preferite
INFO: Le stazioni già salvate vengono 
sovrascritte se si memorizzano altre stazioni 
negli slot di programma già occupati.

1. Selezione delle stazioni DAB+ nella lista 
stazioni: In modalità radio DAB+, premere 
TUNE + [4] o TUNE – [5].

2. Conferma della selezione: Premere la 
manopola [6].

3. Tenere premuto PRESET [8] per circa 
2 secondi.
In caso di stazioni già salvate, sul display [1]
viene visualizzato lo slot di programma con 
l’ultima stazione selezionata.
Se non sono ancore state salvate stazioni: Sul 
display viene visualizzato Preset Store 1: 
(Empty) (Memor.preselez. 1: (Vuoto)).

4. Selezione di uno slot di programma: Premere 
eventualmente più volte TUNE + [4] o 
TUNE – [5] o ruotare la manopola [6].

5. Salvataggio della stazione nello slot 
di programma selezionato: Premere la 
manopola [6].
Sul display [1] viene visualizzato Preset (1–
40) stored (Programma (1–40) memoriz.).

� Selezione delle stazioni 
salvate

o Richiamo delle stazioni DAB+ salvate: In 
modalità radio DAB+, premere PRESET [8].
Sul display  [1] viene visualizzato 
Preset Recall (Richiamo progr.).

o Selezione delle stazioni salvate: Premere più 
volte TUNE + [4] o TUNE – [5] o ruotare la 
manopola [6].

o Riproduzione della stazione selezionata: 
Premere la manopola [6].
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� Dynamic Range Control (DRC)
INFO: Se il prodotto viene utilizzato in 
un ambiente rumoroso: La funzione DRC
assicura che i passaggi più silenziosi siano 
più facili da ascoltare durante la riproduzione 
delle stazioni DAB+.

1. Richiamo del menu delle impostazioni DAB: 
Tenere premuto INFO/MENU [7] per circa 
2 secondi.

2. Premere più volte TUNE + [4] o TUNE – [5]
o ruotare la manopola [6] finché sul 
display  [1] non viene visualizzato DRC.

3. Conferma della selezione: Premere la 
manopola [6].

4. Premere eventualmente TUNE + [4] o 
TUNE – [5] o ruotare la manopola [6] per 
selezionare le seguenti modalità:
– DRC high (DRC alto)
– DRC low (DRC basso)
– DRC off (DRC spento)

5. Conferma della selezione: Premere la 
manopola [6].

� Informazioni sulla stazione
INFO:

o In modalità radio DAB+, sul display [1] è 
possibile visualizzare informazioni aggiuntive 
sulle stazioni.

o La quantità di informazioni sulle stazioni può 
variare a seconda della stazione selezionata.

o Premere più volte brevemente INFO/
MENU [7] per visualizzare le seguenti 
informazioni sulla stazione:
– Testo scorrevole (testo radio)
– Intensità del segnale (grafico a barre)
– Tipo di programma
– Frequenza
– Ensemble
– Err. Segnale
– Bitrate e Codec
– Ora
– Data

� Riproduzione via Bluetooth®

Associazione
INFO:

o Prima di poter utilizzare il prodotto per la 
riproduzione di musica tramite Bluetooth®, 
è necessario associarlo a un dispositivo 
di riproduzione esterno compatibile con 
Bluetooth®.

o A questo punto è possibile utilizzare il 
prodotto per ascoltare la musica dal 
dispositivo di riproduzione esterno in modalità 
wireless attraverso l’altoparlante [9].

o In modalità Bluetooth®, il prodotto si spegne 
automaticamente dopo 15 minuti se non 
viene stabilita una connessione Bluetooth®.

o Alla successiva accensione, il prodotto 
si ricollega automaticamente all’ultimo 
dispositivo di riproduzione esterno collegato.

o Se il dispositivo di riproduzione esterno non 
si ricollega automaticamente al prodotto, 
è necessario stabilire la connessione 
manualmente. Per una descrizione 
dettagliata, consultare le istruzioni per l’uso 
del dispositivo di riproduzione esterno.

1. Accensione del prodotto: Premere [2].
2. Attivazione della funzione Bluetooth®: 

Premere eventualmente più volte brevemente 
SOURCE/ [3].
Viene emesso un segnale acustico 
sul display [1] viene visualizzato 
BT Connecting (Connessione BT) (in caso 
di connessioni già salvate).

3. Impostare il dispositivo di riproduzione 
esterno per la ricerca di prodotti Bluetooth®.
Per una descrizione dettagliata, consultare 
le istruzioni per l’uso del dispositivo di 
riproduzione esterno.

4. Selezionare SRB 5W A1 dall’elenco dei 
prodotti Bluetooth® presente nel menu delle 
impostazioni del dispositivo di riproduzione 
esterno. Il dispositivo di riproduzione esterno 
viene ora collegato automaticamente al 
prodotto via Bluetooth®.
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Quando la connessione è stata stabilita con 
successo, viene emesso un altro segnale 
acustico.
Sul display [1] viene visualizzato 
BT Connected (BT connesso).

Dissociazione
INFO:

o Se si desidera collegare il prodotto a un 
altro dispositivo di riproduzione esterno: 
Dissociare prima il dispositivo di riproduzione 
attualmente collegato.

o In alternativa, è possibile effettuare la 
dissociazione anche tramite il dispositivo di 
riproduzione esterno attualmente collegato.

o A seconda del dispositivo di riproduzione 
esterno utilizzato e del suo sistema operativo, 
il volume può essere impostato in modo 
indipendente sul prodotto e sul dispositivo di 
riproduzione esterno.
Esempio: Il volume del prodotto è impostato 
al massimo e quello del dispositivo di 
riproduzione esterno al minimo: Dal prodotto 
non si sente niente.

o A seconda del dispositivo di riproduzione 
esterno utilizzato e del suo sistema operativo, 
potrebbero non essere supportate tutte le 
funzioni.

o In un ambiente con interferenze ad alta 
frequenza, potrebbero verificarsi dei disturbi 
durante la riproduzione di musica in modalità 
Bluetooth®. Non appena l’interferenza viene 
eliminata, la musica viene automaticamente 
riprodotta in modalità Bluetooth® senza 
interferenze.

o Tenere premuto SOURCE/ [3] per circa 
2 secondi.
Viene emesso un segnale acustico.
Sul display  [1] viene visualizzato BT Pairing
(Associazione BT).

Funzione dei pulsanti durante la 
riproduzione via Bluetooth®

Tasto Premere | 
Funzione

[6] Manopola 1× 
Avvia/metti in pausa la 
riproduzione
Ruotare per aumentare/
diminuire il volume

[4] TUNE + 1× 
Passa alla traccia successiva

[5] TUNE – 1× 
Passa all’inizio della traccia 
corrente
2× 
Passa alla traccia precedente

[3] SOURCE/ Ca. 2 secondi 
Dissocia il dispositivo di 
riproduzione esterno dal 
prodotto

� Collegamento di dispositivi 
di riproduzione esterni 
(modalità AUX IN)
INFO:

o In modalità AUX IN, è possibile collegare 
dispositivi di riproduzione esterni come 
smartphone o lettori MP3 per utilizzarli come 
sorgente di riproduzione del prodotto.

o Spegnere il prodotto e il dispositivo di 
riproduzione esterno prima di collegarli.
Osservare anche le istruzioni per l’uso del 
dispositivo di riproduzione esterno che si 
desidera collegare al prodotto.

1. Collegare il dispositivo di riproduzione 
esterno con la spina AUX IN [] sul 
connettore AUX IN [�] del prodotto.

2. Accensione del prodotto: Premere [2].
3. Premere eventualmente più volte brevemente 

SOURCE/ [3] finché sul display [1] non 
viene visualizzato AUX IN.

4. Accendere il dispositivo di riproduzione 
esterno.

5. Avviare la riproduzione.
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6. Utilizzare la manopola [6] per impostare il 
volume desiderato sul prodotto.
In alternativa, è possibile regolare il volume 
del dispositivo di riproduzione esterno.

7. Arresto della modalità AUX IN: Spegnere 
il prodotto e il dispositivo di riproduzione 
esterno. Rimuovere la spina AUX IN [] dal 
connettore AUX IN [�] del prodotto.
In alternativa, è possibile passare 
direttamente dalla modalità AUX IN alla 
modalità radio o Bluetooth® premendo 
SOURCE/ [3].

� Collegamento delle cuffie

m CAUTELA! Rischio di danni 
all’udito!

u L’uso delle cuffie per lunghi periodi ad 
alto volume può causare danni all’udito 
dell’utente.

u Impostare sempre prima un volume basso e 
regolarlo ad un livello confortevole.

u Utilizzare sempre le cuffie in modo tale 
da garantire la possibilità di sentire i suoni 
ambientali.

1. Ruotare la manopola [6] in senso antiorario 
al volume minimo.

2. Inserire il jack delle cuffie nella presa per 
cuffie [�] sul retro del prodotto. Il suono 
viene ora emesso esclusivamente attraverso le 
cuffie collegate.

3. Impostare il volume desiderato con la 
manopola  [6].

� Menu di sistema
INFO:

o Il menu di sistema può essere richiamato sia 
durante il funzionamento che in modalità 
standby.

o Se non si effettua alcuna impostazione nel 
menu di sistema per più di 15 secondi, si esce 
dal menu di sistema.

1. Tenere premuto INFO/MENU [7] per circa 
2 secondi.

2. Premere più volte TUNE + [4] o TUNE – [5]
o ruotare la manopola [6] finché sul 
display  [1] non viene visualizzatos System
(Sistema).

3. Conferma della selezione: Premere la 
manopola [6].

� Sveglia a breve termine 
(funzione NAP)
INFO:

o Usare la funzione NAP per impostare una 
sveglia di breve durata che vi sveglierà 
con un allarme dopo da un tempo da 1 a 
120 minuti.

o Il tempo della sveglia viene impostato con 
incrementi di 1 minuto.

Impostazione della sveglia a breve 
termine
1. Richiamare il menu di sistema. Come prima 

voce di menu appare la sveglia a breve 
termine NAP.

2. Conferma della selezione: Premere la 
manopola [6].

3. Premere più volte TUNE + [4] o TUNE – [5]
o ruotare la manopola [6] per impostare il 
tempo della sveglia tra 001 e 120 minutes
(120 minuti).

4. Conferma della selezione e avvio della 
sveglia a breve termine: Premere la 
manopola  [6].
Dopo essere usciti dal menu di sistema: Sul 
display [1] viene visualizzato N seguito dai 
minuti o secondi rimanenti.

5. Allo scadere del tempo della sveglia: 
Viene emesso un allarme sempre più forte.
Sul display [1] lampeggia NAP e viene 
visualizzato tempo della sveglia impostato.

Arresto della sveglia a breve termine
INFO: Per spegnere la sveglia a breve 
termine prima dello scadere del tempo di 
sveglia:
– Richiamare la funzione NAP (vedi 

“Impostazione della sveglia a breve 
termine”).

– Impostare il tempo della sveglia a 000.
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– Conferma della selezione: Premere la 
manopola [6]. La sveglia a breve termine è 
ora disattivata.

o Quando suona l’allarme: Premere un pulsante 
qualsiasi per arrestare la sveglia a breve 
termine.

� Spegnimento automatico del 
prodotto (funzione sleep)
INFO: Con la funzione è possibile spegnere 
automaticamente il prodotto dopo un tempo 
da 15 a 120 minuti.

1. Selezionare le impostazioni desiderate:
Sleep (sleep)
– Tempo di spegnimento:

– Off (spento)
– 15 minutes (15 minuti)
– 35 minutes (30 minuti)
– 45 minutes (45 minuti)
– 60 minutes (60 minuti)
– 90 minutes (90 minuti)
– 120 minutes (120 minuti)

2. Dopo essere usciti dal menu di sistema: Sul 
display [1] viene visualizzato S. Vengono 
quindi visualizzati i minuti o i secondi 
rimanenti.

3. Allo scadere del tempo impostato, il prodotto 
si spegne automaticamente.

4. Disattivazione della funzione sleep: 
Selezionare l’impostazione Off (spento).

5. Conferma della selezione: Premere la 
manopola [6].

� Sveglia
INFO:

o Programmare la riproduzione dell’ultima 
stazione ascoltata o di una stazione salvata 
(DAB+ e FM) o di un allarme a un’ora 
specifica in giorni specifici.

o Tutte le impostazioni della sveglia vengono 
salvate solo se poi si confermano le 
immissioni premendo la manopola [6] alla 
voce di menu Alarm off (Sveglia OFF) o 
Alarm on (Sveglia ON).

o Non appena Alarm 1 (Sveglia 1) e/o 
Alarm 2 (Sveglia 2) sono attivi, sul 
display [1] a sinistra e/o a destra viene 
visualizzato per ogni allarme attivo un 
simbolo di sveglia .

Impostazione della sveglia
Selezionare le impostazioni desiderate:
o Alarm (Sveglia)

– Alarm 1 (Sveglia 1)
– Alarm 2 (Sveglia 2)

– Alarm (1/2) Setup (Sveglia (1/2) 
Impost)
– Alarm (1/2) Wizard (Sveglia 

(1/2) Assistente)
– Ore
– Minuti

– Alarm (1/2) Duration (Sveglia 
(1/2) Durata)
– 15 minutes (15 minuti)
– 30 minutes (30 minuti)
– 45 minutes (45 minuti)
– 60 minutes (60 minuti)
– 90 minutes (90 minuti)

– Alarm (1/2) Source (Sveglia 
(1/2) Fonte)
– Buzzer (Cicalino) (Allarme)
– DAB/FM

– ultima stazione DAB+ o FM 
ascoltata

– DAB+ o FM salvata
– Days (Giorni)

– Daily (Ogni giorno)
– Once (Una volta)
– Weekends (Fine settimana)
– Weekdays (Giorni feriali)

– Volume (Volume)
– Alarm on/off (Sveglia ON/

OFF)

Sul display [1] viene visualizzato Sveglia 
memorizzata. La sveglia è ora attivata.

Arresto della sveglia
o Quando suona la sveglia al tempo impostato: 

Premere [2]. La sveglia viene arrestata 
e rimane disattivata per 24 ore o fino al 
successivo orario di allarme programmato.
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Interruzione della sveglia (funzione 
snooze)
o Quando suona la sveglia al tempo impostato: 

Premere la manopola [6] per interrompere la 
sveglia per 10 minuti.
Sul display [1] appare l’indicazione Snooze
(snooze) nonché il tempo rimanente prima 
che la sveglia suoni di nuovo.

Attivazione/Disattivazione della sveglia
o Selezionare le impostazioni desiderate:

– Alarm (Sveglia)
– Alarm 1 (Sveglia 1) o 

Alarm 2 (Sveglia 2)
– Alarm off (Sveglia OFF)
– Alarm on (Sveglia ON)

� Ora/Data
INFO: Se è disponibile un segnale RDS 
(Radio Data System), la data e l’ora vengono 
impostate automaticamente tramite le 
stazioni. Se non è disponibile un segnale 
RDS, è possibile impostare la data e l’ora 
anche manualmente.

Impostazione di ora e data
INFO: In modalità standby: L’ora e la data 
vengono visualizzate sul display [1].

o Selezionare le impostazioni desiderate:
– Set time (Impostazione dell’ora)

– Ore
– Minuti
– AM/PM (nel formato 12 ore)

– Set date (Impostazione della data)
– Giorno
– Mese
– Anno

� Aggiornamento automatico
INFO: 

o Funzione Auto Update (Aggiorn.
automatico): Definire se la data e l’ora 
vengono impostate automaticamente tramite 
il segnale RDS (radio data system) delle 
stazioni o manualmente.

o Quando si imposta Update from Any
(Aggiorn. da qualsiasi), data e ora vengono 
impostate automaticamente tramite il segnale 
RDS delle stazioni.

o Quando si imposta Update from DAB
(Aggiorn. da DAB) e Update from FM
(Aggiorn. da FM), data e ora vengono 
impostate automaticamente tramite il segnale 
RDS delle stazioni DAB+ o FM.

o Quando si imposta No update (Nessun 
aggiorn.), data e ora non vengono impostate 
automaticamente, ma vanno impostate 
manualmente.

o L’impostazione predefinita per la funzione 
Auto Update (Aggiorn. automatico) è 
Update from Any (Aggiorn. da qualsiasi).

o Selezionare le impostazioni desiderate:
– Time (Ora)

– Auto Update (Aggiorn. automatico)
– Update from Any (Aggiorn. da 

qualsiasi)
– No update (Nessun aggiorn.)
– Update from FM (Aggiorn. da 

FM)
– Update from DAB (Aggiorn. da 

DAB)

� Visualizzazione a 12 h/24 h
INFO: 

o Se è impostata la visualizzazione a 12 h:
– Dalle 12:00 (mezzogiorno) alle 11:59 (di 

notte) sul display [1] dopo l’ora viene 
visualizzata l’indicazione PM.

– Dalle 12:00 (mezzanotte) alle 11:59 (di 
giorno) sul display  [1] dopo l’ora viene 
visualizzata l’indicazione AM.

o L’impostazione predefinita per l’ora è la 
visualizzazione a 24 ore.

o Selezionare le impostazioni desiderate:
– Time (Ora)

– Set 12/24 hour (Impost. 12/24 ore)
– Set 12 hour (Impost. 12 ore)
– Set 24 hour (Impost. 24 ore)
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� Formato data
o Selezionare le impostazioni desiderate:

– Time (Ora)
– Date format (Formato data)

– DD-MM-YYYY (GG-MM-AAAA)
– MM-DD-YYYY (MM-GG-AAAA)

� Retroilluminazione
Livello attivo

INFO: Con la funzione On level
(Impostazione ON), è possibile impostare 
il livello di luminosità dell’illuminazione del 
display durante il funzionamento.

o Selezionare le impostazioni desiderate:
– Backlight (Retroilluminazione)

– On level (Impostazione ON)
– Low (Bassa)
– Medium (Media)
– High (Alta)

Dimmer notturno
INFO: Con la funzione dimmer notturno 
è possibile impostare il livello di oscuramento 
dell’illuminazione del display per un periodo 
compreso tra le 23:00 e le 05:00.

o Selezionare le impostazioni desiderate:
– Night dimmer (Dimmer notturno)

– Yes (Sì)
– No (No)

� Lingua
INFO: Nel menu di sistema è possibile 
scegliere tra diverse lingue.

o Selezionare le impostazioni desiderate:
– Language (Lingua)

– English (Inglese)
– German (Tedesco)
– French (Francese)
– Nederlands (Neerlandese)
– Danish (Danese)
– Polish (Polacco)
– Czech (Ceco)
– Slovakia (Slovacco)

� Ripristino delle impostazioni 
di fabbrica
INFO: Se si ripristinano le impostazioni 
di fabbrica del prodotto con la funzione 
Factory Reset (Ripristino delle impostazioni 
di fabbrica), vengono cancellate tutte le 
impostazioni salvate come ad es. le stazioni 
salvate, data, ora e tempi di allarme.

o Selezionare le impostazioni desiderate:
– Factory Reset (Ripristino delle 

impostazioni di fabbrica)
– Yes (Sì) (Il prodotto torna alle 

impostazioni di fabbrica)
– No (No) (Il prodotto non torna alle 

impostazioni di fabbrica)

o Se il prodotto torna alle impostazioni di 
fabbrica: Sul display [1] viene visualizzato 
Restarting... (Riavvio...). Il prodotto 
si riavvia e passa automaticamente alla 
modalità standby.

� Versione del software
1. Premere più volte TUNE + [4] o TUNE – [5]

o ruotare la manopola [6] finché sul 
display  [1] non viene visualizzato SW 
version (Versione SW).

2. Visualizzazione della versione del software 
del prodotto: Premere la manopola [6].

� Risoluzione dei problemi
Se non è possibile associare il prodotto a un 
dispositivo di riproduzione esterno compatibile 
con Bluetooth®:

1. Assicurarsi che sul dispositivo di riproduzione 
esterno la funzione Bluetooth® sia attivata.

2. Assicurarsi che il prodotto sia acceso e la 
funzione Bluetooth® attivata.

3. Se si utilizzano più dispositivi di riproduzione 
esterni: Assicurarsi che la connessione 
precedentemente stabilita sia stata interrotta.
Potrebbe esserci ancora un dispositivo di 
riproduzione precedentemente associato nel 
raggio d’azione.
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4. Assicurarsi che il prodotto si trovi a non 
più di 10 metri di distanza dal dispositivo 
di riproduzione esterno e che non vi siano 
ostacoli o prodotti elettronici nel mezzo.

La tabella seguente vi aiuterà a localizzare ed eliminare altri possibili guasti:

Guasto Possibile causa Rimedio

Il display [1]
non mostra 
nulla.

L’adattatore di rete [�] non è 
collegato correttamente.

Assicurarsi che l’adattatore di rete [�] sia 
collegato a una presa.
Assicurarsi che la spina DC IN [�] sia collegata 
correttamente al connettore DC IN [�].

La presa di corrente non 
fornisce tensione.

Controllare i fusibili di casa.

Nessun suono. Il prodotto non è acceso. Accendere il prodotto premendo [2].

Il volume è al minimo. Aumentare il volume con la manopola  [6].

In modalità AUX IN il 
dispositivo di riproduzione 
esterno non è acceso.

Accendere il dispositivo di riproduzione esterno.

In modalità AUX IN l’audio 
del dispositivo di riproduzione 
esterno è silenziato.

Togliere il silenziamento sul dispositivo di 
riproduzione esterno.

In modalità AUX IN la spina 
AUX IN [] non è collegata 
correttamente al connettore 
AUX IN [�].

Assicurarsi che la spina AUX IN [] sia 
collegata correttamente al connettore 
AUX IN [�].

Si sentono 
rumori durante 
la ricezione.

La ricezione è troppo debole. Estrarre completamente l’antenna 
telescopica [�]. Cercare di migliorare la 
ricezione muovendo l’antenna telescopica o 
spostando il prodotto in un’altra posizione.

Nessuna 
impostazione 
automatica di 
ora e data.

Segnale RDS non disponibile. Estrarre completamente l’antenna 
telescopica [�]. Cercare di migliorare la 
ricezione muovendo l’antenna telescopica o 
spostando il prodotto in un’altra posizione.

� Pulizia e manutenzione
m AVVERTENZA! Non immergere né il 

prodotto né l’adattatore di rete [�] in acqua o 
altri liquidi per la pulizia. Non tenere mai uno 
dei componenti del prodotto sotto l’acqua 
corrente.

  Prima di pulire: Scollegare il prodotto 
dall’alimentazione elettrica.

  Non permettere all’acqua o ad altri liquidi di 
penetrare all’interno del prodotto.

  Per la pulizia non utilizzare detergenti a 
base di solventi, abrasivi, soluzioni detergenti 
aggressive o spazzole dure.

1. Pulire il prodotto con un panno leggermente 
inumidito.

2. Lasciare poi asciugare tutte le parti.
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� Conservazione
  Conservare il prodotto nella sua confezione 

originale.
  Tenere il prodotto in un luogo asciutto e 

sicuro, fuori dalla portata dei bambini.

� Glossario
o Multiplex: In DAB e DAB+ si possono 

trasmettere diversi programmi radio su ogni 
frequenza. Queste stazioni radio vengono 
combinate in un cosiddetto multiplex. In 
questo multiplex possono essere trasmessi 
anche servizi aggiuntivi come immagini e 
informazioni testuali.

o Err. Segnale: Maggiore è il numero di errori 
di segnale, più il segnale audio raggiunge il 
prodotto in modo disturbato. La protezione 
contro gli errori integrata può compensare 
in una certa misura questo inconveniente 
senza deteriorare il segnale audio. La 
visualizzazione del numero di errori di 
segnale può essere utile per determinare un 
buon luogo di installazione per il prodotto.

� Dichiarazione di conformità 
UE semplificata

Con la presente, OWIM GmbH & Co. KG, 
Stiftsbergstraße 1, 74167 Neckarsulm, 
GERMANIA, dichiara che il prodotto RADIO 
DAB+ BLUETOOTH®, HG11294A/HG11294B
è conforme alle Direttive 2014/53/UE e 
2011/65/UE.

Il testo completo della Dichiarazione di 
conformità UE è reperibile al seguente indirizzo 
internet: www.owim.com

� Smaltimento
Imballaggio:
L’imballaggio è composto da materiali ecologici 
che possono essere smaltiti presso i siti di raccolta 
locali per il riciclo.

Osservare l‘identificazione dei materiali 
di imballaggio per lo smaltimento 
differenziato, i quali sono 
contrassegnati da abbreviazioni (a) e 
da numeri (b) con il seguente 
significato: 1–7: plastiche/20–22: 
carta e cartone/80–98: materiali 
compositi.

Prodotto:

Il prodotto, i suoi accessori e i materiali di 
imballaggio sono riciclabili e soggetti alla 
responsabilità estesa del produttore.
Per un migliore trattamento dei rifiuti, smaltirli 
separatamente seguendo i diversi simboli della 
raccolta differenziata.

Il logo Triman è valido solamente per la Francia.

E’ possibile informarsi circa le possibilità 
di smaltimento del prodotto usato presso 
l’amministrazione comunale o cittadina.

Il simbolo a lato, raffigurante un bidone 
dei rifiuti su ruote barrato, indica che il 
presente apparecchio è soggetto alla 
direttiva 2012/19/UE. Tale direttiva
stabilisce che, finita la sua vita utile, 
questo apparecchio non debba essere 
smaltito con la normale spazzatura 
domestica, bensì debba essere 
consegnato a centri di raccolta appositi, 
a centri per il riciclaggio o a impianti 
per lo smaltimento dei rifiuti.

Tale smaltimento è gratuito.
Rispettare l‘ambiente e smaltire il prodotto in 
maniera corretta.
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� Garanzia
Il prodotto è stato fabbricato accuratamente 
secondo severe direttive di qualità ed è stato 
controllato meticolosamente prima della 
consegna. In caso di difetti di materiale o 
fabbricazione l’acquirente può far valere diritti 
legali nei confronti del venditore. La nostra 
garanzia sotto riportata non costituisce alcun 
limite ai diritti legali dell’acquirente.

Questo prodotto è garantito per 3 anni con 
decorrenza dalla data di acquisto. La garanzia 
decorre dalla data d’acquisto. Conservare lo 
scontrino originale in un posto sicuro perché 
questo documento viene richiesto come prova 
dell’avvenuto acquisto.

Tutti i danni o difetti presenti già al momento 
dell’acquisto devono essere comunicati subito 
dopo l’apertura della confezione.

Se entro 3 anni dalla data di acquisto di questo 
prodotto si rileva un difetto di materiale o di 
fabbricazione, noi procederemo, a nostra 
discrezione, alla riparazione o sostituzione 
gratuite del prodotto o al rimborso del prezzo di 
acquisto. Un eventuale intervento in garanzia non 
prolunga né rinnova il periodo di garanzia stesso.
Ciò vale anche per le parti sostituite e riparate.

Questa garanzia decade in caso di 
danneggiamento oppure uso o manutenzione 
impropri del prodotto.

La prestazione in garanzia vale per difetti del 
materiale o di fabbricazione. Questa garanzia 
non si estende a componenti del prodotto esposti 
a normale logorio, che possono pertanto essere 
considerati come componenti soggetti a usura 
(esempio capacità della batteria, calcificazione, 
lampade, pneumatici, filtri, spazzole…). La 
garanzia non si estende altresì a danni che 
si verificano su componenti delicati (esempio 
interruttori, batterie, parti realizzate in vetro, 
schermi, accessori vari) nonché danni derivanti 
dal trasporto o altri incidenti.

� Gestione dei casi in garanzia
Per garantire un rapido disbrigo delle proprie 
pratiche, seguire le istruzioni seguenti:

Per ogni richiesta si prega di conservare 
lo scontrino e il codice dell’articolo 
(IAN 451635_2310) come prova d’acquisto.

Il numero d’articolo può essere dedotto dalla 
targhetta, da un’incisione, dal frontespizio delle 
istruzioni (in basso a sinistra) oppure dall’adesivo 
applicato sul retro o sul lato inferiore.

In caso di disfunzioni o avarie, contattare 
innanzitutto i partner di assistenza elencati di 
seguito telefonicamente oppure via e-mail.

Si può inviare il prodotto ritenuto difettoso 
all’indirizzo del centro di assistenza indicato con 
spedizione esente da affrancatura, completo 
del documento di acquisto (scontrino) e della 
descrizione del difetto, specificando anche 
quando tale difetto si è verificato.

� Assistenza
Assistenza Italia
Tel.:  800790789
E-Mail:  owim@lidl.it
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Felhasznált figyelmeztető jelzések és szimbólumok
A kezelési útmutatóban, a rövid útmutatóban, a csomagoláson és a terméken az alábbi figyelmeztető 

jelzésekkel találkozhat:

Olvassa el a használati útmutatót.

III. védelmi osztály
A terméket (a hálózati adapter [�]
kivételével) csak biztonsági 
törpefeszültséggel (SELV) szabad 
használni.

VESZÉLY! – Magas kockázati szintű 
veszélyre utal, melyet ha nem kerülnek 
el, az halálesethez vagy súlyos 
sérüléshez vezet (pl. fulladásveszély)

A II. védelmi osztályú termék 
szimbóluma

FIGYELMEZTETÉS! – Közepes 
kockázati szintű veszélyre utal, melyet 
ha nem kerülnek el, az halálesethez 
vagy súlyos sérüléshez vezethet (pl.
áramütés veszélye)

Ez az utasító jelzés a megfelelő 
védőkesztyű viselésére hívja fel a 
figyelmet! Az idegen tárgyak okozta 
kézsérülések vagy a forró vagy 
vegyi anyagokkal történő érintkezés 
elkerülése érdekében kövesse az 
ebben a figyelmeztetésben szereplő 
utasításokat.

VIGYÁZAT! – Alacsony kockázati 
szintű veszélyre utal, melyet ha 
nem kerülnek el, az könnyebb vagy 
mérsékelt sérüléshez vezethet (pl.
forrázásveszély)

Ez a szimbólum a gyermekekkel 
kapcsolatos különleges cselekvési 
szabályokat jelzi.

FIGYELEM! – Lehetséges anyagi 
károkra hívja fel a figyelmet (pl.
rövidzárlat veszélye)

A terméket csak száraz helyiségekben, 
beltéren használja.

TUDNIVALÓ: Ez a szimbólum a 
„Tudnivalók” szó mellett hasznos 
információkra hívja fel a figyelmet.

A csatlakozódugó polaritása

Váltóáram/-feszültség Egyenáram/-feszültség

A CE-jelzés azt jelzi, hogy a 
termék megfelel a rá vonatkozó EU 
előírásoknak.

Biztonsági utasítások
Kezelési utasítások
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DAB+-BLUETOOTH®-RÁDIÓ

� Bevezető
Gratulálunk új termékének vásárlása alkalmából.
Ezzel a döntésével vállalatunk értékes terméke 
mellett döntött. A használati utasítás ezen termék 
része. A biztonságra, a használatára és a 
megsemmisítésre vonatkozó fontos tudnivalókat 
tartalmazza. A termék használata előtt ismerje 
meg az összes használati és biztonsági 
tudnivalót. A terméket csak a leírtak szerint és a 
megadott felhasználási területeken alkalmazza.
A termék harmadik személy számára való 
továbbadása esetén kézbesítse vele annak a 
teljes dokumentációját is.

� Rendeltetésszerű használat
  A DAB+-BLUETOOTH®-RÁDIÓ (a 

későbbiekben a „termék”) egy 
szórakoztató-elektronikai termék.

  A termék analóg és digitális rádióműsorok 
vételére és lejátszására használható.

  A termék alkalmas audiofájlok lejátszására, 
amelyek lejátszása Bluetooth®-on vagy 
3,5 mm-es audiokábelen keresztül történhet 
egy külső lejátszókészülékről.

  A termék csak magáncélra használható, ipari, 
üzleti célokra nem alkalmas.

  A termék nem használható trópusi időjárási 
viszonyok között.

  Minden más használati mód szakszerűtlennek 
számít. A szakszerűtlen használatból 
vagy a terméken végrehajtott illetéktelen 
módosításokból eredő károkra nem érvényes 
a jótállás. Az ilyen jellegű felhasználási 
módok csak saját felelősségre történhetnek.

� A csomagolás tartalma
A termék kicsomagolása után ellenőrizze 
a csomagolás teljességét és az alkatrészek 
megfelelő állapotát. Használat előtt távolítson el 
minden csomagolóanyagot.

1 DAB+-BLUETOOTH®-RÁDIÓ
1 AUX-kábel
1 Hálózati adapter
1 Rövid útmutató 
1 Gyorsindítási útmutató

Ha a terméken sérüléseket észlel vagy alkatrészek 
hiányoznak, forduljon ahhoz a kereskedőhöz, 
akitől a terméket vásárolta.

� A márkajelzésre vonatkozó 
megjegyzés

o A Bluetooth® szó és a logók a Bluetooth®

SIG Inc. bejegyzett márkajelei. Ezen 
márkajelek az OWIM GmbH által történő 
bármilyen jellegű használata licencszerződés 
keretein belül történik.

o A márka és a SilverCrest kereskedelmi név 
annak mindenkori tulajdonosának tulajdona.

o Minden egyéb név vagy termék a saját 
tulajdonosa márkaneve vagy bejegyzett 
márkaneve.

� A részegységek leírása
(A ábra)

[1] Kijelző

[2] (Be-/kikapcsológomb)

[3] SOURCE/ (Audioforrás/Bluetooth® gomb)

[4] TUNE + (Menüben előre/állomás váltása/zeneszám váltása)

[5] TUNE – (Menüben vissza/állomás váltása/zeneszám váltása)

[6] Szabályozógomb (VOLUME ENTER/SCAN szabályozógomb (nyomógomb 
funkcióval))
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[7] INFO/MENU (Info-/Menü gomb)

[8] PRESET (Programozás gomb)

[9] Hangszóró

(B ábra)

[�] Teleszkópos antenna

[�] Mélyhangkiemelő

[�] AUX IN aljzat (3,5 mm-es audiokábelhez)

[�] Fejhallgató aljzat (3,5 mm-es audiokábelhez)

[�] DC IN aljzat (A hálózati adapter aljzata)

(C ábra)

[�] Hálózati adapter

[�] DC IN csatlakozó
[] AUX IN csatlakozó

� Műszaki adatok
Rádió

Bemenő feszültség/áram: 9 V /1 A

DAB vételi tartomány: 174,928 MHz és 239,2 MHz között

URH vételi tartomány: 87,5 MHz és 108 MHz között

Állomások: DAB+, URH

Tárolható állomások száma: 40 (DAB+), 40 (URH)

Kimenő hangteljesítmény: 1 × 5 W RMS

Vezeték nélküli Bluetooth® szabvány: 5.3

Támogatott profil: A2DP, AVRCP

Frekvenciatartomány: 2402 MHz és 2480 MHz között

Maximális sugárzási teljesítmény: <10 mW

Hatótáv: kb. 10 m

Működési körülmények: +10 °C és +35 °C között
40 % és 85 % között (relatív páratartalom)

Tárolási hőmérséklet: –20 °C és +60 °C között

Méretek (Sz × Ma × Mé): kb. 22,5 cm × 13,8 cm × 14,4 cm

Súly: kb. 1040 g (csak a DAB+-BLUETOOTH®-RÁDIÓ)

Védelmi osztály (rádió): III/
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Hálózati adapter

Leírás Adatok

Forgalmazó: OWIM GmbH & Co. KG

Stuttgarti Járásbíróság: HRA 721742

Stiftsbergstraße 1
74167 Neckarsulm
Németország

Gyártó neve: Xiamen Innov Electronics. Tech Co., Ltd.

Modellazonosító: EU verzió: IVP0900–1000WG

Bemenő feszültség: 100–240 V∼

Bemenő váltóáram frekvenciája: 50/60 Hz

Bemenő áramerősség: 0,5 A

Kimenő feszültség: 9,0 V

Kimenő áramerősség: 1,0 A

Kimenő teljesítmény: 9,0 W

Aktív üzemmódban mért átlagos hatásfok: 81,34 %

Üresjárási üzemmódban mért 
energiafogyasztás: 0,05 W

A csatlakozódugó polaritása a kimenetnél:

Védelmi osztály: II/

Biztonsági utasítások
  A jelen kezelési útmutatóban leírtak figyelmen 

kívül hagyásából adódó károk esetén a 
garancia érvényét veszti!

  A következményes károkért nem vállalunk 
felelősséget! A szakszerűtlen használat 
vagy a biztonsági utasítások figyelmen kívül 
hagyása következtében történő anyagi 
károkért és személyi sérülésekért nem 
vállalunk felelősséget!

  Használat előtt ellenőrizze, hogy a terméken 
nincsenek-e látható sérülések. Ne használja a 
terméket, ha az sérült.

  A „Műszaki adatok” című részben megadott 
frekvenciatartományok a termék műszaki 
lehetőségeire vonatkoznak. Felhívjuk 
figyelmét, hogy a különböző országokban 
a szabadon elérhető frekvenciákra eltérő 
szabályok vonatkozhatnak. Az információk 
vétele és/vagy felhasználása jogellenes és 
büntetendő lehet.

m VESZÉLY! ÉLETVESZÉLY 
ÉS BALESET KOCKÁZATA 
CSECSEMŐK ÉS GYERMEKEK 
SZÁMÁRA!

  A csomagolóanyag nem játékszer. Ne hagyja 
a gyermekeket a csomagolóanyagokkal 
felügyelet nélkül. A csomagolóanyagok 
potenciális veszélyforrások, pl. fulladás 
veszélyével járnak. A gyermekek gyakran 
alábecsülik a veszélyeket. Tartsa a 
csomagolóanyagokat gyermekektől távol.
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  A terméket akkor használhatják 8 éves és 
afölötti gyermekek, valamint csökkent testi, 
érzékszervi és szellemi képességű személyek, 
illetve olyanok, akik nem rendelkeznek 
a kellő tudással vagy tapasztalattal, ha 
számukra felügyeletet biztosítanak, a termék 
biztonságos használatával kapcsolatban 
megfelelő utasításokat kaptak és megértik 
az azzal járó veszélyeket. Ne hagyja, hogy 
a gyermekek felügyelet nélkül tisztítási vagy 
karbantartási munkákat végezzenek. Ne 
hagyja, hogy a gyermekek a termékkel 
játszanak. A termék nem játékszer.

Áramütésveszély!
m FIGYELMEZTETÉS! Áramütésveszély! 

Soha ne nyissa fel a termék vagy a hálózati 
adapter borítását. Hibás működés esetén 
a termék javítási munkáit bízza képzett 
szakemberre.

m FIGYELMEZTETÉS! Óvja a terméket 
és a hálózati adaptert a rácseppenő és 
ráfröccsenő víztől. Ne tegyen semmilyen 
vízzel teli edényt (pl. vázákat vagy italokat) 
a termék vagy a hálózati adapter közelébe, 
vagy azok tetejére. Ne merítse a termék 
alkatrészeit folyadékokba. A terméket soha ne 
tartsa folyó víz alá.

  A tűzesetek elkerülése érdekében ne tegyen 
égő gyertyát a termékre vagy annak 
közelébe.

m FIGYELMEZTETÉS! Ne érjen a hálózati 
adapterhez vizes kézzel.

m VIGYÁZAT! Ne használja a terméket, 
ha az sérült. Ha bármilyen sérülést észlel, 
azonnal válassza le a hálózati adaptert a 
hálózatról. Ha a termék megsérült, forduljon 
az eladójához.

  Kapcsolja ki a terméket, mielőtt a hálózati 
adaptert a konnektorból kihúzná.

  A terméket kizárólag a mellékelt hálózati 
adapterrel használja. Ha a hálózati adapter 
megsérült, forduljon az eladójához. További 
információkat a termék műszaki adataiban 
találhat.

  A mellékelt hálózati adaptert csak ezzel a 
termékkel használja.

  Ne tegyen semmilyen tárgyat az elektromos 
vezetékre, és ne hagyja azt éles sarkokhoz 
dörzsölődni, hogy elkerülje a sérülését. Tartsa 
forró felületektől és nyílt lángoktól is távol.

  Az elektromos vezetéket úgy vezesse, hogy 
azt senki se tudja megrántani, és hogy abban 
senki ne tudjon elbotlani. A hálózati adaptert 
és az elektromos vezetékét tartsa gyermekek 
számára nem elérhető helyen.

  A hálózati adapter konnektorból történő 
kihúzásakor ne az elektromos vezetéket 
húzza.

  Az elektromos vezetéket ne tekerje a termék 
köré.

  A hálózati adaptert mindig olyan 
konnektorba dugja, amely könnyen 
hozzáférhető, hogy vészhelyzetben azonnal 
ki lehessen húzni.

  A termék teljes áramtalanításához húzza ki a 
hálózati adaptert a konnektorból.

  A hálózati adapter akkor is fogyaszt 
némi áramot, amikor a rádió nem üzemel, 
amíg a hálózati adapter az elektromos 
hálózatra csatlakozik. A hálózati adapter 
teljes kikapcsolásához le kell választani az 
elektromos hálózatról.

  A terméket ne tegye ki fizikai lökéseknek és 
erős rezgéseknek.

  Ha füstöt vagy szokatlan zajokat észlel, 
azonnal húzza ki a hálózati adaptert a 
konnektorból.

  Ne takarja le a hálózati adaptert.
  Ha a terméket nem használja, illetve mielőtt 

a tisztításához látna, válassza le a hálózati 
adaptert az áramellátásról.

  Tárolás vagy az elektromos hálózatra történő 
csatlakoztatás előtt hagyja a terméket teljesen 
megszáradni. A termék tárolása előtt várja 
meg, amíg az teljes mértékben lehűl.

TUDNIVALÓ: Az érzékeny felületek 
védelme érdekében ez a termék gumilábakkal 
rendelkezik. Előfordulhat, hogy egyes 
bútorápoló szerek megfogják vagy károsítják 
ezeket a gumilábakat.
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� Első használat előtt
� A termék kicsomagolása
1. Vegye ki a terméket a csomagolásból, 

és szabaduljon meg az összes 
csomagolóanyagtól és védőfóliától.

2. Ellenőrizze, hogy minden alkatrész megvan-e, 
és hogy a csomagolás minden alkatrészt 
tartalmaz-e (lásd „A csomagolás tartalma” 
c. részt).

3. Ellenőrizze, hogy a termék és minden 
alkatrész jó állapotban van-e. Ha sérülést 
vagy hibát talál, ne használja a terméket, 
hanem járjon el a „Garancia” c. fejezetben 
leírtak szerint.

� Az elhelyezési helyre 
vonatkozó követelmények
TUDNIVALÓ: Ne tegye a terméket 
közvetlenül festett bútorokra. A termék 
gumilábai kémiai lágyítószereket 
tartalmaznak, amelyek károsíthatják a festett 
felületeket. A bútorápoló szerek kárt tehetnek 
a gumilábakban. Ha a terméket festett 
bútorra szeretné tenni, használjon alátétet.

A termék biztonságos és hibátlan működése 
érdekében az elhelyezési helynek meg kell 
felelnie az alábbi feltételeknek:

  A terméket egy stabil és egyenletes és 
vízszintes felületre helyezze.

  A terméket úgy helyezze el, hogy a 
hangszóró [9] és a mélyhangkiemelő [�] ne 
legyenek letakarva.

  Ne működtesse a terméket forró, nedves 
vagy különösen nedves környezetben, illetve 
gyúlékony anyagok közelében.

  A konnektornak könnyen hozzáférhetőnek 
kell lennie, hogy vészhelyzetben a hálózati 
adapter  [�] csatlakozóját könnyen ki lehessen 
húzni.

� Az áramellátás biztosítása

m FIGYELEM! A termék sérülésének 
veszélye!

u A termék csatlakoztatása előtt hasonlítsa 
össze a hálózati adapter [�] adattábláján 
feltüntetett csatlakozási adatokat 
(feszültség és frekvencia) az Ön elektromos 
hálózatának adataival. A termék 
károsodásának megelőzése érdekében 
ezeknek az adatoknak egyezniük kell.

1. Dugja be a hálózati adapter [�] DC IN
csatlakozóját [�] a DC IN aljzatba [�].

2. Dugja be a hálózati adapter [�] csatlakozóját 
egy konnektorba. A termék ekkor készenléti 
módban lesz.

� Antenna
o Húzza ki teljesen a teleszkópos antennát [�]

a DAB+ ill. az URH vételhez.

� Kezelés – első lépések
� A termék be-/kikapcsolása

TUDNIVALÓ: 
o Az első üzembehelyezéskor: A termék DAB+ 

rádiós üzemmódban kapcsol be. Az elérhető 
DAB+ állomások listája automatikusan 
jön létre. A kijelzőn [1] megjelenik a 
Scanning... (Keresés...) felirat.

o A termék bekapcsolása készenléti módból:
– A termék ekkor a legutóbb kiválasztott 

üzemmódban lesz (DAB, URH, Bluetooth®

vagy AUX IN).
– A DAB+ állomáslista automatikusan 

létrejön ill. frissül. A kijelzőn  [1] megjelenik 
a Scanning... (Keresés...) felirat.

– Ez a folyamat a DAB+ rádióvétel 
függvényében néhány percet is igénybe 
vehet.

1. A termék bekapcsolása: Nyomja meg 
a [2] gombot. A termék az első 
bekapcsoláskor DAB+ rádiós üzemmódban 
indul.
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2. Üzemmód kiválasztása: Nyomja meg 
többször a SOURCE/  gombot [3].

SOURCE/ [3] Üzemmód

1× DAB+ rádiós 
üzemmód

2× URH rádiós üzemmód

3× Bluetooth® üzemmód

4× AUX IN

3. A termék kikapcsolása és készenléti módba 
állítása: Nyomja meg a [2] gombot.

� A hangerő beállítása
o A hangerő növelése: Fordítsa a 

szabályozógombot [6] jobbra.
o A hangerő csökkentése: Fordítsa a 

szabályozógombot [6] balra.

� URH rádiós üzemmód
� Automatikus állomáskeresés 

az állomások mentésével 
(AMS)
TUDNIVALÓ:

o Az automatikus állomáskeresés az állomások 
mentésével egyszer végigkeres a teljes 
frekvenciasávon, és automatikusan elmenti a 
talált URH-állomásokat állomáslistaként.

o Az automatikus állomáskeresés az állomások 
mentésével adott esetben felülírhatja a 
meglévő állomáslistát.

1. Kapcsolja be a terméket.
2. Nyomja meg a SOURCE/  gombot [3]

többször addig, amíg a kijelzőn [1] az FM
URH rádiós üzemmód meg nem jelenik.

3. Automatikus állomáskeresés indítása: 
Tartsa lenyomva a szabályozógombot [6]
2 másodpercig.
A kijelzőn [1] az Auto scanning...
(Automatikus keresés...) lesz látható, az 
adófrekvencia növekedése pedig jelzi a 
folyamat előrehaladását.
A talált állomások száma látható lesz a 
kijelzőn [1].

A talált URH állomások mentésre kerülnek az 
állomáslistában növekvő frekvenciával.
A keresés végén automatikusan megkezdődik 
az állomáslista első állomásának lejátszása.

� Állomás kiválasztása
1. Nyomja meg a PRESET gombot [8].

A kijelzőn [1] a Preset Recall (Progr.
előhívása) lesz látható.

2. URH állomás kiválasztása az állomáslistáról: 
Nyomja meg a TUNE + [4] vagy a 
TUNE – gombot [5], vagy fordítsa a 
szabályozógombot [6] jobbra vagy balra.

3. Kiválasztás jóváhagyása: Nyomja meg a 
szabályozógombot  [6].

� Manuális állomáskeresés
TUDNIVALÓ:

o Az állomás frekvenciája látható lesz a 
kijelzőn [1].

o Az állomáskeresés során a hangszóró  [9]
kikapcsol.

� Kézi hangolás
o Az URH frekvencia módosítása 0,05 MHz-es 

lépésekben: Nyomja meg a TUNE + [4]
vagy a TUNE – gombot [5].
A megfelelő URH frekvencia látható lesz a 
kijelzőn [1].

� A keresés beállítása
TUDNIVALÓ: A Scan setting (A keresés 
beállítása) be lehet állítani, hogy a keresés 
minden URH állomást megtaláljon, vagy csak 
az erős vételi jellel rendelkező állomásokat.

1. URH rádiós üzemmódban tartsa lenyomva 
az INFO/MENU gombot [7] kb.
2 másodpercig.
A kijelzőn [1] megjelenik a Scan setting (A 
keresés beállítása) felirat.

2. Kiválasztás jóváhagyása: Nyomja meg a 
szabályozógombot  [6].
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3. Nyomja meg a TUNE + [4] vagy a 
TUNE – gombot [5] többször, vagy fordítsa 
el a szabályozógombot [6] addig, amíg 
a kijelzőn  [1] meg nem jelenik a Strong 
stations only (Csak erős állomások) vagy 
az All stations (Minden állomás) felirat.

4. Kiválasztás jóváhagyása: Nyomja meg a 
szabályozógombot  [6].

� Kedvenc állomások mentése
TUDNIVALÓ: A már tárolt állomások 
felülíródnak, ha más állomásokat tárol a már 
elfoglalt programhelyekre.

1. Az aktuális állomás manuális mentése: 
Tartsa lenyomva a PRESET gombot [8]
kb. 2 másodpercig.
Ha már vannak tárolt állomások: A 
kijelzőn [1] a legutoljára kiválasztott állomás 
programhelye lesz látható.
Ha még nincsenek tárolt állomások: A 
kijelzőn [1] a Preset Store 1: (Empty)
(Progr. mentése 1: (Üres)) lesz látható.

2. A kívánt programhely kiválasztása: Nyomja 
meg a többször TUNE + [4] vagy a 
TUNE – gombot [5], vagy forgassa el a 
szabályozógombot [6].

3. Állomás mentése a kiválasztott 
programhelyre: Nyomja meg a 
szabályozógombot  [6].
A kijelzőn [1] a Preset (1–40) stored
(Program (1–40) tárolva) felirat lesz látható.

4. Válassza ki a mentett állomást (lásd az 
„Állomás kiválasztása” c. részt).

� Állomások információi
TUDNIVALÓ: URH rádiós üzemmódban 
a kijelzőn  [1] megjeleníthetők az állomás 
egyéb információi.

o Nyomja meg a INFO/MENU gombot [7]
többször az alábbi állomásinformációk 
megjelenítéséhez:
– Futó felirat (Rádiószöveg)
– Jelerősség
– Programtípus
– Sztereó/Mono vétel
– Pontos idő
– Dátum

TUDNIVALÓ:
o Az állomásinformációk száma a kiválasztott 

állomástól függően eltérő lehet.
o A sztereó/mono vétel beállítása a kiválasztott 

állomástól és annak vételi minőségétől 
függően automatikusan történik, és 
manuálisan nem módosítható.

o Sztereó lejátszás csak a fejhallgató aljzaton 
[�] keresztül lehetséges. A termék 

hangszórója  [9] csak mono lejátszásra képes.

� DAB+ rádiós üzemmód (DAB)
� Teljes keresés

TUDNIVALÓ: 
o Az automatikus állomáskeresés az állomások 

mentésével egyszer végigkeres a teljes 
frekvenciasávon, és automatikusan elmenti a 
talált DAB+ állomásokat állomáslistaként.

o Az automatikus állomáskeresés az állomások 
mentésével adott esetben felülírhatja a 
meglévő állomáslistát.

1. Kapcsolja be a terméket.
2. Válassza ki a DAB+ rádiós üzemmódot. A 

kijelzőn [1] a DAB lesz látható.
3. Tartsa lenyomva az INFO/MENU

gombot [7] kb. 2 másodpercig. A kijelzőn [1]
megjelenik a Full scan (Teljes keresés)
felirat.

4. Automatikus állomáskeresés indítása az 
állomások mentésével: Nyomja meg a 
szabályozógombot [6].
– A kijelzőn [1] a Scanning... (Keresés...)

felirat lesz látható a talált állomások 
számával.

– A keresés előrehaladását egy sáv jelzi.
– Minden megtalált DAB+ állomás 

automatikusan tárolásra kerül az 
állomáslistán.

– A keresés befejezése után: Megkezdődik 
az állomáslista első helyén lévő állomás 
lejátszása.
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� Állomás kiválasztása
1. DAB+ állomás kiválasztása az állomáslistáról: 

DAB+ rádiós üzemmódban nyomja meg a 
TUNE + [4] vagy a TUNE – gombot [5].

2. Alternatíva: Nyomja meg a TUNE + [4]
vagy a TUNE – gombot [5]. Válasszon 
ki egy állomást az állomáslistáról a 
szabályozógomb [6] segítségével.

3. A kiválasztott állomás lejátszásához nyomja 
meg a szabályozógombot [6].

� Kézi hangolás
TUDNIVALÓ: 

o Ezzel a funkcióval lehet beállítani a 
jelerősséget, és így a DAB+ állomás vételi 
minőségét is.

o Az állomások kézi hangoláshoz ismerni 
kell a beállítani kívánt DAB+ állomás 
multiplexszámát vagy frekvenciáját, hogy 
azt az állomáslistából célzottan ki lehessen 
választani.

o Egy állomás jelerősségének javítása: 
Mozgassa a teleszkópos antennát [�]
vagy helyezze át a terméket. Ennek során 
figyelje a jelerősség sávkijelzését. Az 
optimális jelerősséghez a sávnak a lehető 
legmagasabbnak kell lennie.

1. A DAB beállítási menü előhívása: 
DAB+ rádiós üzemmódban tartsa 
lenyomva az INFO/MENU gombot [7]
kb. 2 másodpercig.

2. Nyomja meg a TUNE + [4] vagy a 
TUNE – gombot [5] többször, vagy fordítsa 
el a szabályozógombot [6] addig, amíg a 
kijelzőn [1] meg nem jelenik a Manual 
tune (Kézi hangolás) felirat.

3. Kiválasztás jóváhagyása: Nyomja meg a 
szabályozógombot  [6].
A kijelzőn [1] láthatóak lesznek a DAB+ 
állomások multiplexszámai és frekvenciái.
A fogható DAB+ állomásoknál a frekvencia 
mellett az állomás neve is megjelenik.

4. Állomás kiválasztása: Nyomja meg a 
TUNE + [4] vagy a TUNE – gombot [5].

5. Kiválasztás jóváhagyása: Nyomja meg a 
szabályozógombot  [6].

A kijelzőn [1] az állomás jelerősségét egy 
sáv jelzi.

� Kedvenc állomások mentése
TUDNIVALÓ: A már tárolt állomások 
felülíródnak, ha más állomásokat tárol a már 
elfoglalt programhelyekre.

1. DAB+ állomás kiválasztása az állomáslistáról: 
DAB+ rádiós üzemmódban nyomja meg a 
TUNE + [4] vagy a TUNE – gombot [5].

2. Kiválasztás jóváhagyása: Nyomja meg a 
szabályozógombot  [6].

3. Tartsa lenyomva a PRESET gombot [8]
kb. 2 másodpercig.
A kijelzőn [1] a már elmentett állomások 
esetén a legutoljára kiválasztott állomás 
programhelye lesz látható.
Ha még nincsenek tárolt állomások: A 
kijelzőn a Preset Store 1: (Empty)
(Progr. mentése 1: (Üres)) lesz látható.

4. A kívánt programhely kiválasztása: Nyomja 
meg a többször TUNE + [4] vagy a 
TUNE – gombot [5], vagy forgassa el a 
szabályozógombot [6].

5. Állomás mentése a kiválasztott 
programhelyre: Nyomja meg a 
szabályozógombot  [6].
A kijelzőn [1] a Preset (1–40) stored
(Program (1–40) tárolva) felirat lesz látható.

� Mentett állomások 
kiválasztása

o A mentett DAB+ állomások előhívása: DAB+ 
rádiós üzemmódban nyomja meg a PRESET
gombot [8]. A kijelzőn [1] a Preset Recall
(Progr. előhívása) lesz látható.

o Mentett állomások kiválasztása: Nyomja 
meg a többször a TUNE + [4] vagy a 
TUNE – gombot [5], vagy forgassa el a 
szabályozógombot [6].

o A kiválasztott állomás lejátszása: Nyomja 
meg a szabályozógombot [6].
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� Dinamikus tartományvezérlés 
(DRC)
TUDNIVALÓ: Ha a terméket zajos 
környezetben használják: A DRC funkció 
gondoskodik arról, hogy DAB+ állomások 
lejátszásakor a halkabb részeket jobban 
lehessen hallani.

1. A DAB beállítási menü előhívása: Tartsa 
lenyomva az INFO/MENU gombot [7]
kb. 2 másodpercig.

2. Nyomja meg a többször a TUNE + [4]
vagy a TUNE – gombot [5], vagy fordítsa 
a szabályozógombot [6] addig, amíg a 
kijelzőn [1] a DRC felirat meg nem jelenik.

3. Kiválasztás jóváhagyása: Nyomja meg a 
szabályozógombot  [6].

4. Szükség szerint az alábbi módok 
kiválasztásához nyomja meg a TUNE + [4]
vagy a TUNE – gombot [5], vagy fordítsa el 
a szabályozógombot [6]:
– DRC high (DRC magas)
– DRC low (DRC alacsony)
– DRC off (DRC ki)

5. Kiválasztás jóváhagyása: Nyomja meg a 
szabályozógombot  [6].

� Állomások információi
TUDNIVALÓ:

o DAB+ rádiós üzemmódban a kijelzőn [1]
megjeleníthetők az állomás egyéb 
információi.

o Az állomásinformációk száma a kiválasztott 
állomástól függően eltérő lehet.

o A INFO/MENU gomb [7] többszöri 
rövid megnyomásával válasszon az alábbi 
állomásinformációk közül:
– Futó felirat (Rádiószöveg)
– Jelerősség (Sávos kijelzés)
– Programtípus
– Frekvencia
– Halmaz
– Jelhiba
– Bitráta és kodek
– Pontos idő
– Dátum

� Lejátszás Bluetooth®-on 
keresztül

Párosítás
TUDNIVALÓ:

o Mielőtt a terméket Bluetooth®-on keresztüli 
zenelejátszásra használná, párosítania 
kell egy Bluetooth®-kompatibilis külső 
lejátszókészülékkel.

o A termékkel azután vezeték nélkül 
hallgathat zenét külső lejátszókészülékéről a 
hangszórón [9] keresztül.

o Bluetooth® üzemmódban a termék 15 perc 
után automatikusan kikapcsol, ha nem jön 
létre Bluetooth®-kapcsolat.

o A termék a következő bekapcsoláskor 
automatikusan újracsatlakozik az utoljára 
csatlakoztatott külső lejátszókészülékhez.

o Ha a külső lejátszókészülék nem csatlakozik 
automatikusan újra a termékhez, akkor a 
kapcsolatot manuálisan kell létrehoznia.
Ehhez részletes leírást a külső lejátszókészülék 
kezelési útmutatójában találhat.

1. A termék bekapcsolása: Nyomja meg a 
[2] gombot.

2. A Bluetooth®-funkció bekapcsolása: Nyomja 
meg SOURCE/  gombot [3] röviden.
Egy hangjelzés hallható, és a kijelzőn [1]
a BT Connecting (BT csatlakozás) felirat 
jelenik meg (ha a kapcsolat korábban 
mentésre került).

3. Állítsa be a külső lejátszókészüléket úgy, 
hogy keressen Bluetooth® termékeket. Ehhez 
részletes leírást a külső lejátszókészülék 
kezelési útmutatójában találhat.

4. Válassza ki a SRB 5W A1 nevet a külső 
lejátszókészülék beállítási menüjében a 
Bluetooth® termékek listájából. A külső 
lejátszókészülék mostantól automatikusan 
csatlakozik a termékhez Bluetooth®-on 
keresztül.
Amikor a kapcsolat sikeresen létrejött, még 
egy hangjelzés hallható.
A kijelzőn [1] a BT Connected
(BT csatlakoztatva) felirat jelenik meg.
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A kapcsolat bontása
TUDNIVALÓ:

o Ha a terméket egy másik külső 
lejátszókészülékhez szeretné csatlakoztatni: 
Először bontania kell a kapcsolatot az 
aktuálisan csatlakoztatott lejátszókészülékkel.

o A kapcsolatot megszakíthatja az aktuálisan 
csatlakoztatott külső lejátszókészüléken 
keresztül is.

o A használt külső lejátszókészüléktől és annak 
operációs rendszerétől függően a hangerő 
a terméken és a külső lejátszóeszközön 
egymástól függetlenül is állítható.
Példa: A termék hangereje maximálisra, 
a külső lejátszókészülék hangereje pedig 
minimálisra van állítva: A termék nem ad ki 
hangot.

o A használt külső lejátszókészüléktől és annak 
operációs rendszerétől függően előfordulhat, 
hogy nem minden funkció támogatott.

o Nagyfrekvenciás zavarokkal terhelt 
környezetben előfordulhat, hogy a Bluetooth®

üzemmódban történő zenelejátszás során 
zajok keletkeznek. Ha a zavar már nem 
áll fenn a Bluetooth® üzemmódban történő 
zenelejátszás automatikusan zavartalanul 
folytatódik.

o Tartsa lenyomva a SOURCE/  gombot [3]
kb. 2 másodpercig.
Egy hangjelzés hallható.
A kijelzőn [1] a BT Pairing(BT párosítás) 
lesz látható.

A gombok funkciója Bluetooth®-lejátszás 
során
Gomb Megnyomás | 

Funkció
[6] Szabályozó-

gomb
1× 
A lejátszás indítása/leállítása
Forgatás a hangerő 
növeléséhez/csökkentéséhez

[4] TUNE + 1× 
Lépés a következő 
zeneszámra

Gomb Megnyomás | 
Funkció

[5] TUNE – 1× 
Ugrás az épp lejátszott 
zeneszám elejére
2× 
Lépés az előző zeneszámra

[3] SOURCE/ Kb. 2 másodperc 
A külső lejátszókészülék 
és a termék kapcsolatának 
bontása

� Külső lejátszókészülékek 
csatlakoztatása (AUX IN 
üzemmód)
TUDNIVALÓ:

o AUX IN üzemmódban külső 
lejátszókészülékeket, például okostelefont 
vagy MP3-lejátszót csatlakoztathat, hogy 
azokat a termék lejátszási forrásaként 
használja.

o A csatlakoztatáshoz kapcsolja ki a terméket 
és a külső lejátszókészüléket. Olvassa el 
a termékhez csatlakoztatni kívánt külső 
lejátszókészülék használati utasítását is.

1. Csatlakoztassa a külső lejátszókészüléket az 
AUX IN csatlakozón [] keresztül a termék 
AUX IN aljzatához  [�].

2. A termék bekapcsolása: Nyomja meg a 
[2] gombot.

3. Nyomja meg a SOURCE/  gombot [3]
többször addig, amíg a kijelzőn [1] az 
AUX IN felirat meg nem jelenik.

4. Kapcsolja be a külső lejátszókészüléket.
5. Indítsa el a lejátszást.
6. Állítsa be a termék hangerejét a 

szabályozógomb [6] segítségével.
A hangerőt a külső lejátszókészüléken is 
beállíthatja.

7. Az AUX IN üzemmód befejezése: Kapcsolja 
ki a terméket és a külső lejátszókészüléket.
Húzza ki az AUX IN csatlakozót  [] a 
termék AUX IN aljzatából [�].
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Ezt megteheti a SOURCE/  gomb [3]
megnyomásával is, ha az AUX IN 
üzemmódból közvetlenül átvált rádió vagy 
Bluetooth® üzemmódra.

� Fejhallgató csatlakoztatása

m VIGYÁZAT! Halláskárosodás 
veszélye!

u Ha a fejhallgató hosszabb ideig nagy 
hangerőn történő használata következtében 
a használója halláskárosodást szenvedhet.

u Először mindig alacsony hangerőt állítson 
be, majd azt állítsa be kellemes szintre.

u A fejhallgatót mindig úgy használja, hogy 
közben észlelni tudja a környezeti zajokat 
is.

1. Forgassa a szabályozógombot [6] balra a 
legalacsonyabb hangerőig.

2. Dugja be a fejhallgató csatlakozóját a 
termék hátulján található fejhallgató aljzatba 

[�]. A hang ezt követően már kizárólag a 
csatlakoztatott fejhallgatóból hallható.

3. Állítsa be a kívánt hangerőt a 
szabályozógomb [6] segítségével.

� Rendszermenü
TUDNIVALÓ:

o A rendszermenü mind működési, mind pedig 
készenléti üzemmódban előhívható.

o Ha a rendszermenüben 15 másodpercen 
belül semmilyen beállítás nem történik, a 
rendszermenü bezárul.

1. Tartsa lenyomva az INFO/MENU
gombot [7] kb. 2 másodpercig.

2. Nyomja meg a TUNE + [4] vagy a 
TUNE – gombot [5] többször, vagy fordítsa 
el a szabályozógombot [6] addig, amíg 
a kijelzőn  [1] meg nem jelenik a System
(Rendszer) felirat.

3. Kiválasztás jóváhagyása: Nyomja meg a 
szabályozógombot  [6].

� Rövid idejű ébresztő (NAP 
funkció)
TUDNIVALÓ:

o A NAP funkció segítségével beállíthat 
egy rövid idejű ébresztőt, amelynek az 
ébresztőhangja 1 és 120 perc közötti időre 
állítható.

o Az ébresztési idő 1 perces lépésekben 
állítható be.

A rövid idejű ébresztő beállítása
1. Hívja elő a rendszermenüt. Az első menüpont 

a rövid idejű ébresztő NAP.
2. Kiválasztás jóváhagyása: Nyomja meg a 

szabályozógombot  [6].
3. Nyomja meg a többször a TUNE + [4]

vagy a TUNE – gombot [5], vagy forgassa 
el a szabályozógombot [6], és állítsa be 
az ébresztési időt 001 és 120 minutes
(120 perc) közötti időre.

4. A kiválasztás jóváhagyása és a rövid 
távú ébresztő elindítása: Nyomja meg a 
szabályozógombot  [6].
Miután kilépett a rendszermenüből: A 
kijelzőn [1] az N és a hátralévő percek ill.
másodpercek láthatók.

5. Ha az ébresztési idő letelt: Egy növekvő 
hangerejű ébresztőhang szólal meg. A NAP
felirat villog a kijelzőn [1], és a beállított 
ébresztési idő látható.

A rövid idejű ébresztő befejezése
TUDNIVALÓ: A rövid idejű ébresztő 
leállítása az ébresztési idő lejárta előtt:
– Hívja elő a NAP funkciót (lásd „A rövid 

idejű ébresztő beállítása” c. részt).
– Állítsa az ébresztési időt 000 értékre.
– Kiválasztás jóváhagyása: Nyomja meg 

a szabályozógombot [6]. A rövid idejű 
ébresztő ekkor ki van kapcsolva.

o Az ébresztőhang megszólalásakor: A rövid 
idejű ébresztő kikapcsolásához nyomjon meg 
egy tetszőleges gombot.



218 HU

� A termék automatikus 
kikapcsolása (elalvási 
funkció)
TUDNIVALÓ: Az elalvási funkcióval a 
termék 15 és 120 perc közötti idő után 
automatikusan kikapcsolható.

1. Válassza ki a kívánt beállításokat:
Sleep (Elalvás)
– Kikapcsolási idő:

– Off (Ki)
– 15 minutes (15 perc)
– 35 minutes (30 perc)
– 45 minutes (45 perc)
– 60 minutes (60 perc)
– 90 minutes (90 perc)
– 120 minutes (120 perc)

2. Miután kilépett a rendszermenüből: A 
kijelzőn [1] az S lesz látható. Ezt követően 
a hátralévő percek ill. másodpercek jelennek 
meg.

3. A beállított idő letelte után a termék magától 
kikapcsol.

4. Az elalvási funkció kikapcsolása: Válassza ki 
az Off (Ki) beállítást.

5. Kiválasztás jóváhagyása: Nyomja meg a 
szabályozógombot  [6].

� Ébresztő
TUDNIVALÓ:

o Programozza be az utoljára hallgatott 
állomás vagy egy elmentett állomás (DAB+ 
és URH) vagy egy ébresztőhang lejátszását 
meghatározott napokon, meghatározott 
időpontban.

o Az ébresztő beállításai csak akkor 
kerülnek elmentésre, ha a befejezéskor 
a szabályozógomb [6] megnyomásával 
megerősíti az Alarm off (Ébresztő ki) vagy 
az Alarm on (Ébresztő be) menüpont alatti 
beállításokat.

o Amint az Alarm 1 (Ébresztő 1) és/vagy az 
Alarm 2 (Ébresztő 2) aktív lesz, a kijelző [1]
bal és/vagy jobb oldalán megjelenik minden 
aktív ébresztőhöz az ébresztő szimbóluma .

Az ébresztő beállítása
Válassza ki a kívánt beállításokat:
o Alarm (Ébresztő)

– Alarm 1 (Ébresztő 1)
– Alarm 2 (Ébresztő 2)

– Alarm (1/2) Setup
(Ébresztő (1/2) beáll.)
– Alarm (1/2) Wizard 

(Ébresztő (1/2) varázsló)
– Óra
– Perc

– Alarm (1/2) Duration 
(Ébresztő (1/2) időtartam)
– 15 minutes (15 perc)
– 30 minutes (30 perc)
– 45 minutes (45 perc)
– 60 minutes (60 perc)
– 90 minutes (90 perc)

– Alarm (1/2) Source 
(Ébresztő (1/2) forrás)
– Buzzer (Berregő) (Ébresztőhang)
– DAB/FM

– a legutoljára hallgatott DAB+ 
vagy URH állomás

– mentett DAB+ vagy URH 
állomás

– Days (Napok)
– Daily (Naponta)
– Once (Egyszer)
– Weekends (Hétvégén)
– Weekdays (Hétköznap)

– Volume (Hangerő)
– Alarm on/off (Ébresztő be/ki)

A kijelzőn [1] az Ébresztő mentve felirat 
látható. Az ébresztő ekkor aktív.

Az ébresztő befejezése
o Amikor az ébresztő a beállított időben 

megszólal: Nyomja meg a [2] gombot.
Az ébresztő leáll, és 24 óráig, vagy 
a következő beállított ébresztési időig 
kikapcsolva marad.
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Az ébresztő megszakítása (Szundi 
funkció)
o Amikor az ébresztő a beállított időben 

megszólal: Az ébresztő 10 percig 
tartó szüneteltetéséhez nyomja meg a 
forgatógombot  [6].
A kijelzőn [1] a Snooze (Szundi) felirat 
lesz látható, valamint az ébresztő következő 
megszólalásáig hátralévő idő.

Az ébresztő be- és kikapcsolása
o Válassza ki a kívánt beállításokat:

– Alarm (Ébresztő)
– Alarm 1 (Ébresztő 1) vagy Alarm 2

(Ébresztő 2)
– Alarm off (Ébresztő ki)
– Alarm on (Ébresztő be)

� Idő/dátum
TUDNIVALÓ: Ha van elérhető RDS-jel 
(Rádiós adatrendszer), a dátum és az idő 
beállítását automatikusan az állomás végzi 
el. RDS-jel hiányában a dátumot és az időt 
manuálisan is beállíthatja.

Az idő és a dátum beállítása
TUDNIVALÓ: Készenléti üzemmódban: A 
pontos idő és a dátum látható a kijelzőn [1].

o Válassza ki a kívánt beállításokat:
– Set time (Idő beállítása)

– Óra
– Perc
– AM (De.)/PM (Du.) (12 órás formátum 

esetén)
– Set date (Dátum beállítása)

– Nap
– Hónap
– Év

� Automatikus frissítés
TUDNIVALÓ: 

o Az Auto Update (Autom. frissítés)
funkció: Beállíthatja, hogy a dátum és az 
idő beállítása automatikusan az állomások 
RDS-jelén (Rádiós adatrendszer) keresztül 
vagy manuálisan történjen.

o Az Update from Any (Frissítés minden 
forrásról) beállítás esetén a dátum és az 
idő beállítása automatikusan az állomás 
RDS-jelével történik.

o Az Update from DAB (Frissítés DAB-ról)
és az Update from FM (Frissítés FM-ről)
beállítás esetén a dátum és az idő beállítása 
automatikusan a DAB+ vagy az URH állomás 
RDS-jelével történik.

o A No update (Nincs frissítés) beállítás 
esetén a dátum és az idő beállítása 
nem automatikusan történik, hanem azt 
manuálisan kell elvégezni.

o Az Auto Update (Autom. frissítés) funkció 
alapértelmezett beállítása az Update from 
Any (Frissítés minden forrásról).

o Válassza ki a kívánt beállításokat:
– Time (Pontos idő)

– Auto Update (Autom. frissítés)
– Update from Any (Frissítés 

minden forrásról)
– No update (Nincs frissítés)
– Update from FM (Frissítés FM-ről)
– Update from DAB (Frissítés 

DAB-ról)

� 12 és 24 órás formátum
TUDNIVALÓ: 

o Ha a 12 órás formátum van beállítva:
– Déli 12:00 óra és éjjeli 11:59 közt a 

kijelzőn [1] a pontos idő mögött a PM
felirat jelenik meg.

– Éjjeli 12:00 óra és déli 11:59 közt a 
kijelzőn [1] a pontos idő mögött az AM
felirat jelenik meg.

o Az idő kijelzésének alapértelmezett beállítása 
a 24 órás formátum.

o Válassza ki a kívánt beállításokat:
– Time (Pontos idő)

– Set 12/24 hour (12/24 órás 
formátum)
– Set 12 hour (12 órás formátum)
– Set 24 hour (24 órás formátum)
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� Dátumformátum
o Válassza ki a kívánt beállításokat:

– Time (Pontos idő)
– Date format (Dátumformátum)

– DD-MM-YYYY (NN-HH-ÉÉÉÉ)
– MM-DD-YYYY (HH-NN-ÉÉÉÉ)

� Világítás
Bekapcsolási beállítás

TUDNIVALÓ: Az On level (Bekapcsolási 
beállítás) funkcióval beállíthatja a kijelző 
megvilágítás fényerejét működés közben.

o Válassza ki a kívánt beállításokat:
– Backlight (Háttérvilágítás)

– On level (Bekapcsolási beállítás)
– Low (Alacsony)
– Medium (Közepes)
– High (Magas)

A fényerő éjszakai csökkentése
TUDNIVALÓ: Az Éjszakai 
fényerőszabályozó funkcióval 
beállíthatja a kijelző megvilágításának 
elsötétítési szintjét 23:00 óra és 05:00 óra 
között.

o Válassza ki a kívánt beállításokat:
– Night dimmer (Éjszakai 

fényerőszabályozó)
– Yes (Igen)
– No (Nem)

� Nyelv
TUDNIVALÓ: A rendszermenüben 
különböző nyelveket lehet kiválasztani.

o Válassza ki a kívánt beállításokat:
– Language (Nyelv)

– English(Angol)
– German (Német)
– French (Francia)
– Nederlands (Holland)
– Danish(Dán)
– Polish (Lengyel)
– Czech (Cseh)
– Slovakia (Szlovák)

� Gyári beállítás
TUDNIVALÓ: Ha a terméket a Factory 
Reset (Gyári beállítás) funkcióval visszaállít-
ja a gyári beállításokra, az összes mentett be-
állítás, például a mentett állomások, a dátum 
és az idő és az ébresztési idők törlődnek.

o Válassza ki a kívánt beállításokat:
– Factory Reset (Gyári beállítás)

– Yes (Igen) (A termék visszaáll a gyári 
beállításokra)

– No (Nem) (A termék nem áll vissza a 
gyári beállításokra)

o Ha a termék visszaállt a gyári beállításokra: 
A kijelzőn  [1] a Restarting...
(Újraindítás...) felirat jelenik meg. A termék 
újraindul, és automatikusan készenléti 
üzemmódba kapcsol.

� Szoftververzió
1. Nyomja meg a többször a TUNE + [4]

vagy a TUNE – gombot [5], vagy fordítsa 
a szabályozógombot [6] addig, amíg a 
kijelzőn [1] az SW version (Szoftververzió)
felirat meg nem jelenik.

2. A termék szoftververziójának megjelenítése: 
Nyomja meg a szabályozógombot [6].

� Hibaelhárítás
Ha a terméket nem sikerül egy 
Bluetooth®-kompatibilis külső lejátszókészülékkel 
párosítani:

1. Győződjön meg arról, hogy a Bluetooth®

funkció be van kapcsolva a külső 
lejátszókészüléken.

2. Győződjön meg arról, hogy a termék be van 
kapcsolva és a Bluetooth® funkció aktív.

3. Ha több külső lejátszókészüléket használ: 
Győződjön meg arról, hogy a korábban létre-
hozott kapcsolat bontásra került. Előfordulhat, 
hogy még mindig van egy korábban párosí-
tott lejátszókészülék a hatótávolságon belül.

4. Győződjön meg arról, hogy a termék 
legfeljebb 10 méterre van a külső 
lejátszókészüléktől, és nincsenek köztük 
akadályok vagy elektronikus termékek.
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A következő táblázat segít az egyéb lehetséges hibák megtalálásában és elhárításában:

Hiba Lehetséges ok Megoldás

A kijelzőn [1]
semmi nem 
látható.

A hálózati adapter  [�] nem 
megfelelően csatlakozik.

Ellenőrizze, hogy a hálózati adapter [�] teljesen 
be van-e dugva a konnektorba.
Ellenőrizze, hogy a DC IN csatlakozó [�]
megfelelően be van-e dugva a DC IN
aljzatba [�].

A konnektorból nem jön 
feszültség.

Ellenőrizze a helyi biztosítékokat.

Nincs hang. A termék nincs bekapcsolva. Kapcsolja be a készüléket a  gomb [2]
megnyomásával.

A hangerő minimumra van 
állítva.

Növelje a hangerőt a szabályozógombbal [6].

Im AUX IN üzemmódban a 
külső lejátszókészülék nincs 
bekapcsolva.

Kapcsolja be a külső lejátszókészüléket.

AUX IN üzemmódban a 
külső lejátszókészülék le van 
némítva.

Oldja fel a külső lejátszókészülék némítását.

AUX IN üzemmódban az 
AUX IN csatlakozó [] nincs 
megfelelően bedugva az 
AUX IN aljzatba [�].

Ellenőrizze, hogy a AUX IN csatlakozó []
megfelelően be van-e dugva a AUX IN
aljzatba [�].

Zajok a vétel 
során.

Túl gyenge a vétel. Húzza ki teljesen a teleszkópos antennát [�].
Próbálja meg javítani a vételt a teleszkópos 
antenna mozgatásával vagy a termék 
áthelyezésével.

Az idő és 
a dátum 
beállítása nem 
történik meg 
automatikusan.

Nincs RDS-jel. Húzza ki teljesen a teleszkópos antennát [�].
Próbálja meg javítani a vételt a teleszkópos 
antenna mozgatásával vagy a termék 
áthelyezésével.

� Tisztítás és ápolás
m FIGYELMEZTETÉS! A tisztításhoz ne merítse 

a terméket vagy a hálózati adaptert [�]
vízbe vagy más folyadékba. Soha ne tartsa a 
termék alkatrészeit folyó víz alá.

  Tisztítás előtt: Húzza ki a termék csatlakozóját 
a konnektorból.

  Ne hagyja, hogy víz vagy más folyadékok a 
termék belsejébe jussanak.

  A tisztításhoz ne használjon oldószertartalmú 
tisztítószereket, súrolószereket, erős 
tisztítóoldatokat vagy kemény keféket.

1. A terméket csak enyhén nedves ruhával 
tisztítsa.

2. Ezután hagyja az alkatrészeket megszáradni.
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� Tárolás
  A terméket tárolja az eredeti 

csomagolásában.
  A terméket száraz, gyermekek számára nem 

elérhető, biztonságos helyen tárolja.

� Szójegyzék
o Multiplex: A DAB és DAB+ esetében az egyes 

frekvenciákon egyszerre több rádióprogram 
is rendelkezésre állhat. Ilyen esetben ezek 
a rádióprogramok együtt egy úgynevezett 
multiplexbe kerülnek. Egy ilyen multiplex akár 
további szolgáltatásokat, például képeket 
vagy szövegeket is sugározhat.

o Jelhiba: Minél több a jelhiba, annál 
zavartabb lesz a termék audió vétele. A 
beépített hibavédelem ezt bizonyos mértékig 
ki tudja igazítani anélkül, hogy az audiojel 
romlana. A jelhibák számának kijelzése 
segíthet a termék megfelelő elhelyezési 
helyének meghatározásában.

� Egyszerűsített 
EU-megfelelőségi nyilatkozat

Ezáltal az OWIM GmbH & Co. KG, 
Stiftsbergstraße 1, 74167 Neckarsulm, 
GERMANY kijelenti, hogy a DAB+-BLUETOOTH®-
RÁDIÓ, HG11294A/HG11294B termék 
megfelel a 2014/53/EU és a 2011/65/EU
irányelveknek.

Az EU-megfelelőségi nyilatkozat teljes szövege 
megtekinthető a következő internetes címen: 
www.owim.com

� Mentesítés
Csomagolás:
A csomagolás környezetbarát anyagokból 
készült, amelyeket a helyi újrahasznosító helyeken 
adhat le.

A hulladék elkülönítéséhez vegye 
figyelembe a csomagolóanyagon 
található jelzéseket. Ezek rövidítéseket 
(a) és számokat (b) tartalmaznak a 
következő jelentéssel: 1–7: 
műanyagok/20–22: papír és 
karton/80–98: kötőanyagok.

Termék:

A termék, beleértve a tartozékokat és a 
csomagolóanyagokat is, újrahasznosítható, és a 
gyártó kiterjesztett felelőssége alá tartozik.
A jobb hulladékkezelés érdekében az ábrán 
látható információk (szortírozási információk) 
alapján külön ártalmatlanítsa őket.

A Triman-logó csak Franciaországra vonatkozik.

A kiszolgált termék megsemmisítési 
lehetőségeiről lakóhelye illetékes 
önkormányzatánál tájékozódhat.

A mellette lévő áthúzott kerekes 
szemeteskuka szimbólum azt jelzi, hogy 
ez a készülék a 2012/19/EU hatálya 
alá tartozik. Az irányelv kimondja, 
hogy ezt a készüléket élettartama 
lejártával nem szabad a szokványos 
háztartási hulladékkal együtt 
megsemmisíteni, hanem speciális
gyűjtőhelyen, újrahasznosítóban, vagy 
ártalmatlanító-üzemben kell azt leadni.

A megsemmisítés díjmentes.
Óvja a természetet és szakszerűen semmisítse 
meg készülékeit.
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� Garancia
A terméket gondosan, szigorú minőségi előírások 
betartásával gyártottuk, és a szállítás előtt 
gondosan ellenőriztük. Anyag- vagy gyártási 
hibák esetén a termék eladójával szemben 
törvényes jogok illetik meg. Az Ön törvényes 
jogait az általunk alább meghatározott garancia 
semmilyen módon nem korlátozza.

Erre a termékre 3 év garanciát adunk a vásárlás 
dátumától számítva. A garancia idő a vásárlás 
dátumával kezdődik. Biztonságos helyen 
őrizze meg az eredeti vásárlói bizonylatot, 
mert ez a dokumentum szükséges a vásárlás 
bizonyításához.

A vásárláskor fennálló károkat és hiányosságokat 
a termék kicsomagolása után haladéktalanul 
jelezze.

Ha ezen a terméken a vásárlástól számított 
3 éven belül anyag- vagy gyártási hibát észlel, 
választásunk szerint ingyenesen megjavítjuk 
vagy kicseréljük a terméket. A garancia idő 
nem hosszabbodik meg a helyette nyújtott 
szavatossági igény által. Ez a kicserélt vagy 
javított alkatrészekre is érvényes.

A garancia megszűnik, ha a terméket 
megrongálták, ill. nem szakszerűen kezelték vagy 
végezték a karbantartást.

A garancia az anyag- és gyártási hibákra 
vonatkozik. Ez a garancia nem terjed ki azokra a 
termékalkatrészekre, amelyek normál kopásnak 
vannak kitéve, és ezért gyorsan kopó alkatrésznek 
minősülnek (pl. elemekre, akkumulátorokra, 
tömlőkre, tintapatronokra), illetve a törékeny 
alkatrészek sérülésére, pl. kapcsolókra vagy üveg 
alkatrészekre.

� Garanciális ügyek 
lebonyolítása

Ügyének gyors elintézhetősége céljából, kérjük 
kövesse az alábbi útmutatást:

Kérjük, kérdések esetére készítse elő 
a pénztárblokkot és a cikkszámot 
(IAN 451635_2310) a vásárlás tényének az 
igazolására.

Kéjük, hogy a cikkszámot olvassa le a 
típustábláról, a gravírozásból, az Útmutató 
címoldaláról (balra lent), illetve a hátoldalon, 
vagy a termék alján található matricáról.

Amennyiben működési hibák, vagy egyéb 
hiányosság lépne fel, előszöris vegye fel a 
kapcsolatot a következőkben megnevezett 
szervizek egyikével telefonon, vagy e-mailen.

A hibásnak ítélt terméket ezután a vásárlást 
igazoló blokk, valamint a hiba leírásának és 
keletkezési idejének mellékelésével díjmentesen 
postázhatja az Önnel közölt szervizcímre.

� Szerviz
Szerviz Magyarország
Tel.:  0680021536
E-mail:  owim@lidl.hu
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